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	Pro Mandy.

	Posílám srdečný pozdrav a ledovcové červy.

	 


 

	Herpetologie, podstatné jméno:

	Vědecká disciplína věnující se studiu plazů.

	 

	Kryptoherpetologie, podstatné jméno:

	
		Vědecká disciplína zaměřená na zkoumání plazů a jim podobných kryptidů.

		Specializované odvětví kryptozoologie.

		Nepříliš dobrý způsob, jak prožít dlouhý a zdravý život.



	 


 

	Prolog

	 

	 

	„Neříkám, že tohle je hrozné, nemilosrdné monstrum, které tě zhltne celého naráz. Vím určitě, že si tě nejdřív předžvýká.“

	– Thomas Price

	 

	Malá osada přeživších asi hodinu cesty autem na východ od Portlandu, stát Oregon

	 

	Před patnácti lety

	 

	Alex klečel před svým novým teráriem, koukal skrz sklo a vyčkával, až se jeho nejnovější mazlíček ukáže.

	Problém spočíval v duté kládě, kterou umístil doprostřed nádrže. Když sestavoval terárium, připadalo mu tohle jako skvělý nápad a vypadalo špičkově, jak kláda, obklopená pravými kapradinami, ležela uhnízděná v měkoučkém mechu, kterým vyložil dno. Bylo to absolutně přirozené prostředí, nebo se mu to alespoň co nejvíce blížilo vzhledem k tomu, jak omezené měl prostředky. Padesátigalonovou nádrž by si nikdy pořídit nemohl, ale naštěstí na ni narazil na burze.

	Ani tak by na takovou nádrž nikdy neměl, jenže tahle byla v rohu trochu naprasklá. Kdyby v ní chtěl chovat rybičky, byl by to problém, ale o tom nikdy neuvažoval. Kdo by stál o obyčejné, nudné ryby? Umějí jenom plavat dokola a mávat na vás ploutvemi. Zato s plazy a obojživelníky, s těmi byla větší legrace. Prasklina ve skle je jim fuk, hlavně když je nádrž dost velká. Což ho přivedlo zpět k dutému kusu klády, která úplně schovala jeho nového koatla. Malý okřídlený hádek se do umělé skrýše vplazil hned, jak byl vpuštěn do terária, a od té doby nevylezl.

	Když opravdu hodně mžoural, mohl téměř rozeznat okraj jednoho křídla. Koatlus ho měl napůl rozevřené, aby mu do klády nevnikalo světlo. Alex rezignovaně dosedl na paty a zamračil se do koberce. „Hloupej had,“ zamumlal.

	„Copak? Něco se pokazilo?“ zeptal se hlas za ním.

	„Mami!“ Alex vstal a s planoucími tvářemi se otočil k matce. „Nechtěl jsem nechat ty dveře otevřené!“

	„To je mi jasné,“ řekla Evelyn Priceová a sledovala chaos v pokoji své ho desetiletého synka. V hlavě to měl překvapivě srovnané a byl to studijní typ. Někteří lidé by právě proto nejspíš čekali, že uklízet po něm bude hračka. Nejspíš neměli nikdy tu čest s chytrým chlapcem, který měl rád přírodu natolik, že si ji tahal s sebou domů. „Copak se stalo?“

	„Dal jsem toho nového koatla do terárka, ale on nechce vylézt.“ Alex se znovu posadil na podlahu a nevraživě koukal skrz sklo. „Hned se schoval, takže jsem ho skoro ani neviděl.“

	„Ale? A to je všechno?“ Evelyn šla k synkovi a přiklekla k němu. „Co vlastně o koatlech víš?“

	„Že jsou to okřídlení hadi původem z Jižní a Severní Ameriky a že byli pojmenováni na počest aztéckého boha Quetzalcoatla,“ odříkal Alex bez jediného zaváhání. „Většina druhů není jedovatých a vyskytuje se především v zalesněných oblastech.“

	„Aha. A jsou chladnokrevní, že?“

	Alex přikývl.

	„Zapnul jsi vyhřívací lampu?“

	Alex na chvíli rozšířil oči, pak zmizel pod stolem, na němž stálo terárium, a začal šátrat po šňůře. Jakmile ji našel, zapojil zástrčku do elektriky. Pak vylezl zpod stolu, vstal a natáhl se po vypínači na boku vyhřívací lampy. Polovinu terária zalilo červené světlo.

	Evelyn zůstala klečet a ukazovala synovi, aby si sedl k ní. Uvelebil se vedle a ona ho vzala kolem pasu. Spolu se potom dívali, jak se jasně zelený hádek s olivovými opeřenými pahýlky křídel na zádech váhavě plazí ven zpod klády a vyplazuje jazýček, aby zachytil pachy ve vzduchu. Vysoukal se na kámen přímo pod lampou, kde se svinul do volného půlkroužku. Pak, skoro jakoby dodatečně, rozevřel křídla a odhalil zářivá zlatomodrá létací brka, která byla předtím při pohybu skrytá.

	„Ten je krásný,“ vydechl Alex.

	„Ano,“ souhlasila Evelyn. „Je.“

	 


 

	1. KAPITOLA

	 

	 

	„Najdeš-li něco, co doopravdy miluješ, drž se toho. Nic na světě tě neučiní šťastnějším. Sice ani zkroušenějším, ale jedno bez druhého zkrátka nejde.“

	– Alexander Healy

	 

	Nejmenovaná bažinatá oblast poblíž Columbusu, stát Ohio

	 

	Současnost

	 

	Šel jsem a husté černé bahno se mi lepilo na boty a neustále hrozilo, že mě pošle obličejem vstříc pochybné zemi. Kdybych sebou řízl, měl bych na výběr mezi „přistáním v kalné vodě, skrývající bůh ví co“ a „přistáním v bahně, skrývajícím bůhví co, s bonusem v podobě bláta, které jde špatně vymýt z vlasů“. Když budu mít opravdu kliku, dostanu možná na výběr ještě třetí možnost a dopadnu do tekutého písku. Aspoň bych měl další nechutnou zkušenost s mokřadem ke všem těm nechutnostem, které jsem už toho dne zažil.

	Kolem hlavy mi bzučeli komáři, jen zčásti odpuzovaní rozmarýnovým olejem, který jsem měl na kůži i na oblečení. Byl jsem cítit jako jedno z máminých jídel. Koupený repelent by byl asi účinnější – a určitě bych z něj neměl takový apetit, ale nejspíš by vyplašil mou skutečnou kořist. Už zase jsem obětoval pohodlí vědě. Věda je mou vášní, ale občas…

	Občas člověku leze na nervy.

	Setrval jsem u té příjemně iritující myšlenky, dokud jsem levou nohou nezakopl o kořen stromu a nesletěl popředu do bahna. Povedlo se mi dopadnout na jedno koleno, ale oběma rukama jsem se zabořil do hluboké louže a špinavou vodou si postříkal košili. Batoh se mi na zádech sesunul a sběrné nádobky uvnitř zarachotily. Polkl jsem několik sprostých slov, jedno horší než druhé.

	Někdy závidím svým sestrám. Verity se specializuje na městské kryptidy, kteří obvykle nosívají boty a mají doma tekoucí vodu. Antimony se zatím nespecializuje na nic, pokud tedy jako povolání nepočítáte výrobu maskovaných jam, výbušnin a drnkání na moje nervy. Ani jedna z nich se nemusí pravidelně brodit močálem.

	Hlasité zapleskání, následované žuchnutím, ohlašovalo přílet stvoření velikosti pasteveckého psiska, které teď zakrákalo a nějak dokázalo, že to znělo jako smích.

	„Díky, Havrane. Ty mi vždycky rozsvítíš den.“ Otočil jsem se. Havran, můj griffin kněžský, seděl na jednom z mála okolních kousků pevné půdy a vypadal, že je sám se sebou spokojený. Dlouhý, extravagantně nadýchaný ocas měl omotaný kolem nohou, aby si ho neumazal od bláta. Když mě uviděl, znovu zakrákal, a teď už to znělo opravdu hodně potěšeně. „Ano, ano, já tě zdravím. Našel jsi ptakožáby?“

	Havran nadzvedl ocas a v drápech přední nohy držel opeřenou žábu. Jeden dráp měl vmáčknutý do lebky maličkého obojživelníka. Asi té chuděře propíchl mozek, čímž ji okamžitě usmrtil.

	Zvedl jsem se. „Dej pánovi,“ rozkázal jsem a napřáhl zablácenou ruku.

	Havran nevrle zabublal.

	„Je mi jedno, že jsi ji chytil ty. Vím dobře, že jsi určitě aspoň dvě snědl, než jsi mi tuhle přinesl. A teď dej pánovi.“

	Havran se pořád tvářil nedůtklivě, ale střepal ptakožábu z drápu. Pleskla do bláta. Havran se vznesl a postříkal mi při tom obličej bahnem. Přísahám, že se smál, když odlétal dál do mokřadu.

	„Jako malej,“ zamumlal jsem.

	Havran se sice jen choval podle své přirozenosti, ale stejně to bylo k vzteku. Griffin kněžský, poddruh griffina malého, v podstatě připomíná křížence havrana s mainskou mývalí kočkou a jeho přirozené chování tudíž zahrnuje hrátky ve vodě, při kterých nelítostně loví a zabíjí cokoli menšího, než je on sám, a celkově se při tom chová jako nevycválaný klacek. Někteří lidé říkají, že griffini kněžští, jako je Havran, v sobě spojují to nejlepší z bytostí, jimž se podobají. A pak jsou lidé, kteří s griffiny kněžskými doopravdy žijí.

	(Havrana pojmenovala moje nejmladší sestra Antimony. Já mu původně říkal „Poe“, podle „Edgara Allana“. Antimony se na něj jednou podívala a začala na mě dorážet, jak jsem mohl být tak málo nápaditý a pojmenovat griffina s černým peřím „Havran“. Tak mě tím naštvala, že jsem začal to jméno bránit a vůbec si neuvědomil, že takhle jsem ho já nepojmenoval. A už mu to zůstalo. Při pohledu zpět si jsem jistý, že to měla celou dobu v plánu. Moje malá sestřička je tak záludná, že průměrné strašidlo je proti ní slabý odvar.)

	Ptakožába nebyla mrtvá dlouho; oči měla ještě docela jasné a dosud neztuhla. Opatrně jsem ji nabral do ruky a zkoumal její opeření. Byla to běžná ptakožába močálová, jedna ze tří variant, které se normálně vyskytují v bažinách a mokřadech v Ohiu. Shodil jsem ze zad batoh a vyndal z něj sběrnou nádobku. Jakmile vezmu ptakožábu do laboratoře, můžu provést testy na její kůži a peří, zda vykazuje známky plísňové infekce.

	Vzrušující? Ani ne. Nesmírně důležité? Rozhodně ano. Věda je zkrátka krutá vládkyně.

	V neprozkoumané části bažiny přede mnou něco zavřeštělo. Byl to vysoký pronikavý zvuk, jako když žiletky přejedou po oceli. Trhl jsem hlavou, zatímco ruce automaticky utěsnily víčko sběrné nádobky a nacpaly ji do batohu. Vřískot se neopakoval. Vstal jsem a hledal ve stromech nějaký pohyb. Po několika vteřinách, během nichž proti mně nic nevyrazilo a nepokusilo se mě sežrat, jsem si utáhl popruhy batohu a vykročil k divokým stromům.

	Asi na půli cesty někdo vykřikl. Zaklel jsem si pod vousy a rozběhl se. Tohle mě naučí přestat remcat, že mám nouzi o nějaké to vzrušení.

	Jmenuji se Alexander Price – pro přátele, příbuzné a lidi, kteří mě chtějí odlišit od mého pradědy, jsem jen Alex. Alexander Healy byl jedním z předních kryptozoologů své doby. (To není tak úchvatné, jak to zní. V jeho době příliš mnoho kryptozoologů nebylo. I tak to však byl machr.) Dobrovolně jsem si zvolil profesi, kde se úprk směrem tam, odkud se ozývá křik, považuje za dobrý nápad. Je docela dobře možné, že je se mnou něco v nepořádku. Jenže také je možné, že je něco v nepořádku s celou mou rodinou. Jsme takhle vychovávaní.

	Za mnou vyletěl Havran, proplachtil kolem mě a zmizel ve stromech. Jeho černé peří a mourovatá hnědo-černá srst mu v tomto typu prostředí zaručovaly dokonalé maskování. To bylo dobré; snižovala se tím šance, že ho tady v lese něco sežere.

	Já coby syn lidských rodičů takovou přirozenou ochranu nemám, takže si musím vystačit s umělou. Vytáhl jsem z opasku uspávací pušku a trochu zpomalil. V duchu jsem si totiž procházel seznam věcí, které by se mohly po ohijských močálech potulovat a vřeštět, a tak jsem dal přednost obezřetnosti před jistou smrtí.

	Obešel jsem skupinku stromů a uviděl, jak se osmnáct stop dlouhá příšera sklání nad mou asistentkou, která se od ní škrábala pozpátku tak rychle, jak to na blátě šlo. Příšera měla plochou hlavu ve tvaru rýče. Vypadala jako přerostlý obrněný scink s příliš dlouhými končetinami, jež rašily z těla, které bylo z nějakého důvodu neskutečně protažené. Ze zad jí trčely hrozivé ostny, jejichž ostré okraje se leskly ve světle, pronikajícím skrz větve stromů.

	„A do prdele,“ ulevil jsem si. „Neokřídlený drak.“ Draci bez křídel jsou dravci, a co chytí, to sežerou. Pro mou asistentku to nevěstilo nic dobrého. A jestli tohle nezvládneme, tak ani pro mě.

	Vložil jsem dva prsty do úst – v té chvíli jsem toho hned zalitoval, protože jsem se celý otřásl odpornou pachutí bahna – a hvízdl jsem. Neokřídlený drak prudce otočil hlavu, otevřel tlamu a znovu zavřeštěl. Dee využila chvíle jeho nepozornosti a dál se plazila pozpátku, až se dostala z jeho dosahu.

	Ona sice není herpetoložka a není povolána k tomu, aby manipulovala s jedovatými hady v columbuské zoo, ale jestli se v něčem vyzná, tak v zónách působnosti plazů.

	„To ti to trvalo!“ vykřikla. Nevypadala překvapeně, že mě vidí. Na druhou stranu mě ale dost dobře znala, takže věděla, že řev mě přitahuje stejně, jako Havrana přitahuje zvuk otvírané konzervy.

	Vytáhl jsem prsty z úst a zavolal: „Havrane! Vem si ho!“ a pak jsem jí odpověděl: „Měl jsem práci!“ Potřeboval jsem něco většího než uspávací pušku. Tohle byl dospělý neokřídlený drak a skolí ho jedině taková dávka diazepamu, jaká by zabila slona. Možná ani to ne.

	Havran vyletěl ze stromů jako opeřený šíp a mířil na drakovu hlavu. Drápy mu škrábl o šupiny na tváři. Drak stočil pozornost ke griffinovi, znovu zavřeštěl a cvakl na něj čelistmi. Havran snadno unikl a zahájil svou typickou sérii otoček, fingovaných pohybů a útoků ze zákrytu tak, jak to umí. Na běžné ještěry obvykle dotírají vrány a havrani. Griffin kněžský, dotírající na neokřídleného draka, byl jen trochu divnější.

	„Nevěděl jsem, že neokřídleni draci se vyskytují i v téhle části Ohia,“ řekl jsem a brodil jsem se bahnem k Dee. „Nejsem si jistý, jestli mám u sebe něco, čím bych ho mohl zpacifikovat.“

	„Víš, jak ti vždycky říkám, že by ses měl víc starat o naši záchranu, než o záchranu místní divoké přírody?“ řekla naléhavě Dee a mračila se na mě skrz čočky svých speciálně polarizovaných brýlí. Sklo bylo téměř čiré; pouze lehounký žlutý nádech prozrazoval, že by na něm mohlo být něco zvláštního.

	„Ano…“

	„Teď je ta chvíle!“

	Havran zakrákal, protože drak zachytil jedno z jeho ocasních per. Vyprostil se a dál na něj dorážel, ale Dee měla pravdu; tohle nebude fungovat donekonečna. Shodil jsem batoh, položil ho do bláta, přikrčil se a začal se v něm přehrabovat.

	„Dobře, uděláme to následovně,“ řekl jsem. „Dee, až ti řeknu, sundáš si ochranné brýle.“

	„Alexi –“

	„Důvěřuj mi, stoupni si přede mě a udělej, co ti říkám.“

	Vrhla po mně strohý pohled. „Ty se chceš nechat zabít.“

	„Jestli mě poslechneš, tak ne.“ Postavil jsem se s lahvičkou ketaminu v ruce. „Stoupni si přede mě.“

	Dee vzdychla, zaujala pozici a skrčila se přede mnou, jako bychom se s tím obrovským plazem chystali hrát americký fotbal. Svým způsobem to tak ale bylo.

	Havran stále ještě dorážel na draka, ale už zpomaloval; griffini kněžští se v mnohém podobají spíš kočkám než havranům, včetně vytrvalosti. Dělal, co mohl. Bylo jasné, že už moc dlouho nevydrží.

	Ještě že nemusel. Pískl jsem a křikl: „Havrane! Ke mně!“

	Havran moc povelů neznal a na jeho poslušnost nebyl spoleh (snad kromě povelu „večeře“), ale tenhle příkaz znal a s radostí poslechl. Hbitě se otočil, letěl zpátky ke mně a ztěžka mi přistál na rameni. Volnou rukou jsem mu zakryl oči, proti čemuž jen mírně protestoval. Na nic šetrnějšího nebyl čas. Neokřídlený drak se už zase chystal k útoku, otevřel tlamu a zuřivě zavřískl. „Teď, Dee!“

	Moje asistentka s ledovým klidem sundala jednou rukou paruku a druhou brýle. Hadi, vyrůstající z její hlavy místo vlasů, zasyčeli a jejich oči se upřely do těch drakových. Ten se zastavil v půlce útoku a vypadal jako omráčený. Pak se bez nějakých ceremonií svalil na bok, až to žuchlo.

	„Brýle, prosím, Dee,“ řekl jsem. Hadi na zadní části její hlavy se na mne dívali a svými jazyky ochutnávali vzduch. Vlídně jsem se na ně usmál. Hadi na hlavách gorgon Pliniových jsou jedovatí a je dobré mít je na své straně.

	Jestli hady můj úsměv potěšil, nedali to na sobě znát. „Víš, kdybys tady nebyl, mohla bych ho omráčit i sama,“ řekla Dee a opět si nasadila brýle. Nevraživě se ke mně otočila s parukou stále v ruce. „To ty jsi mě prosil, abych neparalyzovala na potkání všechno, na co v močále narazíme.“ Docela jsem se uvolnil, když měla Dee oči zase bezpečně zakryté. Gorgony Pliniovy umějí oběť paralyzovat pouze těma očima, které vypadají jako lidské. Hadi na jejich hlavách dokážou nechat zkamenět leda tak myš, ačkoli se zdá, že i lidské oči gorgon fungují lépe, když jsou hadi odkrytí. To je další zvláštnost v nepochopitelné biologii gorgon.

	„Ne, žádal jsem tě jen, abys neparalyzovala nic, o co jsem tě vysloveně nepožádal. To je rozdíl.“ Sundal jsem ruku z Havranovy hlavy. Hned mi odletěl z ramene a vydal se na nejbližší strom. Usadil se na nízké větvi, začal si opečovávat brka a celou dobu při tom naštvaně bublal. Ignoroval jsem ho, šel k omráčenému neokřídlenému drakovi a klekl si vedle něj. „Plazi jsou ohrožení. Raději bych dnes nezabíjel nic, co nemusíme.“

	„Proč jsi teda souhlasil, abych omráčila toho – jak že jsi to nazval?“

	„Je to neokřídlený drak a chtěl jsem, abys ho paralyzovala, protože tohohle draka jen tak něco nezabije. Vážně. Jediný známý a spolehlivý způsob, jak je zabít, je useknout jim hlavu. Přesto máme důvěryhodné zmínky o tom, jak hlavy neokřídlených draků přežívaly bez těl až týden, než uhynuly, pravděpodobně žízní.“ Otevřel jsem drakovu tlamu. Naplnil jsem injekci ketaminem a vpíchl sedativum na kraj tlamy. „Kdyby gorgona Pliniova uměla zabít neokřídleného draka, tak bych o tom věděl.“

	„Hmm.“ Dee šla ke mně a mžourala na draka. „Je ho pořádný kus.“

	„Je to samec. Samice by měla přes dvacet stop a měla by trochu vyvinutější zadní končetiny. Používá je k vyhrabávání nory, kde bude se svým partnerem přes zimu hibernovat. Dojdi pro můj batoh, buď tak hodná. Chci si tohohle chlapíka trochu přeměřit, než se probudí.“

	Dee zvedla jedno pečlivě nakreslené obočí. „Chceš tím říct, že odsud nezmizíme teď hned?“

	„Samozřejmě že ne,“ usmál jsem se na ni od ucha k uchu. „Tohle je na vědě to nejzábavnější.“

	 

	Díky paralyzujícímu pohledu Dee a mému ketaminu zůstal neokřídlený drak uspaný dost dlouho na to, abych stihl změřit jeho délku, odhadnout váhu, odebrat pár šupin a vzorek krve. Na zadní nohu jsem mu připevnil rádiový čip. Jestli začne žrát lidi, budeme ho schopni najít a zastavit. Když zůstane v bažinách a bude se chovat tak, jak příroda zamýšlela, nebudeme nijak zasahovat. Sdílet s neokřídlenými draky jednu bažinu je sice nepříjemné, ale jejich přítomnost odhání jiné, ještě horší věci. Je to fér obchod.

	Dee zřejmě usoudila, že v přítomnosti obrovského, hadu podobného kryptida nejsou její vlasy tak bizarní, protože si nenasadila paruku, když zapisovala drakovy míry. Havran zůstával mezi stromy a se svěšenými křídly nás nedůvěřivě sledoval. Zjevně očekával, že se neokřídlený drak každou chvíli probere, a já mu to nemohl vyčítat. Vždyť i já napůl čekal, že drak přijde každou chvíli k sobě, a já byl ten, kdo mu dal sedativum.

	„Takže když tahle zvířata nepocházejí z Ohia, odkud se tu ti chlapíci vzali?“ zeptala se Dee.

	„O to právě jde. Možná že pocházejí z Ohia. Nejsem si jistý, jestli tohle je stejný druh draka, jaký už známe. První zaznamenané druhy pocházely z Evropy – většinou ze Švédská a Spojeného království –, ale všechny jsme je našli.“ Zavíčkoval jsem pero a schoval ho spolu s notebookem zpátky do batohu. „Možná jsme právě vytvořili kus kryptozoologické historie.“

	„To chce klid,“ poznamenala Dee suše. Její vlasy souhlasně zasyčely. „Neokřídlení draci jsou známkou zdravého ekosystému,“ řekl jsem a vstal. „A teď odsud padáme, než nás zdravý ekosystém sežere. Myslím, že pro dnešek mám vzorků dostatek.“

	Dee protočila oči. „Jasnačka, šéfe.“

	Bok po boku a s letícím Havranem v zádech jsme dočvachtali bažinou až ke vzdálené silnici a nechali draka, ať se pěkně prospí ze zbytku ketaminu. Prostě takový normální den v práci. 

	 


 

	2. KAPITOLA

	 

	 

	„Ano, to je geniální nápad. Vyber si takovou kariéru, která tě s největší pravděpodobností dovede k předčasné a bolestivé smrti, a můžeš si být jistý, že najdeš ve svém povolání uspokojení.“

	– Jonathan Healy

	 

	Pavilon plazů ve West Columbus Zoo v Ohiu, kancelář hostujícího vědce

	 

	Ještě před návratem do zoo jsem zvládl hodit Havrana domů a převléknout se, a stejně jsem stihl odpolední střídání směn. Technicky vzato jsem byl jen hostující výzkumník, tudíž jsem tam nemusel, pokud jsem zrovna neprováděl nějakou školní skupinu nádherným světem jedovatých hadů. Ve skutečnosti jsem hlavní část svého výzkumu prováděl ve své malé vypůjčené kanceláři. Úplně bezpečné to nebylo, ale dveře se daly zamknout a veškerou skutečně citlivou práci jsem stejně dělal doma. Naučil jsem se spát jako dřevo i v pachu formaldehydu.

	Spolu s Dee a Havranem se mi podařilo nasbírat vzorky tří poddruhů ptakožab, pocházejících z Ohia: běžnou ptakožábu močálovou, velkou ptakožábu močálovou a středozápadní ptakožábu tečkovanou. Po večeři jsem strávil celý večer pitváním jejich tělíček. Doufal jsem, že tím získám dost údajů, abychom už dál tyhle neškodné malé tvorečky nemuseli zabíjet.

	Zrovna jsem v počítači sepisoval úplně smyšlenou zprávu z našeho výletu do bažin – která byla údajně zaměřená na hledání ploskolebců mokasínových a snahu popsat hustotu jejich zdejší populace když dovnitř z hlavní kanceláře strčila hlavu Dee. Paruku měla teď pevně nasazenou a působila dokonalým dojmem moderní asistentky.

	„Hele, šéfíku, koukal ses na hodiny?“ zeptala se. „Ne že bych chtěla otravovat, ale ptám se, protože jsi mě o to požádal. Prosím, pamatuj na to, až budeš sepisovat mé výroční hodnocení.“

	„Technicky vzato jsi zaměstnanec zoo,“ odvětil jsem, „takže myslím, že tvé výroční hodnocení nebudu psát já.“

	„Máš neobvyklý dar soustředit se na nepodstatnou část věty, víš?“ Založila ruce na prsou a opřela se o futro. „Na hodiny. Se koukni.“

	Zamrkal jsem, než jsem se podíval na čas na počítači, který ukazoval za deset minut čtyři. „Takže?“

	„Takže jsi slíbil, že dnes večer půjdeš na tygří show. Na tu, kterou vede jistá slečna Shelby Tannerová.“ Dee rozpletla paže, aby mohla ve vzduchu nakreslit siluetu přesýpacích hodin. „Leda že ti už nezáleží na tom, jestli je tvoje atraktivní australská přítelkyně šťastná…“

	„Není to moje přítelkyně,“ vypadlo ze mě automaticky. To už jsem ale vstával. Dee cítila vítězství, odlepila se od dveří, sundala z věšáku mou bundu a podala mi ji. Hodil jsem ji na sebe a trochu ponuře se usmál. „Co bych si bez tebe počal, Dee?“

	„Nechodil bys na rande,“ odvětila.

	Odfrkl jsem si.

	Dee – celým jménem Deanna Lynn Taylor de Rodriguez, na kterém bohudík v běžné konverzaci netrvá, a vlastně nikdy – je gorgona Pliniova, což ji staví do středního pásma v rámci „potencionálně smrtících kryptidů s hady místo vlasů“. Gorgony malé se vyskytují hojněji, gorgony velké jsou zase nebezpečnější, a gorgony Pliniovy jsou – dle slov Dee – tak akorát. Bydlí se svou početnou rodinou někde tady v Ohiu za Dublinem. Neptám se kde a ona mi to sama od sebe neříká. Příjmení „Price“ ze mě možná dělá spojence kryptidů, ale v konečném důsledku jsem pořád člověk. A o lidech se z historie ví, že gorgonám, které se jen snažily přežít, sekali hlavy.

	Gorgony Pliniovy obvykle mívají jednoho nebo dva členy své komunity zaměstnané v místní lidmi osídlené části, kde mohou dohlížet na případné gangy s pochodněmi nebo cokoli, co by mohlo jejich rodinu ohrozit. Vždycky to bývají samice: většina samců gorgon Plinyových je vyšší než sedm stop*,(* Přibližně 213 cm (pozn. překl.)) což se obtížně vysvětluje, zatímco samice se svou výškou spíše blíží člověku. Dee měří nějakých pět stop sedm palců** (** Přibližně 170 cm (pozn. překl.)), takže je o pár palců menší než já. Dělá mi asistentku od chvíle, kdy jsem přijel sem do Columbus Zoo, a bez ní bych to nezvládal.

	„Potřebuješ ještě něco, šéfíku, nebo to tady zmákneš?“

	„Myslím, že to zmáknu.“ Zprávu pro zoo jsem měl v podstatě hotovou; stačilo už jen překontrolovat po sobě pravopis a kliknout na „odeslat“. Později večer sepíšu ještě zprávu pro rodiče o setkání s neokřídleným drakem a pošlu jim to emailem. Třeba by táta mohl o neokřídlených dracích v Ohiu něco najít v rodinných záznamech – nebo mám možná pravdu a skutečně se jedná o nový druh. Každopádně mě dneska v noci ještě čekala spousta práce.

	„Hodný kluk,“ řekla Dee, odešla z kanceláře a pod kaštanovou parukou jí tiše posykávali hadi.

	Uchechtl jsem se, oblékl si bundu a vyšel za ní ven.

	 

	***

	 

	Když jsem opustil kancelář, byl pavilon plazů skoro prázdný. Pozdní odpoledne bylo vždycky nejslabší. Zajímavější show – kterým se podle nejnovějšího oběžníku z kanceláře ředitele mělo říkat „interaktivní výstavy“ – se vždycky konaly po obědě a většina lidí se radši dívala na koaly nebo na cvičené tygry a u toho pojídala sendviče se sýrem, než aby se toulali tmavou budovou plnou hadů, kde jsem pracoval já.

	Jednotlivá terária osvěcovaly vyhřívací lampy a o zbytek prostoru se starala tlumená světla se stínidly na stropě. Mnohé z druhů, jež jsme tu chovali, byly nejaktivnější v noci, a tak jsme u nich navozovali pocit, že je opravdu noc. Plazili se a pobíhali po svém uměle vytvořeném prostředí a objevovali hranice, které probádali již tisíckrát předtím. Křupka, trefně pojmenovaný samec kajmanky supí, se vznášel ve vodě ve své nádrži jako plovoucí nevraživý balvan a tlamu měl otevřenou v němé výzvě. Tuto výzvu jsem neměl v plánu v brzké době přijmout.

	Takový starý chlapák jako Křupka může vážit i přes tři sta liber a jedním kousnutím dokáže člověku urvat nohu. U jeho terária stáli dva kluci, odhadem tak jedenáctiletí, a fascinovaně ho sledovali. Zastavil jsem se a povytáhl obočí.

	„Potřebujete něco, hoši?“ zeptal jsem se.

	„Minulý týden se pohnul,“ řekl jeden z nich. „Mohl by to udělat znova.“

	Usmál jsem se sám pro sebe. Bývaly doby, kdy bych i já trpělivě vystával u velké želví nádrže a čekal na ten zlomek vteřiny, kdy sklapne čelisti, a svět byl pak nádherný. „Naděje umírá poslední,“ řekl jsem a pokračoval k hlavním dveřím. Když si pospíším, možná přijdu včas na show.

	Ačkoli jsem pavilon plazů zbožňoval, byla vždycky sladká úleva vyjít ven a do vlastní zoo. Tam uvnitř to bylo cítit hady – onen dusný, pižmovitý a suchý pach, který nikdy nezmizí. Venku to vonělo čerstvě posekanou trávou a stovkami různých květů, z nichž mnohé byly dovezeny jen proto, aby zoo vypadala divočeji a exotičtěji. Tygři působili tak nějak realističtěji, když byli obklopení rostlinami, které sem někdo nenanosil jen z oddělení květin nedalekého supermarketu.

	Školní skupiny a turisti se vlažně šinuli po cestičkách, zpomalováni tím, co zrovna jedli, zatímco denní živočichové ve výbězích pod širým nebem dělali v zásadě totéž. Afričtí divocí psi už zase spustili ten svůj divný jódlující štěkot, který krájel vzduch. Přidal jsem do kroku tak, že se moje tempo blížilo téměř běhu.

	Velké kočkovité šelmy měly v zoo pro sebe vyhrazen vlastní kout s několika venkovními výběhy, rozprostírajícími se kolem hlavní budovy jako okvětní plátky. Mezi lvími a tygřími výběhy se nacházelo něco jako malý amfiteátr, kde se mohli ošetřovatelé pochlubit svými zvířaty. Z toho směru se ozýval jásot a potlesk. Přestal jsem předstírat chůzi a zbytek cesty prostě doběhl.

	Na Shelbyině tygří show bylo narváno, jen vzadu v amfiteátru zbývalo několik sedadel. Na půl pusy jsem se omlouval lidem, kteří již seděli na lavičkách, a prodíral se kolem nich co nejvíc doprostřed. Diváci po mně házeli naštvanými a nevraživými pohledy, ale nikdo se mnou nezaobíral moc dlouho. Jejich pozornost upoutaly lepší věci.

	Lavice amfiteátru sestupovaly až dolů k přízemí jako na stadionu, kde byl půlkruh o osmi stopách v průměru, zakončený čtyři stopy vysokou zdí a obehnaný pletivem. Z druhé strany plotu byl trávník a na něm obrovské kočičí hračky – a kromě nich i obří kočky v podobě pěti oranžovo-černě pruhovaných tygrů. Protahovali se a polehávali stejně jako jejich menší bratranci a já se neubránil myšlence, že Havrana by tohle fascinovalo.

	Po obvodu výběhu se pohybovali tři ošetřovatelé v khaki a bílé, hlídali tygry bedlivým okem, zatímco do středu výběhu nakráčela žena, kvůli které jsem přišel. Shelby Tannerová.

	Nebyl jsem mezi diváky jediný, kdo se díval spíš na ni než na tygry. Tygři byli krásní, ale Shelby… Shelby byla úžasná. Byla pěkně vysoká a měla dlouhé nohy, které v jejích khaki šortkách vypadaly ještě delší, a taky postavu, kterou člověk získá díky manuální práci a dobré genetice. Vlnité blond vlasy měla stažené do culíku, aby se jí nezamotaly do bezdrátového mikrofonu, připevněného k levému uchu.

	„A tenhle urostlý krasavec je Mitya, jeden z našich sibiřských tygrů,“ řekla a její australský přízvuk se rozplizl po slovech tak, že jí skoro nebylo rozumět. „No není to fešák? Pojď, Mityo, dej nám pusinku.“ Jednou rukou se plácla do stehna. Největší tygr ve výběhu reagoval tím, že se zvedl na zadních, položil jí přední tlapy na ramena a olízl jí tvář jako pes. Obecenstvo aplaudovalo a jásalo. Zakroutil jsem hlavou a zapřemýšlel, kolik z nich asi napadne, jak nervózní je zbytek ošetřovatelů. V tomhle případě nešlo o nic jiného než o předvádění, ale přesně to sem dostane návštěvníky, a to jsme potřebovali. Dokud nebude Shelby při jedné ze svých show doopravdy sežrána, nechá to vedení zoo v její režii.

	No, a i kdyby ji tygr sežral, vedení stejně asi nechá show pokračovat podle jejích představ. Cokoli, jen aby se zvýšil prodej vstupenek.

	Shelby Tannerová a já jsme přijeli do zoo ve stejné době, já jako host z Kalifornie, ne, opravdu, přísahám, a ona jako návštěvnice z australského Sydney. Pro zbytek personálu bylo jedině přirozené, že se dva lidi zvenčí dali dohromady. Nejdřív nevěděla, co se mnou, a ty rozpaky byly vzájemné. Jakmile se však Shelby pro něco rozhodla, divoce pro to vzplanula, možná až moc, a měla tendenci jednat bez rozmyslu. Já byl vědec a mou hlavní láskou vždycky zkrátka bude věda, jakkoli budou jiné alternativy přitažlivé. Ačkoli Shelby byla velmi přitažlivá alternativa. Sice u sebe běžně nenosila loveckou pušku, ale jinak splňovala vše, co bych kdy od ženy chtěl, a já si dával hodně dobrý pozor, abych ji příliš nevyhledával. Nedávám sliby, které nemůžu splnit.

	Naše první rande se odehrálo před třemi měsíci a byla to rozhodně výzva. Napochodovala ke mně po jedné schůzi zaměstnanců, zkoukla mě odshora dolů a informovala mě, že ji v pátek večer beru na drink. Řekl jsem ne. Zasmála se a řekla, že by to přece byla zábava, a někde v toku následné diskuse a mých střídavých ano a ne se naše rande změnilo ve dvě, pak ve tři, nakonec ve čtyři.

	Jediné, co jsme měli společné, byla naše práce se zvířaty, ačkoli já se pohyboval spíš ve výzkumu, zatímco Shelby byla krotitelka – jak právě teď dokazovala v zeleném prostoru pode mnou, kde házela bengálskému tygrovi medicinbal a on ho chytal. Byla specialistkou na velké kočkovité šelmy a do Ohia přijela za příležitostí studovat je v Severní Americe, protože zde měla k dispozici více exemplářů než ve své domovině, kde kočkovité šelmy nežijí. (Velké kočky jsou v australských zoologických zahradách až překvapivě populární, možná ze stejného důvodu jako se klokani a koaly těší oblibě v Severní Americe: když mezi nimi nevyrůstáte, jsou pro vás tak zvláštní, jako by byli neskuteční.)

	Sibiřský tygr se za Shelby vzepjal na zadních a položil jí tlapy na ramena. Obecenstvo zalapalo po dechu. Shelby natáhla ruku za sebe a klidně tygra poškrábala pod bradou se slovy: „Tyhle velké číči nejsou ochočené, ale jak vidíte, mají přesto mnoho společného s těmi, které možná chováte doma, nebo s těmi, na které se tak rádi díváte na internetu.“ Odpovědí jí byl nervózní smích. „Zaslouží si náš respekt a zaslouží si, abychom je chránili, protože náš svět by byl bez nich mnohem chudší. A teď, když mě laskavě omluvíte, je čas vrátit se zpátky do práce. Tihle krasavci teď půjdou zpět do svých výběhů a za patnáct minut budou připraveni vystavit se na odiv veřejnosti. Díky vám všem!“

	Diváci její slova odměnili bouřlivým potleskem. Vstal jsem, přeskočil lavičku, na které jsem seděl, a vydal se k nejbližšímu východu dřív, než mě pohltí dav. Lidi se pohrnou k tygřím výběhům a budou se snažit procpat co nejblíže ke svým obdivovaným účinkujícím. Já dělal něco podobného. Až na to, že jsem se dral za jinou účinkující.

	 

	Amfiteátr byl samostatná stavba, ale zelený prostor, kde byli tygři k vidění, sousedil zezadu s hlavním pavilonem velkých koček, aby zřízenci mohli zvířata diskrétně přesunout zpátky do jejich individuálních výběhů a pak na správná místa. Zatímco se kolem venkovních výběhů scházely davy, vklouzl jsem do hlavní budovy a vydal se ke dveřím s nápisem „Jen pro personál“.

	V chodbě byly lesklé bílé stěny a na podlaze průmyslové dlaždice. Trochu se podobala nemocničním chodbám včetně toho, že ji záměrně koncipovali tak, aby se dala čistit proudem vody z hadice. V podlaze bylo několik odtokových kanálků. Cestou za Shelby mě minulo pár stážistů. Zamávali mi. Kývl jsem. Každý si šel po svém.

	Dveře do Shelbyiny kanceláře byly mírně pootevřené. Zastavil jsem venku a zaklepal klouby ruky na dřevo pod její jmenovkou. „Můžu dál?“

	„Přijde na to,“ odvětila Shelby, prudce otevřela dveře a zpražila mě pohledem. Rozpuštěné vlasy jí teď rámovaly obličej v rozverných vlnách. „Budeš po mně chtít, abych mluvila jako krokodýl Dundee, abych pobavila turisty?“ Když už nebyla na scéně, její přízvuk značně zeslábl a stal se běžnějším a méně typickým.

	„To nebude nutné,“ odmítl jsem. „Jen jsem chtěl, abys věděla, že jsem to dneska na tvé vystoupení stihl.“

	„Opravdu?“ Shelby ustoupila, abych mohl vejít do kanceláře. Byla stejně velká jako moje, ale bylo v ní snad desetkrát víc věcí. Vždycky, když jsem přišel, obával jsem se, aby mě nezasypala lavina. „Chceš za to medaili?“

	„Ani ne.“ Vešel jsem dovnitř. „Dneska ráno jsem v močálech zkoumal ploskolebce.“

	„Bláto a jedovatí hadi. To zní jako ideální schůzka.“ Vyznělo to značně ironicky, ale přesto se neusmívala. Měl jsem co dělat, abych nesykl bolestí. Shelby patřila k těm lidem, kteří, když se neusmívali, vypadali sklíčeně, jako by šli na pohřeb. Když se usmála, vypadalo to naopak, že by svou září vyhrála i nad sluncem.

	V poslední době se na mě moc neusmívala.

	„Promiň, že jsem tě nepozval,“ odpověděl jsem. „Věděl jsem, že dneska odpoledne budeš mít vystoupení.“

	„Myslím, že to je fér,“ řekla po pauze, během níž jsem se kroutil. Konečně se koutky jejích úst posunuly o kousek nahoru a ona se zeptala: „Jak se ti to líbilo?“

	Zakřenil jsem se. „Myslím, že to bylo fantastické.“

	„To je dobře, protože mi připadalo, že jsme měli během té části o ochraně přírody trochu problémy s tempem,“ řekla a rychle se rozpovídala o jednotlivých částech tygří show, zatímco já jen poslouchal a radoval se, že se opět těším její přízni.

	Shelby byla snad ten nejnebezpečnější oponent, jakého jsem kdy měl: chytrá, krásná a navíc bioložka, která uměla přeprat horského lva, aniž by ublížila sobě nebo zvířeti. Okouzlovala mě naprosto vším. Ale neznala ani mé pravé jméno ani nic o mém skutečném životě. To byla jedna z věcí, které ji na mně štvaly – ucukl jsem před ní pokaždé, když se ke mně moc přiblížila, a já věděl na beton, že ji moje vytáčky začínají unavovat.

	Její povídání o tygří show se chýlilo ke konci. Pozorně jsem ji sledoval a snažil se poznat, co bude její další krok. Shelby na mou nevyřčenou otázku odpověděla tím, že přešla kancelář, naklonila se ke mně a políbila mě. Reagoval jsem bezmyšlenkovitě, objal ji kolem pasu, oplácel jí polibky a tiskl ji k sobě, až jsem cítil na její kůži slabý pach, který tam zanechali tygři.

	Když se odtáhla, její úsměv byl najednou sladší a temnější jako třešňový colový sirup. „No tak, Alexi, co takhle kdybys mě vytáhl po práci na večeři, co říkáš?“

	„Rád bych,“ řekl jsem a vpustil do svého hlasu tu nejupřímnější lítost, „ale nemůžu. Zítra mi přijdou dvě školní skupiny a musím ještě pracovat na vzorcích, které jsem nasbíral dneska. Je mi to fakticky líto.“

	Shelbyin úsměv zvadl, vystřídán výrazem nelíčeného zármutku. Když jsem ji zklamal poprvé, myslel jsem, že jsem jí snad zlomil srdce, a potom ještě několikrát. Až po pár týdnech jsem zjistil, že je prostě ten typ člověka, který při sebemenší známce neštěstí vypadá, jako by se mu zbořil svět. „Ty máš nejlepší vztah se svojí vědou. Pro mě už ti tam žádné místo nejspíš nezbývá.“

	„Shelby –“

	„Už jsi mi odřekl šest schůzek, Alexi, a to jen za poslední měsíc. Já vím, že spolu nejsme oficiálně nebo tak, ale ženská potřebuje mít pocit, že chlap, se kterým se schází, ji aspoň občas chce vidět…“

	„Ale on chce! Teda vlastně – já chci! Jen mám poslední dobou hodně práce, to je všechno.“ I mým vlastním uším zněla ta slova prázdně. Možná že měla Shelby pravdu. Možná nebylo ani k jednomu z nás fér, abych ji dál takhle vodil za nos. Kdybych si byl ochoten přiznat, že to nikdy nemůže fungovat, mohl bych nám z dlouhodobého hlediska ušetřit spoustu bolesti. (Z krátkodobého hlediska však budu mít do konce svého pobytu v Ohiu co dělat s rozzuřenou Australankou, která má přístup k mnoha kočkovitým šelmám.)

	A nemohl jsem to udělat. Měl jsem Shelby rád. Líbil se mi pocit, že je na světě někdo, komu není nic po mé rodině a po mém poslání a kdo mě má rád jen kvůli mně samotnému. Nakonec to všechno zkrachuje, ale prozatím…

	Prozatím jsem si to chtěl ještě vychutnat.

	Shelby se zamračila. „Víš fakt jistě, že si se mnou dneska večer nemůžeš vyrazit? Možná by sis mohl dát zmrzku a…“

	„Ani nevíš, jak hrozně moc bych rád,“ řekl jsem a zakroutil hlavou. „Nemohli bychom to třeba nechat na jindy?“

	Trochu jízlivě se zasmála a řekla: „Jak tě znám, ty bys potřeboval celou věčnost na to, abys stihl dohnat všechno, co jsi už odložil. No tak, Alexi. Dopřej mi jednu schůzku. Snažně tě prosím. Měj slitování a řekni mi, kdy na mě budeš mít čas.“

	Zapitvořil jsem se. Pitvání ptakožab mi zabere většinu noci. Příští noc jsem měl hlídat svou sestřenici, aby si pro změnu mohli vyrazit moji prarodiče. Ale přespříští večer… „A co pozítří?“ navrhl jsem. „Když ti to bude vyhovovat, tak slibuju, že mi do toho nic nevleze. Celý večer budu jen tvůj.“

	„Víš, kdybych já tohle neslyšela už tolikrát,“ postěžovala si. „Co můžeš k tomu přidat jako bonus?“ Shelby přistoupila blíž a šťouchla mě do prsou. „No?“

	„Ehm… že nebudu mít žádný domácí úkol z biologie?“

	„Jé, vidíš, a já zrovna v ten úkol z biologie doufala. V nějaké praktické cvičení.“ Shelby se nahnula a líbala mě dlouze, pomalu a s tolika přísliby, že jsem opravdu litoval, že s ní nemůžu jít domů teď hned. Když se odtáhla, znovu se usmála a ve tváři měla tak lenivý výraz, že si ho skoro mohla vypůjčit od šelem, o něž pečovala. „Tak jsme domluvení. A opovaž se přijít pozdě. Ale teď už půjdeš. Musím se převléknout.“

	Vystrkala mě z kanceláře ven na chodbu, kde jsem zůstal stát s pusou dokořán jako idiot, zatímco ona za mnou zavřela a zamkla.

	 

	Zbytek odpoledne uběhl ve sledu školních skupinek a obvyklých otázek na obyvatele pavilonu plazů, z nichž mnohé byly některou z variací na „nemohl byste to udělat míň nudné?“. Plazi jsou fascinující, jen musíte být ochotni strávit spoustu času čekáním, než se pohnou.

	Děti, které procházely pavilonem plazů, by asi mnohem více zajímaly mé soukromé výzkumné projekty – žáby s peřím a okřídlení plazi, kteří dokážou přeměnit člověka v kámen. Doufejme, že při troše štěstí budeme moci za nějaký čas přesunout tvory jako ptakožáby a bazilišky do bezpečného přístavu, jímž je hlavní proud vědy, než zcela vyhynou na periferii zvané kryptozoologie.

	Když jsme zavírali, měl jsem mizernou náladu. Nerad jsem se vzdával Shelby a jejích zajímavých poznámek o domácích úkolech z biologie kvůli další noci strávené o samotě s mikroskopem. Já vím, už jsem říkal, že občas závidím svým sestrám, ale za nocí, jako byla tato, se s tím žilo opravdu dost těžko. Verity si vybrala takový obor, v němž byla pravidelně v kontaktu s inteligentními druhy kryptidů, kteří dokážou vysvětlit, co jsou zač a odkud přišli. Já si zvolil něco, co v mnohém připomíná tradiční biologii. Jen je při tom větší pravděpodobnost, že se změníte v kámen nebo se roztečete anebo zmutujete, když si nedáte dost dobrý pozor na to, co děláte.

	V podstatě jsem si vybral specializaci, která přináší až nepříjemně mnoho času o samotě. Jel jsem stromy lemovanými ulicemi Columbusu a proklínal se, že si neumím vybrat pořádné povolání, oblečení, domácí mazlíčky… dá se říct, že když jsem se za něco mohl proklít, udělal jsem to. Měl jsem pak paradoxně trochu lepší pocit; konec konců jestli jsem dělal všechno absolutně špatně, tak jsem byl alespoň důsledný. To už něco znamená, ne?

	Mí prarodiče žijí v jedné starší columbuské zástavbě, kde tomu místní říkají „Bexley“. Když se to tu tenkrát budovalo, směly se ještě stavět v každé čtvrti různé typy domů. Když tudy projíždíte autem, musíte se opravdu hodně soustředit, abyste si všimli, že se pořád dokola opakuje šest stejných typů vilek. Pokud nedáváte pozor, můžete si jejich čtvrť snadno splést s něčím, co vzniklo živelně, spíš než že to naplánovali architekti za nějakou tu babku. Ale i kdybyste přece jen tak moc nedávali pozor, asi byste si všimli, že na bydlišti mých prarodičů je něco tak trochu… zvláštního. Je to jediný třípatrový dům v bloku, to zaprvé, a také jediný dům se střešní vyhlídkou. Především však je to jediný dům obehnaný osm stop vysokým plotem opatřeným nahoře bodci.

	Mí prarodiče se velice dlouho snaží „splynout s okolím“. Možná se jim to jednoho dne i doopravdy povede.

	Brána již byla otevřená v očekávání mého příjezdu. Babiččino auto stálo na obvyklém místě u dveří a to dědečkovo bylo zaparkované za ním. Postavil jsem se za něj.

	„Domove, sladký domove,“ řekl jsem a vypnul motor. Když jsem šel po cestičce ke dveřím, světlo na verandě už svítilo. Usmál jsem se na to malé pohostinné gesto a vytáhl z kapsy klíče.

	Za svého pobytu v Columbusu jsem nebydlel u prarodičů od začátku. Původně jsem měl byt v centru města, v samém jeho srdci, abych si mohl užít noční život a prohlédnout zajímavosti. Jenže po šesti měsících mi tak nějak došlo, že kvůli nočnímu životu akorát tak nemůžu spát a jediné zajímavosti, které jsem viděl, byly ty pod mikroskopem nebo v močále, který rozhodně nebyl nikde v blízkosti mého bydliště. A potom si moje sestřenice Sarah způsobila opravdu vážnou újmu při záchraně Veritina života a najednou se nabídka mých prarodičů, že můžu bydlet u nich, zdála jako výborný nápad. Jsme rodina. Držíme při sobě.

	„Babi, dědo, jsem doma!“ zvolal jsem, pustil kufřík na zem vedle věšáku na kabáty a svlékl lehkou bundu. Ne že bych ji v Ohiu na jaře potřeboval, ale já vyrostl v Oregonu; bez bundy se cítím jako nahý. Nahoře na schodech se objevil Havran, jednou mi zakrákal na pozdrav a zase zmizel za nějakými kdovíjakými griffiními starostmi, ani nepřiletěl dolů, abych ho podrbal.

	„Alexi!“ Děda vyšel z kuchyně. Usmíval se od ucha k uchu a měl na sobě nabíranou zástěru s nápisem „Dej kuchařce pusu“, která mu jen tak tak držela kolem pasu. „Stihl jsi to akorát včas na večeři!“

	Usmál jsem se. „To byl účel. Dneska v noci mám hodně práce, tak jsem si řekl, že bych mohl strávit příjemnou chvilku s rodinou.“

	„Dobře,“ řekl děda. „Budeš mi vyprávět, jaký jsi měl den – už se těším. A teď pojď dát pusu babičce.“ Mávl na mě, ať jdu za ním. Jakožto poslušný vnouček jsem šel vzorně za dědou a vstoupil do kuchyně, kde bylo teplo a domácká vůně. Občas je dobré být někde, kde každý zná vaše pravé jméno… a vaši pravou povahu.

	 

	Svazek mých prarodičů by se při troše shovívavosti dal nazvat „smíšeným manželstvím“. Ne v tom smyslu, že by se lišili náboženským vyznáním nebo rasou, nýbrž v tom smyslu, že náležejí k jiným druhům, z nichž ani jeden není členem skupiny obecně známé jako Homo sapiens. (Jejich dcera, moje matka, je člověk. Byla adoptována.)

	Babička Angela je kukačka, neboli forma nadměrně vyvinuté parazitické vosy s nepříjemně silnými telepatickými schopnostmi. Z důvodů, které umí vysvětlit jen příroda, vypadají kukačky jako bledí černovlasí lidé. Příroda však nemluví, možná protože si sama uvědomuje, že dát vosím predátorům dokonalé mimikry je tak trochu rána pod pás. Děda Martin je člověku trochu blíže – nebo alespoň takhle začal. Takovým jako on říkáme revenanti, což je konstrukt z částí zemřelých těl, které byly úspěšně znovu oživeny skrze jakýsi nemilý mechanismus. V jeho případě se o to postaral šílený vědec, který se rozhodl popřít boží a lidské zákony, aby mohl uposlechnout svou vlastní zvrácenou múzu. Výsledkem hrátek tohoto dávno již zemřelého vědce byl můj děda, šest a půl stopy vysoký muž, který vypadá, mírně řečeno, jako by svého času přepral příliš mnoho medvědů. Je to jeden z nejmilejších lidí, které jsem kdy potkal, možná proto, že má pocit, že je zbytečné se některými věcmi užírat.

	Babička si ho vzala proto, že to byl vůbec první člověk, na kterého nepůsobila její telepatie. Takové věci třeba internetové seznamky vůbec nezohledňují. Tak či onak se usadili v Ohiu a adoptovali tři děti: mou matku Evelyn, mého strýce Drewa, jehož pokoj momentálně obývám, a mou sestřenici Sarah, stejně starou jako já. (Technicky vzato to ze Sarah dělá mou tetu, jenže „sestřenice“ lépe sedí k našemu věku a vztahu.)

	Babička, o které je řeč, zrovna vyndávala večeři z trouby, když jsme s dědou vešli do kuchyně. Zvedla hlavu a usmála se. „Alexi! Jsi doma brzo.“ Podíval jsem se na hodiny. „Je skoro šest. Musím přehodnotit svou definici slova ‚brzo‘“

	„Ale hádat se se mnou nemůžeš, co?“ Podala přiklopenou mísu s horkým jídlem dědovi, který ani nepotřeboval chňapku, aby ji bezpečně donesl na stůl. „Pojď mě obejmout a umyj si ruce, než si připevníš jmenovku. Dneska máme pastýřský koláč.“

	„Zbožňuju tvůj pastýřský koláč.“ Ochotně jsem ji objal a pak šel ke dřezu. Když jsem pustil vodu, musel jsem se chtě nechtě podívat ke dveřím z jídelny. „Jak je jí?“

	Babička vzdychla. „Dneska nemá nejlepší den,“ přiznala. „Pořád má potíže vzpomenout si, kdo jsem. Ale je vzhůru a chodí už po bytě sama a dneska ráno si i sama vybrala oblečení. To je dobré znamení.“

	„Babi…“

	„Já vím, já vím. Ale k tomuhle neexistuje žádná příručka, jasné, Alexi? Nemůžu se nikoho zeptat. Sarah se zotaví svým vlastním tempem.“

	„Nebo taky ne.“ Snažil jsem se říct to mírně. Moc se mi to nepovedlo.

	Moje sestřenice Sarah je, stejně jako babička, kukačka, i když pravděpodobně nejsou biologické příbuzné. Jako všechny kukačky i ona manipuluje vzpomínkami lidí kolem sebe a přesvědčí je, že mezi ně patří – je to její přirozená obrana. No a před pár měsíci se Úmluvě svátého Jiří povedlo zajmout mou sestru Verity. Kdyby se jim podařilo odvézt ji s sebou zpátky do Evropy, mohli se dovědět o naší rodině úplně všechno a začali by tím, že pořád ještě existujeme, i když jsme byli oficiálně vyhubeni poté, co nás Úmluva označila jako zrádce lidstva. (Úmluva svátého Jiří: parchanti s jasným cílem. Chtějí ze světa vymýtit všechna „monstra“, a do té definice spadá i většina mé rodiny. Jo a proč že to vlastně jsme zrádci lidstva? To proto, že jsme kdysi patřívali k Úmluvě. A když pohrdnete touhle několik staletí starou organizací fanatiků, tak kam se hrabe peklo.)

	Verity tohle nemohla dopustit. Ani Sarah to nemohla dopustit, a tak zakročila a aktivně použila to, co má být pasivní obrana, a upravila vzpomínky lidí z Úmluvy na to, co viděli v New Yorku. Výsledkem byla hrstka agentů s popletenými myšlenkami… a jedna sestřenice s popáleným mozkem.

	Babička si pro Sarah přijela do New Yorku. Já se k nim nastěhoval o tři dny později.

	Babička se na mě chvíli mlčky dívala a zpracovávala to, že jsem jí odporoval. Potom maličko kývla a rozkázala: „Osuš si ruce, připni si jmenovku a dojdi pro sušenky.“

	„Ano, madam.“ Zjistil jsem, že je vždycky nejlepší udělat, co se mi říká, pokud jde o mou babičku. Vlastně o obě babičky. Dostat se do křížku s tátovou mámou není o nic příjemnější.

	Jmenovka byla vytištěná velkými tiskacími písmeny na bílém podkladu. ALEX. Sarah – jejíž druh nemá vyvinutou potřebu rozpoznávat tváře vzhledem k tomu, že umějí číst myšlenky – totiž nerozezná jednu osobu od druhé.

	Včetně svých příbuzných. Za normálních okolností by nás poznala podle hlasu, ale ve svém momentálně bídném stavu se na to nedalo v žádném případě spolehnout. Jmenovky jí to trochu zjednodušovaly, a tím pádem bylo vše mnohem snazší i pro nás ostatní.

	Když jsme přišli do jídelny, děda už nám naservíroval pastýřský koláč na talíře. Položil jsem doprostřed stolu sušenky, posadil se naproti Sarah a přitáhl si k sobě svůj talíř. Ten její byl výmluvně prázdný. To znamenalo, že tohle je jeden z těch dní, kdy se jí do ruky nesmí svěřit ani vidlička. Dneska bude při večeři švanda.

	„Ahoj, Sarah,“ pozdravil jsem ji.

	Oči měla zapíchnuté do stolu a mumlala cosi nesrozumitelného. Chvilkový tlak ve spáncích mě informoval, že se snaží navázat kontakt. Už zase jsem byl vděčný za babiččin antitelepatický talisman, který mě nutila mít na sobě do doby, než se Sarah úplně zotaví. Sarah už si nepamatovala, jakou měla sílu, takže neuměla ovládat svou hlasitost, a já nestál o další migrénu z toho, jak mi řve v hlavě.

	„Tu máš, zlatíčko,“ řekla babička a položila na Sařin talíř sušenku. Byla potřená silnou vrstvou kečupu. Sarah nereagovala. Babička vzdychla a políbila ji do vlasů. „Klidně jez, až se ti bude chtít, Sarah. Nic víc od tebe teď nepotřebujeme.“ Posadila se a ramena měla trochu svěšená.

	Věděl jsem, že všechno, co si Sarah způsobila, udělala z vlastní vůle. Věděl jsem, že Verity neprosila Úmluvu o to, aby ji zajala. Někdy však, když jsem viděl babičku takhle zdrcenou, bych je nejradši obě za tu lehkomyslnost seřval.

	Místo toho jsem zabodnul vidličku do pastýřského koláče a zeptal se: „Už někdo z vás někdy slyšel něco o neokřídlených dracích v Ohiu?“

	„Už dlouho ne,“ řekl děda. „Proč?“

	Usmál jsem se a snažil se, aby ten výraz působil upřímně. Sice jsem nemohl pomoci Sarah, ani jsem nemohl přijít na to, jak skloubit své povinnosti se společenským životem, ale alespoň tohle jsem mohl. Být tu pro svou rodinu a připomenout jim, že v tom nejsou sami, ať už je jakkoli zle. „Dee a já jsme dneska šli do bažiny nasbírat pár vzorků ptakožab…“ spustil jsem.

	Teď jsem večeřel se svou rodinou. Všechno ostatní může chvíli počkat. 

	 


 

	3. KAPITOLA

	 

	 

	„Náš vztah s myšmi je… komplikovaný.

	Hlavně si pamatuj, že být bohem ti nedává žádnou autoritu, a budeš v pohodě.“

	– Kevin Price

	 

	Hezký, i když vypůjčený pokoj v jen kapánek strašidelném domě na předměstí Columbusu v Ohiu

	 

	Když jsem otevřel dveře do pokoje, přivítaly mě šílené sborové ovace. Když kongregace spatřila podnos, kterým jsem balancoval na levé ruce, začala jásat ještě hlasitěji. „SLÁVA! SLÁVA! SLÁVA PŘÍCHODU VEČEŘE!“ Havran, který ležel stočený v kočičím pelechu na šatní skříni, při pohledu na tu scénu pobaveně zakrákal. Nebo jsem si aspoň myslel, že pobaveně. Poslední, o co jsem stál, byla válka mezi mým domácím griffinem a mou prťavou kolonií chytromyší.

	Ano, myší: mluvících, inteligentních myší, které uctívají muže z Priceovic rodiny jako bohy – což je hodně dlouhý příběh, kterému, jak se zdá, nikdo pořádně nerozumí, ani ti z nás, kdo jsou součástí pantheonu. Není náhoda, že v mé rodině nikdy nikdo nechoval nic bližšího kočce, než je Havran.

	Hlodavčí povyk pokračoval i potom, co jsem vešel do pokoje a zavřel za sebou dveře, a když jsem ještě zvedl pravou ruku, abych signalizoval, že chci promluvit, blížil se již horečnatému vřískotu. Mně patřil jen maličký zlomek rodinné myší kolonie, ale i třicet myší umí udělat hromadu kraválu, když se jim zachce, a chytromyším v očekávání večeře se chce vždycky.

	„Ticho, prosím,“ požádal jsem.

	Myši se utišily, neboť se vždy podřídí rozkazům svého boha. Sedly si na zadečky, ovinuly ocásky kolem zadních nožek, upřely na mne lesklá černá očka a čekaly, až jim hodím nějaké perly své boží moudrosti. Buď to, anebo až jim dám jídlo. Pro chytromyši je to prakticky jedno a to samé.

	„Budu potřebovat tři asistenty, kteří mi dnes pomohou roztřídit peří, a tři další, kteří mi tento víkend pomůžou rozdělit ptakožabí kostry,“ řekl jsem. „Kolonie bude odměněna sýry a dortíky. Je to přijatelné?“

	Soudě dle bouřlivého jásotu, do kterého se chytromyši daly, to shledaly jako přijatelné. Počkal jsem, až se uklidní, a řekl: „Je to pro vědu. Během práce budou platit pravidla vědy.“

	„Pravidla vědy“ byla zkratka, užívaná při práci s myšmi a znamenající „nebudete povykovat, neopustíte práci kvůli tomu, abyste odběhli a přidali se ke spontánnímu průvodu na počest Násilnické kněžky, nebudete klást komplexní teologické otázky, když se máte soustředit“. Někdy bylo až neuvěřitelné, kolik pravidel jsme potřebovali, abychom si uchovali zdravý rozum.

	Vyhlášení pravidel vědy se setkalo s poněkud chladnějším přivítáním. Myši si vyměnily pohledy, než se všechny naráz otočily k Velekněžce své kolonie. Od ostatních byla poznat díky trochu honosnějšímu oděvu – pláštíku z lesklých černých per, nasbíraných v době Havranova línání – a také díky držení těla, které bylo rovné a hrdé, i když stála před jedním ze svých osobních bohů. Zamyšleně naklonila malou šedou hlavu na stranu. Pak kývla.

	„Bude Tomu Tak,“ pronesla a každé jednotlivé slovo zdůraznila, jako by se psalo s velkým písmenem.

	To byl pro ostatní myši potřebný signál k tomu, aby začaly znovu radostně vykřikovat „SLÁVA!“ a „AŤ ŽIJÍ PRAVIDLA VĚDY!“. Vděčně jsem se na Velekněžku usmál a položil podnos na podlahu. Jen tak tak jsem stihl sebrat Havranův talířek s odřezky masa a jater a kolonie už se na jídlo seběhla a jejich jásání dosahovalo vrcholu. Jediná Velekněžka zůstala klidná, seděla tiše na podlaze vedle postele a sledovala, jak se její malý nárůdek vrhá na jídlo. Myši ho však nejedly. Jen ve skupinkách po pěti posbíraly talířky a nesly je ke komoře. Ráno se talíře znovu objeví, pečlivě naskládané a připravené, abych je mohl odnést zpátky do kuchyně.

	Šel jsem k šatní skříni a položil na ni Havranův talíř, hned vedle jeho pelechu. Vstal, lenivě se protáhl a já ho rychle poškrábal za ušima, než začne hltat jídlo. Pak už by mě takové vyrušení mohlo stát prst.

	Myši stihly zmizet ještě dřív, než jsem dokončil Havranovo krmení – všechny až na Velekněžku, která stále trpělivě seděla a čekala, až jí budu věnovat pozornost. Vytáhl jsem si židli od psacího stolu a posadil se, čímž jsem se dostal blíže k její úrovni, aniž bych si před ní musel potupně klekat. Chytromyši nesnášejí, když se jejich bohové ponižují. „Sláva,“ řekl jsem a předklonil se s lokty opřenými o kolena. „Co se děje?“

	„Sláva Bohovi Šupin a Ticha,“ pískla Velekněžka. „Učinily jsme, jak jsi po nás žádal, a Dohlédly Na Mladší Ženu bez Srdce.“

	„Děkuju moc, že jste za mě pohlídali Sarah.“ Chytromyši přistupují k jazyku osobitým způsobem. Já byl Bůh Šupin a Ticha – myslím, že hlavně proto, že jsem měl rád hady a nenamluvil toho tolik jako moje sestry – a babička a Sarah byly Ženy bez Srdce. Z biologického hlediska to bylo trefné označení, i když to mohlo znít trochu necitelně: kukačky skutečně nemají srdce. Jejich oběhový systém je decentralizovaný a místo krve v nich, na rozdíl od většiny dvounožců, koluje hustá čirá tekutina, chovající se v podstatě jako biologická nemrznoucí kapalina. Myši tudíž nechtěly znít necitelně. Chytromyši jsou málokdy kruté.

	„Posloužíme s radostí,“ řekla Velekněžka. Přejela si packou přes fousky v gestu, které, jak jsem časem zjistil, znamenalo, že je rozrušená. „Vaše svatosti, musím k vám býti upřímná. Omlouvám se, pokud vás moje slova urazí.“

	„To je v pořádku. Řekněte, co máte na srdci.“

	„Mladší Žena bez Srdce…“ Velekněžka zaváhala, než skutečně ztrápeným tónem řekla: „Není v Pořádku, Vaše svatosti. Nevím, zda ještě někdy bude v Pořádku. V její přítomnosti se obávám o Vaši bezpečnost i o bezpečnost kolonie. Lidé bez Srdce… když nejsou v Pořádku, mohou velmi rychle zničit velmi mnoho věcí. Neměli bychom tu být. Vy byste tu neměl být. Máme svou Víru, Vaše svatosti, ale jedna věc je Víra a druhá věc je Zdravý Rozum. Někdy musí jedno dostat přednost před druhým.“

	Zamrkal jsem. Chytromyši jsou… chytré. Při tom jejich povykování je někdy snadné na to zapomenout, ale kdyby se nebyly schopné postarat samy o sebe, nikdy by se nedožily chvíle, kdy se daly dohromady s naší rodinou. Nakonec jsem řekl: „Chápu vaše obavy. Já ale nemůžu opustit svou rodinu. Neudělal bych to… Kdybych byl schopen nechat svou rodinu na holičkách v době, kdy mě potřebuje, nebyl bych hoden toho, abych si mohl říkat Bůh kolonie.“

	„Rozumíme, ale přesto se bojíme,“ řekla Velekněžka.

	„Ten pocit chápu,“ řekl jsem. „Mají všichni na sobě talismany, které jsme jim zhotovili?“ Opatřit celé kolonii chytromyši antitelepatické talismany nevyšlo lacino, ale já toho ani na okamžik nelitoval. Poslední, co jsme potřebovali, byla Sarah, která by nedopatřením ve spánku ovládla mysl mé myší kolonie.

	Velekněžka kývla. „Učinili jsme, jak jste rozkázal.“

	„Dobrá. Sarah není v pořádku. Stalo se to, když pomáhala Verity – Arboreální kněžce – ochránit rodinu. Nemůžu jí odmítnout na oplátku to, co udělala pro bezpečí nás všech. A teď, prosím, co jste viděli?“

	Velekněžka si uhladila vousky a řekla: „Mladší Žena bez srdce vedla hádku s ničím. Nejprve jsme mysleli, že mluví v duchu a odpovídá si nahlas, ale starší Žena bez Srdce vešla a utišila ji a uklidnila. Starší jí dala úkol, aby odříkala čísla, kterým ony říkají ‚prvočísla‘, pokud může.“

	„A?“

	„A ona se rozplakala a řekla, že žádná čísla nejsou.“ Velekněžka se na mě podívala vskutku zděšeně. Ani Disneymu se nikdy nepovedlo namalovat do myších očí takovýhle strach. „Nikdy jsme neslyšeli o tom, že by Člověk bez Srdce ztratil čísla. Je to Předzvěst Zla.“

	Sykl jsem. Nemohl jsem si pomoci. Kukaččí rasa je posedlá matematikou. Nikdo neví proč, ale každá kukačka, s níž jsme se kdy setkali, se dala snadno strhnout čísly. Sarah byla s Verity v New Yorku zčásti proto, že potřebovala záminku docházet na hodiny matematiky na tamních vysokých školách. Sarah svými hodinami matiky vysloveně žila. Jestli nedokázala vyjmenovat prvočísla…

	Pořád ale patřila do rodiny. A příbuzní se nemají nechávat ve štychu. „Slibuji, že když to začne vypadat, že jsme kvůli Sarah v nebezpečí, dostanu nás odsud. Máte mé slovo. Ale prozatím musíme zůstat. Děkuji, že jste mi to řekla. Zítra v noci vám přinesu dort navíc jako projev vděku.“

	Velekněžka vzdychla. „Jste syn svého otce,“ řekla tiše. „Jsem ráda, že to vím, i když se obávám o vaše bezpečí, stejně jako o naše. Co nevidět vám pošlu asistenty, o které jste žádal, svatosti.“

	„Děkuji,“ řekl jsem znovu a maličko se uklonil. Velekněžka se také uklonila se vší důstojností duchovní činitelky, která hovoří se svým božstvem, a pak odešla a zmizela do komory za ostatními. Ještě chvíli jsem se díval na dveře, pak jsem šel ke stolu a otevřel notebook. Do rána toho musím hodně udělat a moje zpráva se sama nenapíše.

	 

	Oficiální verze mé výpravy do bažiny už byla napsaná a odeslaná vedení zoo. Teď byl čas sepsat verzi, která přijde do našich rodinných záznamů. Havran se uvelebil zpátky do svého kočičího pelíšku a hlava mu visela přes okraj šatníku tak, aby mohl sledovat každý můj pohyb. Ignoroval jsem ho. Díky létům života s Antimony, nakukující mi přes rameno, jsem si prakticky vypěstoval imunitu vůči podezíravým pohledům. Havran už mi dávno odpustil, že jsem ho po exkurzi do močálu nechal samotného – stačilo jen dát mu večeři a svět byl opět nádherný –, ale teď byl nakvašený, protože jsem mu nechtěl přenechat ptakožáby, které jsem hodlal pitvat.

	Samotná pitva trvala asi dvě hodiny a podrobnosti je lepší ponechat představivosti. Jestli jste někdy na střední škole při hodině biologie pitvali žábu, tak základy znáte: detaily jsou většinou rozbředlé a nepříjemné i pro vědecké nadšence. Potom jsem musel sepsat poznámky, což mi trvalo déle, než jsem čekal, protože jsem byl už moc unavený a nedokázal nad svými výzkumnými materiály udržet nepřetržitou pozornost. Nejdřív jsem musel vyjmenovat druhy ptakožab, které, jak jsme zjistili, stále ještě v Ohiu žily (za předpokladu, že jsme nesebrali a nezabili poslední exempláře; kdybych oznámil vyhynutí kryptida v době, kdy ho sám studuji, nemluvilo by to v můj prospěch). To znamenalo, že budu muset kutat v průvodci, abych ověřil své závěry. Matka říkávala – jen napůl žertem že když se dotknu průvodce kryptidy, bude nutno vyslat pátrací tým, aby mě přivedl zpátky. Moc daleko od pravdy nebyla.

	Když jsem dokončil výčet ptakožab, musel jsem napsat hlášení o setkání s neokřídleným drakem, a to znamenalo další listování průvodcem a k tomu ještě výlet do místního bestiáře, abych se ujistil, že o zdejších původních druzích neokřídlených draků skutečně žádné ověřené zprávy nejsou. Ten, kterého jsme s Dee viděli v močále, neodpovídal popisu žádného známého neokřídleného draka, ačkoli měl blízko k tomu, abych ho označil za příbuzného. Existovala slušná šance, že jsme právě objevili zcela nový druh.

	„Zbožňuju vědu,“ řekl jsem a uložil soubor.

	Naťukat průvodní dopis, v němž jsem popsal situaci, připojit zprávu a poslat vše mým rodičům už trvalo jen chviličku. Kopii jsem si vytiskl. Pro jistotu ji předám chytromyším. Sice za to požadují odměnu v sýru a dortících, ale jakmile jednou něco vědí, je to navždycky.

	Když jsem měl hotovo, kouknul jsem na Havrana – spal jako zabitý – a nasypal jsem do terária s mými ptakožábami jedovkami trochu nitěnek. Žabky poulily jasně barevná očka a rozevíraly pestrobarevné chocholy jako zastrašovací manévr, který byl stejně úchvatný jako velmi vážný. Tito neonově zbarvení obojživelníci byli neskutečně smrtící.

	„Ano, jde z vás strach,“ řekl jsem ptakožábám, které mě ignorovaly a už se zabývaly lovem večeře. Šel jsem ke komoře, kde jsem se zastavil, odkašlal si a řekl: „Nadešel Čas Vědy.“

	Když žijete s chytromyšmi dost dlouho, naučíte se vyslovovat velká písmena tak, aby byla slyšet. Spousta věcí se tím usnadní. Uvnitř komory to zašelestilo a pak se ve škvírce mezi dveřmi objevili tři mládi novici s hladkými kožíšky, vousky namířenými vpřed a ušima našpicovanýma.

	„Jsme připraveni!“ pískli radostně a všichni najednou.

	„Skvělé,“ řekl jsem. „Pojďme roztřídit peří.“

	Chytromyši vynikají v malých, neustále se opakujících činnostech, které něčím připomínají rituál. Třídění ptakožabích per podle druhu, typu, věku jedinců a podle toho, zda vykazují známky plísňové infekce či ne, byla dostatečná piplačka a vyžadovala tolik precizních kroků, že chytromyši nemohly být šťastnější. Jakmile se do toho ti tři pustili, už na mě v podstatě žádná práce nezbyla. A přesně v to jsem doufal. Vzal jsem průvodce, sedl si na židli a začal číst.

	Podle historických záznamů se v této oblasti Ohia mohlo vyskytovat až patnáct poddruhů ptakožab. Pět z nich se považovalo za běžné, dalších šest za nepříliš běžné a čtyři byly tak vzácné, že to hraničilo s dojmem „možná nejsou místní, ale jednu jsme tu kdysi chytili, takže to musíme zaznamenat“. Pokud jde o udržování průvodců lokálními kryptidy, tak se moje rodina nikdy moc „nekrotila“. Z dobrého důvodu. Hojný výskyt menších, zdánlivě neškodných kryptidů typu ptakožab se dá využít jako celkový barometr dané oblasti. Když vymírají po tuctech, asi máte problém. Nejlepší je zjistit to podle maličkostí, než dovědět se to, řekněme, z útoku jednorožců.

	(Jednorožci mají rádi panny. Tohle je pravda. Jenže těšit se oblibě u jednorožců není moc dobré pro vaše zdraví, a upadnout v jejich nemilost je ještě horší. Jednorožci se k lidem a zvířatům, které se rozhodli nemít rádi, chovají vražedně. Měli bychom rozkaz střílet je na potkání, kdyby ovšem jednorožci nebyli tak moc důležití pro zachování zdravého stavu vody. Příroda si tu a tam dovolí nějaký ten kanadský žertík.)

	Tolik historické záznamy. Na základě očitých svědectví, zaznamenaných v mé terénní práci, výsledků mých pitev a pomalu rostoucích hromádek peří žilo v současných columbuských močálech v Ohiu na devatenáct poddruhů ptakožab.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl jsem a prohlížel si hromádky peří.

	Nic neexistuje bezdůvodně. Příroda si nepohrává s věcmi, které nemají žádný účel. Někdy se tyhle věci dostanou do rozporu. Někdy jedna druhou vyřadí ze hry. Invazivní druhy přetransformovávají svět podle svých představ tak dlouho, že zvířata někdy nejsou schopná dostat se z jednoho místa na druhé. Lidstvo ten proces urychlilo, jelikož jsme prvními zvířaty, která sestrojila letadla a nákladní lodě, ale my ten proces nezahájili, a on se nezastaví ani v dobách, kdy už tu nebudeme.

	Jestliže počet ptakožab v Ohiu stoupá, musejí vyplňovat prázdné místo, které předtím obýval někdo jiný. Mé finance šly na žáby. To byl celý účel tohoto studia: dokázat, že původní zdejší žáby jsou nahrazovány buď zvýšeným počtem původních ptakožab, nebo ptakožábami putujícími sem odjinud. Já vím, že tohle není zrovna nejzábavnější věc na světě, ale z ekologického hlediska to bylo důležité, zvláště pokud jsme chtěli dál bránit tomu, aby se o ptakožábách dověděl zbytek světa.

	Zívl jsem a sáhl po notebooku. Bylo nutné udělat pár dalších poznámek.

	 

	Vzbudil jsem se s tváří na klávesnici a zjistil, že jsem změtí náhodných písmen zaplnil několik set stran. Posadil jsem se a utřel si slinu. Bolelo mě v zádech. Vstal jsem, protáhl se a vykročil k posteli. A pak, dřív než jsem se stihl zastavit, jsem krátce a pronikavě zařval, což skončilo až tím, že jsem si přikryl pusu rukou. Doufal jsem, že tím nevzbudím prarodiče.

	Na mojí posteli seděla v tureckém sedu Sarah.

	Měla na sobě bílou noční košili a do vlasů měla zapletenou červenou stuhu, takže vypadala jako remake Sněhurky z hororu od Tima Burtona. Když uviděla, že na ni koukám, naklonila hlavu, ale v jejích velikých modrých očích nebyla žádná oduševnělost. Jen na mě zírala.

	„Sarah?“ Spustil jsem ruku a přál si, abych dokázal zastavit zběsilé bušení srdce, které jako by mi tlouklo o žebra. „Co tady děláš? Tohle není tvůj pokoj.“

	„Měsíci se nelíbí křik v kukuřičných polích,“ řekla. Zněla úplně rozumně, pokud jsem ignoroval fakt, že obsah jejích slov byl nesmyslný. „Viděl jsi dnes Srdcovou královnu? Má melasové koláčky?“

	„Sarah, děsíš mě. Mám dojít pro babičku?“

	„Ne. Ne ne ne ne ne…“ Začala zuřivě házet hlavou ze strany na stranu, až se jí mašle svezla na stranu. Udělal jsem krok vpřed. Chňapla hrst svých vlasů, škubala za ně a dál projevovala nesouhlas.

	„Sarah!“ Chytil jsem ji za obě zápěstí dřív, než jsem si to stihl rozmyslet. Telepatie je pro kukačky snadnější, když mohou mít kontakt kůže s kůží. Dokonce i s mým antitelepatickým talismanem existovala šance, že mě bude schopná přečíst, když se jí dotknu. To se mi ale pořád zdálo lepší, než dopustit, aby si ublížila.

	Sarah přestala kroutit hlavou. Zamrkala na mě, oči se jí na chviličku rozzářily bíle a oslovila mě: „Alexi?“

	To bylo poprvé, kdy jsem ji od jejího návratu z New Yorku zase poznával. Váhavě jsem se usmál, ale její zápěstí jsem nepustil. „Ahoj, Sarah.“

	„Máš hlavu plnou vědeckých formulek a přirozeného řádu věcí.“ Nuže, tím se zodpovídala otázka, zda mě může přečíst nebo ne. Přesto mě trochu překvapilo, když se jí po tváři rozlil úsměv plný úlevy a když řekla: „To se mi líbí. Poslední dobou to tu je… trochu bez řádu.“

	Nevěděl jsem, jestli si uvědomuje, jak dlouho to ve skutečnosti je, ale nechtěl jsem o tom moc přemýšlet. Přemýšlení by bylo stejné, jako kdybych se jí zeptal, a to by nebylo fér. „Měli jsme o tebe starost,“ řekl jsem raději a pustil ji.

	„Ne!“ Sarah se mě chytila za ruce a zaklesla se do nich prsty. Kousla se do rtu a řekla: „Prosím, ne. Nechci, aby se všechno zase rozpadlo.“

	„Sarah…“

	„Nebudu to hrotit, slibuju, že nebudu, ale Angela je samá starost o mě, a Martina nemůžu přečíst vůbec. Prosím, dovolíš mi chvíli tu zůstat a mít chvíli řád? Jen chvíli? Prosím?“

	Vypadala tak úzkostně – a tak vyčerpaně –, že jsem svolil. Zakázat jí tady zůstat prostě nešlo, a takhle bude aspoň dělat, co jí řeknu. „Dobře, ale musím se vyspat. Můžu?“

	„I tvoje sny jsou spořádané,“ řekla Sarah. Pustila moje zápěstí. „Prosím, pospěš. Rychle.“ Pořád zněla rozumněji než tu chvíli předtím, co jsme se dotkli, ale pořád jevila známky stresu a zoufalství, jako by se svých po dlouhé době zase jasných myšlenek držela už jen konečky prstů.

	„Pospíším si,“ ujistil jsem ji, sebral pyžamo z podlahy vedle postele, odešel z pokoje a vydal se chodbou do koupelny.

	Při čištění zubů jsem zvažoval své možnosti. Mohl bych probudit babičku a požádat ji, aby si vzala Sarah zpátky do svého pokoje, možná s několika naléhavými doporučeními ohledně zámků. Tím by se zabránilo opakování téhle situace a taky bych díky tomu mohl pustit z hlavy matnou, zato však sílící myšlenku, kolikrát se Sarah asi vyplížila dolů po schodech a sledovala mě ve spánku. Ale přesto…

	Přesto patřila Sarah do rodiny, i když nebyla člověk. Rodina má přednost. Komunita kryptidů je až na druhém místě. Ona spadala do obou kategorií a ublížila si, když zachraňovala život mé mladší sestry. Jediné, o co mě žádá, je držet mě ve spánku za ruku. Chce po mně opravdu tak moc? Já měl svůj antitelepatický talisman a měl jsem myši. Kdyby mě něčím měla ohrozit, věřil jsem, že by mě myši vzbudily.

	Když jsem se vrátil s vyčištěnými zuby, v pyžamu a talismanem na krku, seděla pořád ještě na posteli. „Ahoj, ahoj,“ řekla a sklopila zrak ke svým zkříženým kotníkům. „Jak se má tvůj otec?“

	„Je v Oregonu,“ řekl jsem a natáhl se po jejím zápěstí. „Sarah.“

	„Ano?“ Zvedla hlavu a už měla trochu soustředěnější pohled.

	„Jen pár základních pravidel na dnešní noc.“

	„Ano, ano, ráda se nechám srovnat pravidly; co pro mě dneska máš?“

	„Budeš spát na peřině; jestli se pokusíš vlézt pod peřinu, pošlu tě zpátky do tvého pokoje.“ Nebylo to tak kruté, jak to znělo. Čirá hemolymfa, kterou měly kukačky místo krve, měla své výhody; zaprvé necítí horko ani chlad tak, jak ho cítí savci. Jak jsem řekl, matka příroda si občas potrpí na kanadské žertíky. A pokud jde o to, proč jsem ji nechtěl pod peřinou…

	Kontakt s kůží ji posiluje. Jestli jsem chtěl zabránit tomu, aby mi během nějaké své noční můry spálila mozek, musel jsem minimalizovat náš vzájemný dotyk.

	Sarah kývla. „To je fér,“ souhlasila.

	„Když začneš mít pocit, že bys do mě začala promítat, spíš než že bys ze mě četla, musíš toho hned nechat a odejít.“ Volnou rukou jsem odhrnul přikrývku.

	„Dobře.“

	„Tak jo,“ řekl jsem a vlezl do postele. Byl to divný pocit, vložit do ní takovou důvěru. Ještě divnější pocit byl takhle o ní pochybovat. Sarah počkala, až se uvelebím, a pak se stočila vedle mě a hlavu si opřela o mé rameno.

	Spustil jsem svou i její ruku ke svému břichu, zíral na potemnělý strop a poslouchal, jak pomalu dýchá a usíná.

	Někdy potom jsem usnul i já.

	Mé sny byly plné algebraických rovnic a kanálů v New Yorku, kde aligátoři muži tančili s dámami, tvořenými výhradně z čísel, a kolem zněla karnevalová muzika, hraná na niněru. I ve spánku jsem věděl, že Sařiny sny prosakují do mých, ale zdálo se, že to ničemu nevadí. Spolu jsme spali pokojně dál. 

	 


 

	4. KAPITOLA

	 

	 

	„Problém se slovem ‚monstrum‘ je, že to hodně záleží na pohledu diváka. Ukaž mi monstrum a já ti ukážu člověka, který jen nevěděl, jak ti vysvětlit svou vlastní existenci.“

	– Martin Baker

	 

	West Columbus Zoo v Ohiu, domov mnoha exotických druhů a příliš velkého počtu hus

	 

	Deset minut po osmé ráno jsem vjel na parkoviště zoo a snažil se zívat přes housku, kterou jsem držel v zubech. Vzhledem k tomu, že jsem netoužil vdechnout kus snídaně, to šlo špatně. Havran mi moc nepomáhal. Byl stočený do klubíčka na sedadle spolujezdce a vydával hrdelní bublavé zvuky, podezřele připomínající smích.

	Jakmile jsem měl volnou ruku, vyndal jsem housku z pusy a mávl na škodolibého griffina kněžského. „Jako domácí zvíře jsi hrozný,“ informoval jsem ho. „Máma měla pravdu. Měl jsem si pořídit psa.“ Moji rodiče by sice schvalovali jen takového psa, který by dýchal oheň nebo se za úplňku měnil v draka nebo tak něco, ale aspoň by se mi neposmíval.

	Havran zakrákal.

	„M-hm. Ven, než si to rozmyslím a do práce tě dneska s sebou nevezmu.“ Otevřel jsem dveře. „Do kanceláře, Havrane.“

	Havran vyskočil ze sedadla a s plácáním křídel vyletěl z otevřených dvířek a při tom mě uhodil ocasem přes obličej. Vyplivl jsem malý chomáček chlupů, vystoupil z auta a strčil klíčky do kapsy. Čekal mě další den v reálném světě, kdy budu vysvětlovat, že kvůli zmijozelské koleji z Harryho Pottera nemusí být všichni hadi zlí, a malým nezbedům budu bránit v tom, aby lezli do bazénku ke kajmance.

	Kanadské husy, hnízdící v rybníce před zoo, se vyvalily na chodník hned, jak mě viděly, hadovité krky zahnuté do tvaru S, klapaly oranžovými zobáky a zběsile kejhaly. Hodil jsem do vody zbytek housky. Husy ho následovaly a jejich tlustá šedobílá těla do sebe strkala ve snaze zmocnit se kořisti dřív než ostatní. Nerušeně jsem šel dál a pod rukou schoval další zívnutí.

	Když mi ráno zazvonil budík, Sarah už v posteli nebyla. Protože nevydávala tolik tělesného tepla jako lidi, nepoznal jsem, jak dlouho byla pryč, ani když jsem sáhl na přikrývky, ale prsty jsem měl ztuhlé, jako by je někdo svíral celé hodiny. Doufal jsem, že ona měla klidnější noc než já. Moje sny byly tak divné, že jsem se moc nevyspal, nejspíš proto, že to nebyly moje sny. Ne že bych se na ni zlobil. Stejně si po práci promluvím s babičkou a zjistím, jestli něco takového opravdu může pomoci Sarah k uzdravení.

	(Za předpokladu, že to bude vědět. Duševní zdraví kukaček je něco jako neprobádaná oblast, protože většina z nich je příliš nebezpečná, než aby se u nich dala provést psychoanalýza. Sarah však svým chováním přinejmenším dokázala, že není obyčejná kukačka. Běžná kukačka by mi pravděpodobně ve spánku podřízla hrdlo. Sarah se nepokusila o nic víc než ukrást si pro sebe můj polštář.)

	Do oficiální otvíračky zoo zbývala ještě necelá hodina a na vstupním plácku bylo prázdno, budky se vstupenkami opuštěné. Do devíti to tu už bude plné natěšených dětí, uštvaných rodičů a ještě uštvanějších učitelů se svými třídami. Prozatím jsem tudy mohl projít bez obav, že zašlápnu nějaké batole, které je momentálně na útěku. Zastavil jsem se, abych pohladil čumák mosazné sochy lva, zamumlal dobré ráno a vydal se k bráně.

	„Dobré ráno, doktore Prestone,“ řekl hlídač, který měl zrovna službu. „Vaši identifikační kartu, prosím.“

	„Nenapadá vás někdy, Lloyde, že chcete po někom, koho pozdravíte jménem, aby se vám prokázal doklady?“ zeptal jsem se, vydoloval z kapsy svou identifikační kartu do zoo a podal mu ji.

	„Napadá mě to každý den, ale víte, co se stane, když neděláte svou práci pořádně.“ Lloyd byl už starší pán, opálený a hubený jako sluncem vysušený ještěr, s ošuntělým kloboukem se širokou krempou, pevně naraženým na zřejmě lysém temeni. Nikdy jsem ho bez toho klobouku neviděl, ani bez tlustých brýlí, které připomínaly spíš popelníky a jež jsem až příliš dobře znal díky času strávenému ve vědeckém klubu na střední. Jeho věk jsem odhadoval na něco mezi šedesáti a osmdesáti v oné časem neovládané říši, obývané šťastlivci, kteří se takového věku dožijí.

	„Myslím, že to je fér,“ řekl jsem.

	Lloyd odfrkl. „Tady nemá co být fér. Nikdy nebylo a nikdy nebude.“ Letmo zavadil očima o můj průkaz, vrátil mi ho a odemkl bránu. „Já vám nezkontroluju průkaz, vy to řeknete vejš a ze mě bude další smutnej stařík, kterej bude lidem podávat fajnový kafe u Starbucks. Děkuju, nechci, doktore Prestone. Teď můžete dovnitř.“

	„Děkuji, Lloyde,“ řekl jsem a prošel otevřenou bránou.

	„Nemáte zač, doktore Prestone.“ Lloyd na mě přátelsky kývl, než se otočil zpátky k hlavnímu plácku a zaujal postoj vojáka v pozoru, který byl tady v zoo absolutně nemístný.

	Alespoň bral svou práci vážně. Pokrčil jsem rameny, schoval průkaz a vydal se po cestě, která mě zavede do pavilonu plazů.

	Asi polovina ošetřovatelů už byla venku a kontrolovala své přidělené výběhy; několik z nich bylo uvnitř a budili své svěřence nebo na ně mluvili. Zamával jsem a šel dál. Před otvíračkou jsme měli všichni plné ruce práce, takže by určitě nebyli rádi, kdybych je rušil.

	Na lavičce před pavilonem plazů seděla holčička v jasně oranžovém sárí a rozmrzele kopala teniskami do dlažby. Po malém zaváhání jsem k ní vykročil. „Dobré ráno, Chandi. Jak ses sem dostala tentokrát?“

	„Neřeknu,“ odvětila tónem stejně naštvaným, jak prozrazovala její řeč těla. „Kdy můžu do pavilonu plazů?“

	„No, záleží na tom.“

	Vzhlédla a ostražitě přimhouřila oči. Byla to hezká dívenka a jednou z ní vyroste brutálně atraktivní žena, když ji přesvědčíme, aby se přestala do zoo vkrádat všemi možnými škvírami a prasklinami, které najde. Před týdnem sem vlezla přes výběh aligátora, a před sežráním ji zachránilo jedině to, že nemá stejný pach jako savci. A vždycky při tom měla na sobě své nejhezčí šaty. Začínal jsem vážně uvažovat, zda skutečně neodpuzuje bahno.

	„Na čem?“ zeptala se.

	„Když mi slíbíš, že následující týden se sem nebudeš vloupávat, pustím tě tam hned teď a –“ vztyčil jsem ukazovák proti námitce, jež se jí začala rýsovat na rtech, „dovolím ti vyndat Shamiho z jeho terária a vzít ho do mé kanceláře.“

	„Na jak dlouho?“ zeptala se.

	„Můžu ti dopřát tři hodiny.“

	Chandi o nabídce chvíli uvažovala. Potom kývla jako královna a slezla z lavičky. „Dobře,“ řekla a podala mi ruku tak bezelstně, jak by to udělala kterákoli jiná osmiletá dívenka. Vzal jsem ji za ruku. Pro nás oba bude lepší, když to nebude vypadat, že šmejdí po zoo bez doprovodu.

	U vchodu do pavilonu plazů jsme potkali Dee. „Alexi –“ Když viděla, že nejsem sám, zarazila se. „Ach, dobré ráno, Chandi, nevěděla jsem, že máš dnes dovolenou návštěvu u Shamiho.“

	„To proto, že nemá,“ řekl jsem. „Uzavřeli jsme dohodu.“ Moje asistentka se zatvářila nervózně, což nebylo jen tak, a paruka, kterou ten den zvolila – krásné rudé vosí hnízdo, poseté puntíkatými mašličkami – pulsovalo a signalizovalo, že jestli ji něco rozrušilo, ovlivnilo to i její vlasy. „Co se děje?“

	„Děje? Nic se neděje. Proč by mělo?“ Dee se zasmála, ale byl to křečovitý, nepřesvědčivý zvuk. Zamrkal jsem na ni. Stejně tak Chandi.

	„Myslela jsem, že gorgony znají normální lidské emocionální reakce,“ řekla Chandi a vzhlédla ke mně, jako by čekala, že jí řeknu, co se bude dít dál.

	„Znají,“ řekla Dee. „Chci říct – známe. Ale jsi si jistý, že chceš pustit Chandi dovnitř takhle brzo? Máme opravdu hodně práce.“

	„Slíbil jsem jí tři hodiny se Shamim,“ řekl jsem. „Leda bychom chtěli zbytečně panikařit kvůli něčemu, co může počkat do oběda. Jinak mi nevadí, když ji pustím dovnitř dřív. Pro mě je jednodušší vyndat Shamiho z terárka teď, než potom vysvětlovat lidem, proč podávám malé holce kobru indickou.“

	„Vysvětlila bych to,“ řekla Chandi nesměle.

	„Chci vyndat Shamiho dřív, než budu muset komukoli vysvětlovat, proč jsem dovolil malé holce kousnout a zabít člena mého personálu,“ opravil jsem se.

	Chandi nafoukla pusu.

	„To je právě ten problém!“ řekla Dee. „Andrew tu měl být už před hodinou a krmit želvy. Když jsem sem přišla, dveře byly odemčené, ale po Andrewovi ani vidu ani slechu.“

	Zamrkal jsem. „Aha, tak to je problém.“

	„Jo, to je.“

	„Nudím se,“ řekla Chandi. „Mohla bych vidět svého snoubence?“

	„Ano, Chandi, mohla, ale nejdřív chci trochu upravit naši dohodu.“

	Chandi přimhouřila oči. „Řekl jsi, že se s ním můžu vidět,“ řekla a začala trochu šišlat, protože se jí protáhly Špičáky. Dál jsem ji držel za ruku, i když všechny savčí instinkty mi velely pustit ji a vzdálit se. Nechat se kousnout jedovatým hadem není nikdy dobré, a mláďata, která ještě nemají kontrolu nad množstvím jedu, jaké do vás vpustí, jsou ze všeho nejnebezpečnější.

	(Až ve chvíli, kdy moje sestra objevila, že draci vlastně nikdy nevyhynuli a že kryptidé, které jsme klasifikovali jako „dračí princezny“, jsou ve skutečnosti samicemi dračího druhu, jsme se pořádně zaměřili na kobrouny. Vždycky jsme předpokládali, že se párují se svými lidskými služebnicemi a nějak jim prodlužují život pomocí interakce s jejich jedem. Místo toho se však ukázalo, že je to další forma draka, kde se samci podobají obrovským kobrám a samice vypadají jako lidé. A tohle je jen jeden příklad na sáhodlouhém seznamu důvodů, proč jsem nikdy s nikým moc nechodil: polovina dívek, s nimiž jsem se v každodenním životě seznámil, vůbec nebyla lidmi.)

	„Bez Andrewa budeme muset já a Dee nakrmit všechny plazy před tím, než zoo otevře, což bude,“ podíval jsem se na hodiny nad dveřmi, „za třicet minut. Jestli se postaráš o jedovaté hady, zatímco já si vezmu na starost želvy a ještěry a Dee obstará nejedovaté hady, dovolím ti šest hodin se Shamim. Dneska tři, jak bylo slíbeno, a zítra tři, bez dohadování ani pokusů změnit názor.“

	„Stačí, když nakrmím pár hadů?“

	Kývl jsem. „Máš moje slovo.“

	„Tak to beru.“ Chandi se otočila k Dee, zářivě se usmála a ukázala tesáky. „Prosím, vezmi mě ke krysám.“

	Pustil jsem její ruku. „Dee, až otevřeme, popovídáme si o tom, ano?“

	„Dobře,“ svolila. „Jdu na to krmení.“

	 

	Ukázalo se, že s pomocí někoho, kdo mluví s hady, se pavilon plazů připraví k otevření v cuku letu. Tím spíš, že Chandi nemusela řešit, jestli ji někdo kousne. (Kobrouni jsou imunní vůči všem druhům jedu a pravděpodobně i vůči těm druhům, které jsme zatím oficiálně neobjevili, protože jedy mají nehezkou tendenci zabít lidi, kteří odhalí jejich existenci jako první.) Uložil jsem si do kanceláře bundu, kufřík a oběd a překvapivě čile jsme se vrhli do práce. Brzy už mi zbylo jen umístit na terárium, obývané Chandiiným snoubencem, ceduli „dočasně mimo provoz“, a byli jsme připraveni na příchod návštěvníků.

	Právě včas. Pavilon plazů byl takhle po ránu jedním z míst, které školní skupiny nejraději navštěvovaly, takže chvíli poté, co jsme otevřeli dveře, jsme byli zavaleni lidskými dětmi Chandiina věku. Na chvíli mě napadlo, jak by většina těch dětí reagovala, kdyby viděly Chandi šťastně stulenou se Shamim na sedacím vaku v Deeině kanceláři. Rychle jsem to pustil z hlavy a přispěchal jsem na pomoc malé dívce, která se hádala o tom, zda hroznýš královský polyká kořist vcelku. (Já a věda jsme říkali, že ano. Její matka, která byla unavená z pokusů holčičky spolykat brokolici u večeře bez kousání, říkala, že ne.)

	Prostě normální den v kanclu. Akorát že v mém kanclu byl hluk, páchli tu hadi a hemžily se tu děti s vytřeštěnýma očima, z nichž některé viděly opravdu nebezpečné členy království plazů poprvé v životě. Když byly v budově Dee a Chandi, byli hadi celí rozčílení a byla docela podívaná, jak se plazili po svých teráriích a dokonce se tu a tam některý vztyčil proti sklu a plazil jazyk. Kolem Křupkových otevřených čelistí proplula příliš blízko slunečnice velkoploutvá, a v té chvíli udělal samec kajmanky to, co mu šlo nejlíp: scvakl tlamu tak, že to klapnutí bylo slyšet ven. Děti se nahrnuly tím směrem, tiskly obličeje ke sklu a čekaly, jestli to udělá znova. Křupka zůstával vůči jejich obdivu lhostejný a zaujal svou obvyklou pózu trpělivého klidu.

	Dee se na mě podívala a kývla ke dveřím do kanceláře. „Jdi,“ řekl. „První oficiální prohlídka bude nejdřív za hodinu. Jestli musíš mít dneska něco hotové, tak si to běž rozdělat.“

	Rozzářil jsem se. „Víš to jistě?“ Rád jsem se díval na děti, ale ještě raději budu mít týdenní papírování z krku.

	„Jistě.“ Dee mi věnovala letmý úsměv. „Když začnou vyvádět, tak si sun dám paruku a připomenu jim, že návštěva zoo někdy znamená i příležitost krmit zvířata.“

	„Tak jo,“ zasmál jsem se. „Pobav se, a kdybys mě potřebovala, budu v kanceláři.“

	„Jasnačka, šéfíku.“ Z legrace mi zasalutovala. „Zatímco budeš zašitý ve své učenecké komnatě, budu se snažit nepodpálit budovu.“

	Z minulé zkušenosti jsem věděl, že takové „loučení“ může trvat až patnáct minut, když to včas neutneme, a v té chvíli mi odchod překazí skupinka teenagerů, kteří budou chtít vědět, jestli používáme Křupku k likvidaci lidských ostatků. (Odpověď zní ano, ale byla to nouzová situace a ten chlap si to opravdu, ale opravdu zasloužil.) Na rozloučenou jsem jí taky zasalutoval, otočil jsem se a rychle prchnul z místnosti do pochybného bezpečí své kanceláře.

	Jen co jsem vešel dovnitř – opatrně jsem zavřel dveře, protože třísknutí je jednak nedospělé, a jednak to poutá pozornost –, uslyšel jsem zvuk tak příšerný, že byste ho nevydolovali z horoucích pekel. Jako byste diamantovými nehty přejeli po školní tabuli a při tom kvílela rozzuřená kočka, a o mém stylu života vypovídá to, že jsem ten zvuk okamžitě identifikoval.

	„Kurva,“ řekl jsem a otočil se k oknu. „Havran.“

	Můj griffin kněžský byl venku na římse, divoce tloukl křídly, snažil se udržet rovnováhu a přední nohy měl přitisknuté ke sklu. Když mě uviděl, začal kvílet o to víc a křídly mával ještě zběsileji, až jsem se už vážně bál, že si ublíží.

	„Havrane! Uklidni se!“ Přeběhl jsem kancelář, shodil při tom hromadu papírů, které jsem měl vyřídit už před týdnem, a otevřel okno. Havran proletěl škvírou, hlasitě si stěžoval a udělal kolečko kolem kanceláře. Pak se snesl do kočičího pelechu, položeného na kancelářské skříni, a změnil se v nevrlou tmavou hroudu z černých brk a hnědě mourovaté srsti.

	Vzdychl jsem a zavřel okno. „Promiň, Havrane. Dneska ráno byl frmol.“

	Trucující grififin nereagoval.

	„Kdybys mi občas dovolil, abych tě nechal doma, nemuseli bychom řešit, že jsem tě zapomněl zavřeného venku.“

	Griffin stále trucoval a nereagoval.

	Tohle by mohlo trvat celý den a já na to neměl čas, jestli jsem chtěl něco stihnout dřív, než dorazí skupinky návštěvníků. Vzal jsem sklenici se sušenými játrovými kostkami, které jsem měl jako pamlsky pro Havrana, čtyři vysypal ven a opatrně je položil vedle kočičího pelechu.

	„Až se mnou budeš zase mluvit, dej vědět,“ řekl jsem. „Teď musím pracovat. Mrzí mě, že jsem tě nechal venku.“

	Možná, že když člověk začne mluvit s domácím zvířetem jako s druhým člověkem, je to známka osamělosti, případně stresu či mého neomylně se blížícího přerodu v pánský ekvivalent kočičí dámy. Ať už to bylo jakkoli, měl jsem lepší pocit, když jsem nechal Havranovi dobrůtku. Posadil jsem se ke stolu a natáhl ruce nad klávesnici.

	Když jsem cvakal poslední emaily do správní kanceláře – v tomto konkrétním šlo o to, co budu potřebovat dodat na příští měsíc –, někdo zaťukal na dveře. Nato se dveře pootevřely přesně tak, aby Dee mohla strčit dovnitř hlavu. „Jeden z učitelů hlásil, cituji, ‚příšerný randál před pavilonem plazů, jako by tam někoho vraždili‘, konec citace,“ řekla. „Namluvila jsem hlídači, že jedno z dětí dostalo hysterák, když jsme mu nechtěli dovolit obejmout Křupku.“

	„Pohotové.“

	„Nedal jsi mi moc na výběr.“ Podívala se na kočičí pelech, kde stále ještě ležel Havran pevně stočený do klubíčka.

	„On spí, nebo s tebou nemluví?“

	„Co bys řekla?“

	„Myslím, že sis měl pořídit leguána.“

	Zasmál jsem se a podíval se na hodiny. Pak jsem se zapitvořil. „To už je tolik?“

	„Hodiny nelžou,“ řekla Dee a vešla do kanceláře. „Za pár minut tu máš první hlášenou skupinku. Čas hrozně letí, když se člověk dobře baví, že?“

	„Jé, já se bavil?“ Odsunul jsem klávesnici. „A já myslel, že jsem vyřizoval administrativu.“

	Dee se zasmála. „To každej. Chandi je pořád ještě se svým snoubencem v mojí kanceláři. Vypadali tak spokojeně, že jsem neměla to srdce je rušit.“ Dokud nepřijde někdo z vedení zoo a nebude chtít předvést kobru indickou, mělo by to být v pohodě. Kývl jsem. „Dobrý plán. Už se ozval Andrew?“

	„Ne. Zkoušela jsem se mu dovolat na mobil, ale nezvedal to.“

	Vzdychl jsem. „Skvělé.“

	„Fajn. Tak jsem pokecala, zeptala se na tvého grifina a řekla jsem ti, co se děje s naším zdejším kobrounem.“ Dee si dala ruce v bok a vysoko vyklenula namalované obočí. „No?“

	Nechápavě jsem na ni koukal. „Co no?“

	„A ty mi teď hezky řekneš, co ses dověděl o ptakožábách, které jsme včera nasbírali.“

	„Cože? A jo!“ Zašklebil jsem se na ni. „Promiň, Dee. Měl jsem úplně jiné starosti.“

	„Já vím. Obvykle tu nechodíš jako duchem nepřítomný profesor jen tak z nudy.“ Opřela se o futro a efektivně mi zastoupila cestu ven. „No tak. Co se děje, doktůrku?“

	„Včera v noci jsem si přizval na pomoc chytromyši. Kompletní zkoumání poddruhů ptakožab, na něž jsme narazili při poslední expedici do močálu, prokázalo, že jsou zdravé a nevykazují žádné vnější známky nemoci. Zdálo se, že všechny měly rozmanitou stravu, což je pro dva poddruhy dost nezvyklé – za normálních okolností jim určité druhy jídla vyzobou větší žáby.“ Pokud je ty žáby rovnou nesnědí. Příroda na favority nehraje. „Dvě z nich byly samice v plodném věku a odpovídající velikosti, ale jen jedna měla v sobě vajíčka, což znamená, že ta druhá je musela čerstvě naklást.“

	„Plísňová infekce?“

	„Ano i ne.“

	Dee se odmlčela. „No, vědátore. Zkus to znova a použij slova o více než třech písmenech.“

	Pousmál jsem se. „Vidíš, kdyby tohle po mně chtělo víc holek na střední, možná bych nemusel jít na maturitní ples s vlastní sestrou. Jen čtyři ptakožáby jevily známky plísňové infekce… na peří, vlastně výlučně na peří. A co víc, tři ze čtyř nedávno měnily peří a vykazovaly velmi malý nárůst plísně.“ Dee pomalu přikývla. „Dobře. A teď ještě jednou a anglicky.“

	„Víme, že žáby a další obojživelníci vymírají. Existuje pro to mnoho důvodů, ale jedním z větších jsou plísňové infekce. Ptakožáby jsou proti nejhorším plísním chráněné díky opeření. Užívají si zatím neznámé potravy, kladou vajíčka do louží a neobydleného prostředí. Rozpínají se a zaplňují prázdné místo, které v potravním řetězci zůstává po žábách.“

	„Ale není tohle spíš dobře?“ zeptala se Dee a zamračila se. „Chci říct, že v přírodě je spousta zvířat, která spoléhají na žáby jako zdroj potravy. Jestli jsou ochotna živit se ptakožábami místo žab, je problém vyřešen.“

	„Až na to, že ptakožáby se budou množit. Zaplní prázdnou ekologickou niku.“

	Dee na mě nechápavě hleděla.

	Polkl jsem povzdech. „Co se stane, když nějaký podnikavý mladý biolog přispěchá s převratnou novinkou, že v močálech v Ohiu byly spatřeny žáby s peřím?“ Nebo v nějakém jiném státě nebo provincii v Severní Americe. Jižní Amerika je něco jiného. Potřeboval bych pořádně finančně založit, abych zjistil, jestli se totéž děje s tamními ptakožábami.

	Dee konečně pochopila a rozšířila oči. „Ach, zatraceně… ptakožáby budou uznány běžnými biology.“

	„Což je pohodlně vyčlení z okruhu kryptozoologie, ano.“ To nebyl problém: spíš šikovná zkratka problému, kterým bylo, zjednodušeně řečeno, že oficiální objev ptakožab povede ke zcela novému odvětví vědeckých studií. Teoreticky jsem si takový přesun věcí z kategorie „kryptidů“ do okruhu „uznávané části přirozeného světa“ velice přál. Úmluva svátého Jiří by ne mohla dost dobře vést kampaň proti malým rozkošným opeřeným žabkám. Ale až lidi zjistí, že obojživelníci mají peří…

	Úplně to změní způsob, jakým se svět dívá na obojživelníky, což potažmo změní úhel pohledu na plazy. Je to nevyhnutelné, s každým dalším rokem dokonce víc a víc. Proto byla moje práce tak důležitá. Jestli má k tomuhle dojít, zkusíme nad tím získat kontrolu.

	„A naplánovali jste si nějakou strategii, když jste teda věděli, že k tomuhle dojde?“

	„Nevěděli. Jen jsme to tušili.“ Prohrábl jsem si rukou vlasy a odhrnul si je z tváře. „A teď mám důkaz, který jsem včera v noci poslal domů. Otec pořídí kopii mých poznatků, prověří je a rozešle zbytku rodiny.“

	„A potom?“

	„Jelikož nemůžu zastavit vymírání žab, tak musíme počkat, jaké to bude mít důsledky.“ Podíval jsem se na hodiny. „Ta školní skupina už by tu měla být. Pojďme poučit dítka o hadech.“

	Dee prozřetelně neprotestovala. Když jsme odcházeli z kanceláře, Havran ležel pořád schoulený v pelechu. Zavřel jsem za námi dveře.

	 

	Jedno vám o školních skupinách povím: s nimi zapomenete v podstatě na jakékoli problémy. Mé obavy o rostoucí populaci ptakožab se rozplynuly v okamžiku, kdy jsem musel odvléct dvě desetileté děti od terária chřestýšů a poučit je o tom, že hadi se nemají dráždit. Dee honem přiběhla a zakryla sklo, než dva rozdráždění hadi, kteří již byli v útočné pozici, skutečně zaútočí. Nechci řešit zraněné chřestýše, když se tomu dá vyhnout.

	Jedna dáma z doprovodu přišla, a jakmile jsem skončil s přednáškou, odtáhla kluky pryč, pravděpodobně aby jim udělila vlastní přednášku a pohrozila, že zavolá jejich rodičům. S tím jsem neměl problém, a hlavně se mi rýsoval další, protože jedna z menších a chytřejších dívek – která měla stejně malé a všetečné prstíky už odklápěla kryt nádrže se scinky modroocasými. Rychle jsem jí v tom šel zabránit. Dee byla na druhé straně pavilonu a vysvětlovala užaslým posluchačům, co Křupka jí. Jelikož při tom zuřivě mávala pažemi, nebál jsem se, že by v dohledné době ztratila jejich pozornost.

	Šel jsem ke dveřím do Deeiny kanceláře, jednou zaklepal, pootevřel a strčil dovnitř hlavu. Chandi pořád ještě seděla na sedacím pytli a Shami, ovinutý kolem jejího pasu, měl hlavu položenou na jejím rameni a rozeklaným jazykem spokojeně ochutnával vzduch. Nereagovala na mou přítomnost.

	„Deset minut,“ řekl jsem.

	Teď reagovala. Zvedla hlavu, překvapeně rozšířila tmavé oči a pak je nevrle přimhouřila. „Slíbil jsi mi tři –“

	„Slíbil jsem ti tři hodiny. Tohle bylo víc než tři hodiny. Já jdu za deset minut na oběd, což znamená, že můžeme dostat Shamiho zpátky do jeho terárka a nikdo si toho nevšimne. Jestli mi s tím chceš pomoct, tak ti zítra neodečtu ten čas, o který jsi to dneska přetáhla.“ Bluffoval jsem; neudělal bych jí to, ani kdyby mi odmítla pomoct. Jedna věc byla mermomocí bránit mladé kobrounce, aby tajně vyndávala svého jedovatého snoubence z jeho nádrže, a druhá věc byla chovat se ošklivě k malé holce. Všechny inteligentní druhy mají období odpovídající lidskému dětství. To je jedna z věcí, kterou máme všichni společnou.

	„O.“ Chandi se zachvěl spodní ret, než se hrdě zvedla a řekla: „Za deset minut budeme připraveni se rozloučit. Uvidíme se zítra, a dostanu svoje tři hodiny.“

	„Dohodnuto,“ řekl jsem a zavřel dveře.

	Dee byla u konce své pantomimy a učitelka a vychovatelky už houfovaly své žáky a horlivě je hrnuly k východu. Přitočil jsem se k Dee. „Kde obědvají?“ zamumlal jsem významně ztlumeným hlasem.

	„Hlavní dvůr.“

	„O, díky bohu.“ Měl jsem se sejít se Shelby na polosoukromém pikniku na zahradě poblíž tygřích klecí. Byla to malá zahrádka, docela zastrčená, a neměla žádné prodejní automaty, což, jak se zdálo, by teoreticky mohlo školní skupinky odradit, ale někdy ji právě díky tomu vyhledávali vynervovaní učitelé, kteří toužili po kousku klidu a pohody. A já tohle setkání rozhodně nechtěl rušit, ani znovu se pokoušet o nerušené rande.

	„Mluvil jsi se Chandi?“

	„Bude připravená za deset minut.“

	Dee po mně nedůvěřivě loupla očima. „Bez odmlouvání?“

	„Zázraky se někdy dějí.“

	Dee vypadala, že mě bude dál vyslýchat, ale vyrušil ji příchod polední směny – Kim, přehnaně upřímná, extrémně rozkošná dívka s karamelovými vlasy a se zálibou v bahenních želvách všeho druhu (ale zvláště v Krupkoví), a Nelson, který byl sice hodný, ale bál se všeho, co vážilo víc než patnáct liber nebo tak přibližně (rovněž zvláště Křupky). Dee jim šla říct, co je dnes nového, včetně toho, že Andrew pořád ještě nedorazil do práce. Já využil toho, že si mě nevšímá, přátelsky na ty dva zamával a zaplul do kanceláře dřív, než by mi připadl nějaký další vzrušující úkol.

	Havran konečně vylezl z kočičího pelechu. To bylo dobré, až na to, že stál na lince a tvářil se tak provinile, jak jen tahle směska kočky s ptákem umí, a v zobáku mu visela mrtvá krysa z lednice. Vzdychl jsem. „Nenapadlo tě, že to možná byl oběd pro někoho jiného?“ zeptal jsem se.

	Havran spolkl krysu, pak se ke mně nesmlouvavě otočil zády a začal si čechrat levé křídlo. Opět jsem vzdychl, tentokrát důrazněji.

	„To skoro určitě znamená ne. Jsi létající vysavač, víš to?“ Můj zlobivý mazlíček neodpovídal. Láskyplně jsem se na něj usmál. Nějakou dobu jsem už přemýšlel, jestli by si třeba uměl otevřít lednici. Teď jsem věděl, že je čas investovat do visacího zámku.

	Sundal jsem z opěradla židle bundu a šel si do lednice pro svůj sáček s obědem, který byl uložený mezi pytlíkem s mrtvými krysami (pro krajty) a syrovými kuřecími kostkami (pro Deeiny vlasy). V pytlíku s krysami byla díra. „Buď hodný, ano?“ řekl jsem Havranovi. „Jestli sníš ještě něco, snaž se to nevyzvracet na koberec.“

	Havran se dál šlechtil. S pochechtáváním jsem otevřel dveře kanceláře a vrátil se do pavilonu. Tohle ráno bylo náročné a já si budu potřebovat trochu vydechnout, až odtrhnu Chandi od jejího přítele. Co by mohl být lepší relax než dát si oběd se svou krásnou, díky bohu savčí nikoli-přítelkyní?

	 

	Relaxování bohužel nepatřilo k věcem, na něž se Shelby Tannerová specializovala. Seděla na piknikovém stole, který jsme si zabrali pro sebe, a mávala krůtí paličkou jako taktovkou, čímž podtrhovala svá slova.

	„– a já říkám: Nicole, je sice krásné, že projevuješ zájem, ale myslíš, že bys mohla od té klece se sněžným leopardem o krok dál? Možná ještě dřív, než ti rozsápe hrdlo a já budu kvůli tomu muset sepisovat elaborát? Hodná holka.“

	„Takže ta nová je Nicole, jo?“ zeptal jsem se mezi sousty sendviče se šunkou a sýrem. Nesoustředil jsem se ani tak na její slova, jako spíš na jemné zlatavé chloupky na zadní straně kolene, kde, jak jsem věděl, je tak rozkošně lechtivá.

	„Jo, ta, co je do všeho tak děsně nadšená.“ Shelby to řekla, jako by to bylo něco špatného. Z jejího pohledu asi bylo. V australské angličtině znamenalo tohle slovo příliš horlivá, entuziastická a extrémně dychtící po chvále, což při práci s velkými predátory asi nebylo nejlepší vlastností pro přežití.

	„Od té doby, co tady začala, seká jeden problém za druhým.“

	„No a nechala se sežrat? Protože myslím, že tím by se problém vyřešil.“ Shelby se zasmála. „Nakonec ne, ale ne že by se nesnažila. Mimi, naše velká samice, už na ni málem skočila, než jsem ji donutila jít dál od mříží. Chudinka čičinka, tvářila se úplně podvedená, když jsme jí takhle upřeli ranní svačinku.“

	Zakřenil jsem se. „Je to silná holka, určitě to nakonec zvládne.“

	„A jestli ne, tak je mi to fuk; Nicole tu budeme mít už jen dva týdny. Pak půjde otravovat život ošetřovatelům u slonů, a s pánem bohem.“ Shelbyin úsměv byl rychlý a na konejšivý výraz odhaloval příliš mnoho zubů. „Když zmizí až potom, nikdo nebude ve vnitřnostech mých šelmiček hledat usvědčující důkazy.“

	„To je fofr. Myslím ten přesun, ne ten vražedný plán. Kdybysme my měli nějakého lajdáka v pavilonu plazů, asi bych ho předhodil kajmance.“ To bylo sice přehnané, ale ne tak moc, jak by si spousta lidí myslela.

	Shelby pokrčila rameny. „Co se na to dá říct? Letos máme dvojnásobnou úrodu stážistů.“ U velkých koček se to střídalo daleko rychleji než u plazů, protože práce u nápadných masožravců byla pro praktikanty a stážisty pozice, kde se mohli blýsknout. U nás vydrželi klidně i rok, než se našel někdo další, kdo by stál o jejich místo. Shelby měla štěstí, když jí praktikanti vydrželi do doby, než se naučili, jak nakrmit lva a nenechat se sežrat. Ale nešlo jen o velké kočkovité šelmy. V podstatě každý savec byl pro budoucí ošetřovatele atraktivnější než klubko hadů a kajmanek, i když já tyhle preference osobně nikdy nechápal.

	„Haló, Země volá Alexe, Alexi, ozvi se.“ Otočil jsem se k Shelby, která se ke mně skláněla s lokty opřenými o kolena. Vypadala trochu naštvaně. „Já už zase mlela jako o život, a tys mě nechal. Myslela jsem, že tohle už jsme spolu řešili. Když už sem přijdeš, tak chci, abys tu byl se mnou, jinak to nemá cenu.“

	„No, řešila jsi to hlavně ty,“ řekl jsem ve snaze ji rozesmát.

	Nezabralo to. Naštvala se ještě víc. „Jestli chceme, aby to klapalo, Alexi, tak se musíme snažit oba. To znamená, že někdy musíš vyprávět i ty, jaký jsi měl den, i když se ti nechce.“

	„Aha. Promiň – jsem trochu roztěkaný.“ Bylo těžké mluvit o svém dni, když jsem musel neustále revidovat a odstraňovat z vyprávění opeřené žáby, které jsou teoreticky bytostmi z pohádek, a malé holky, které se chtějí objímat s kobrami.

	Shelby byla chytrá. Což bylo právě součástí problému. Pozná totiž trhliny v mém vyprávění. „Dneska ráno to v pavilonu plazů bylo dost hektické. Tři po sobě jdoucí skupiny školáků, a jeden z mladších ošetřovatelů nepřišel do práce, takže polovinu krmení za mě musela udělat Dee.“

	Shelby zamrkala. „Tvoje asistentka? Ale vždyť není ani ošetřovatelka. Je to bezpečné?“

	„Pracuje tu mnohem déle než stážisti, kterým ty dáš do ruky syrové maso a postavíš je před predátory.“

	„Jo, ale ti to dělají proto, aby za to potom ve škole dostali kredity. Jí ale platíme.“

	Zachrochtal jsem smíchy. Shelby pokrčila rameny. „Jen uvažuju pragmaticky, ale je mi líto, že jsi měl blbé ráno. Kdo má teď službu?“

	„Kim a Nelson přišli, zrovna když jsem se chystal na oběd. Dee si šla konečně dělat svou práci, což pro ni musí být úleva. A já se budu moct odpoledne věnovat výzkumu.“

	„Jo? Znamená to, že bys mohl být brzo hotový a udělat si čas na večeři se mnou?“ Shelby se snažila, aby ta otázka vyzněla nevinně, ale já viděl v jejích očích jasný zájem. V hlavě jsem rychle přepočítal naše společné noci od našeho posledního oficiálního rande, a v duchu jsem sykl bolestí.

	„Promiň,“ řekl jsem. „Opravdu nemůžu. Ale zítřek pořád platí, ano?“

	„Zítra,“ řekla. „Nemůžeš mi ale vyčítat, že se snažím, co?“ Nezněla nadšeně. Slyšel jsem z jejího tónu nevyhnutelnou budoucnost. Ještě jedno zrušené rande a začne si hledat lepší způsob, jak trávit čas, až se jí zeptám, jestli by nechtěla se mnou zajít na film nebo někam na jídlo. A chvíli potom mi naservíruje rozhovor na téma „tohle nefunguje“, možná i s přílohou ve znění „měli bychom být jen kamarádi, bude lepší, když zůstaneme přátelé“.

	Bylo by to pravděpodobně pro nás oba nejlepší. Ona měla svou práci, svůj výzkum a nakonec i život tam v Austrálii, kde bychom se nemohli sejít na večeři, i kdybychom chtěli. Nehrozilo, že by se z nás někdy oficiálně stal pár. Nijak mi to tu představu nezlehčovalo.

	„Myslím, že nemůžu.“ Dal jsem svůj sendvič zpátky do papírového sáčku a vstal ve snaze udělat z toho přirozené protahovací gesto. Neklaplo to. Bylo to příliš škrobené a taky zjevně nešťastné.

	Shelby vzdychla.

	„Já se s tebou přece nerozcházím, Alexi, jasný?“ řekla. „Ne že bych zrovna trsala, když jsme spolu poslední dobou byli tak málo, ale musíš to přestat brát tak, jako by každé škobrtnutí hned znamenalo konec. Auta se taky nezbavíš jen proto, že jsi přejel ježuru.“

	Zarazil jsem se. „Prosím tě, řekni mi, že tohle není nějaké vaše australské pořekadlo.“

	„Co je, tobě se nelíbí moje australská lidová rčení?“ Shelby položila svou krůtí paličku vedle mého sendviče a zavrtěla hlavou. „Je neuvěřitelné, kolik lidí je tady ochotno uvěřit, že opravdu takhle mluvíme.“

	„Upřímně řečeno, Austrálie na mě působí tak trochu jako fiktivní svět, když jsem tam nebyl.“

	„Tohle slýchám často. Mně se tak moc fiktivní nezdá.“ Vzala si ubrousek a začala si otírat mastné prsty. „Myslím to ale vážně. Musíš se uvolnit. Jsi moc napjatý a bereš všechno moc vážně. Máš potíže se svým výzkumem?“

	„Potíže ne, jen… se událo pár nečekaných věcí, to je všechno.“ Začal jsem chodit sem a tam a snažil se vypadat, že jsem uchvácen scenérií, kterou jsem viděl už stokrát. Cokoli, hlavně ať se Shelby nevyptává dál a já jí nemusím lhát.

	Tygří zahrada patřila rozhodně k těm lépe střeženým tajemstvím. Nikoho zatím nenapadlo tenhle malebný kousek vyrvat z krajiny a instalovat zde nový výběh nebo chodník. Bylo však jen otázkou času, než se někdo podívá na leteckou mapu zoo a řekne: „Hele, tady je to nějaký zapomenutý, choděj sem akorát ošetřovatelé a nadržený puberťáci, který hledaj odlehlý místečko na muchlování. Srovnáme to tady se zemí.“ (Ať už za to rozhodnutí bude zodpovědný jakýkoli byrokrat, tak pravděpodobně nevezme v úvahu nadržené ošetřovatele, kteří se neradi muchlují hned vedle místa, kde krmí lvy. Takto těžce zkoušen je pracující lid.)

	Okrouhlý plácek byl ze všech stran ohraničený hustou zelení, uprostřed byla cihlová dlažba a osamělý piknikový stoleček se zatahovacím závěsem. Mezi všudypřítomnými křovinami prorůstaly bujné exotické odolné květiny, zasazené sem zahradníky, kteří měli rádi soukromí stejně jako Shelby a já. I hluk z okolní zoo tady byl utlumen vegetací, až jsme mohli téměř předstírat, že nejsme v uměle vysázené zahradě. Možná ve skutečné džungli, i když takové, která doznala krajinářských úprav.

	„Chceš si o tom promluvit?“ zeptala se Shelby.

	„Upřímně, vlastně nevím, odkud začít. Kolik toho víš o syndromu zhroucení kolonií?“

	„Netýká se to včel?“

	„Jo… jde o to…“ Ustrnul jsem v půlce věty a zapomněl, co jsem vlastně chtěl říct, protože mě upoutal objekt trčící z jednoho živého plotu.

	„Alexi?“ Slyšel jsem, jak se Shelby sesunula ze stolku. Její hlas zněl rozrušeně. V té chvíli se to nedalo s jistotou označit na nevhodnou emocionální reakci.

	Onen zmíněný objekt byla bota. Obyčejná bílá teniska, která měla ještě zavázané tkaničky. To by samo o sobě nebylo nic neobvyklého, spoustě lidí se povede ztratit v zoo boty a já nikdy nepochopil důvod. Ne, problém bylo to, co čouhalo z té boty.

	Problém byl lidský kotník.

	Přišel jsem k živému plotu, sklonil se, opatrně rozhrnul větve a nakoukl do křoví. Shelby se postavila za mě, položila mi ruce na ramena a natahovala krk, aby lépe viděla. Neřekl jsem jí, ať se vzdálí, ačkoli roky mého tréninku mi napovídaly, že přesně to bych měl udělat.

	„No,“ řekl jsem po dlouhém mlčení, „myslím, že už vím, proč Andrew dnes ráno nepřišel do práce.“ Pustil jsem křoví. Milosrdně se vrátilo tak, jak bylo předtím, a skrylo tvář mladého ošetřovatele, zkřivenou hrůzou. Otočil jsem se a Shelby mě objala a pevně mě k sobě přitiskla. Zavřel jsem oči. Nepomohlo to. I pod zavřenými víčky jsem stále viděl jeho výraz.

	A co hůř, pořád jsem také viděl jeho oči, od koutku ke koutku zešedlé. Něco je proměnilo v kámen. Něco, co ho v tomtéž okamžiku zabilo. Něco nelidského.

	Měli jsme tu vážný problém. 

	 


 

	5. KAPITOLA

	 

	 

	„I špetka povědomí je nebezpečná věc. Je mnohem snazší být statečný, když nevěříš, že monstrum pod tvou postelí je skutečné.“

	– Alexander Healy

	 

	West Columbus Zoo v Ohiu, namlouvání kulantních lží místní policii ve snaze vyhnout se panice, umístění do psychiatrického ústavu či poprasku v institucích

	 

	Jednou rukou jsem si upravil brýle a odolával touze podívat se na zpola zvápenatělé tělo nebohého Andrewa. Svrběly mě prsty. Chtěl jsem – nepotřeboval jsem si dojít pro pitevní nástroje a prozkoumat jeho ostatky.

	Cokoli ho proměnilo v kámen, nechalo po sobě jistě stopy, maličké náznaky v žilkování kamene, který nahradil blíže neurčené množství původní stavební látky. Místní soudní lékař nikdy nebude schopen tyto stopy dešifrovat. I kdybych ukradl kopii jeho pitevní zprávy (a buďme k sobě upřímní: já tu kopii stejně ukradnu), nebudu mít všechny údaje. Pořád budeme de facto střílet naslepo.

	„Vy tedy tvrdíte, že jste zkrátka jen obědval se svou – jak jste to nazval svůj vztah ke slečně Tannerové?“ zeptal se policista.

	„Je to moje přítelkyně.“ Bylo to venku dřív, než jsem si uvědomil, že jsem náš vztah povýšil. Cukl jsem sebou, ale pokračoval jsem: „Stýkáme se asi tři měsíce.“

	„Chápu. A váš vztah je veřejně znám?“

	Povytáhl jsem obočí. „Ptáte se mě snad, jestli jsem zosnoval bizarní smrt jednoho ze svých mladých ošetřovatelů, protože Shelby byla moje malé sladké tajemství? Vedení zoo o nás ví. Byl to vedoucí personálního, kdo nás představil. Nepracujeme ve stejné části zoo, každý máme své nadřízené, a vřelé vztahy jsou vítány, pokud to znamená, že budeme ochotněji pracovat přesčas a brát si dvojité směny.“ Jako když ta, na které vám záleží, je už povolána svým vlastním manažerem, tudíž zruší další v již tak dlouhé řadě zrušených rande.

	Shelby byla na opačné straně tygří zahrady s jiným policistou, seděla na piknikovém stolku a vyprávěla mu svou verzi. Podle slov, která se ke mně tu a tam donesla, jsem si troufal odhadovat, že se její podání v hrubých rysech shoduje s tím mým, jen je tělesnější a důslednější v detailech.

	„No, nevím, jestli se totéž dá říct o tom, co právě poslouchá váš kolega,“ řekl jsem mírně poté, co Shelby utrousila obzvlášť jadrnou poznámku.

	Můj policista přimhouřil oči. „Prosím, soustřeďte se na svou vlastní situaci a ne na svou přítelkyni, pane Prestone. Můžete mi říct, kde jste se nacházel dnes ráno mezi osmou a jedenáctou?“

	„Ano, to mohu,“ řekl jsem. „Většinu dopoledne jsem strávil v pavilonu plazů se svou asistentkou Deannou Taylor-Rodriguezovou. Ještě tam je. Do práce jsem přišel asi ve čtvrt na devět. U hlavní brány hlídal Lloyd.“ Poprvé jsem byl vděčný za to, že Lloyd tak otrocky plní své povinnosti. Přesně v době mého příchodu mi dal časové razítko, které přepečlivě zkontroloval.

	To znamenalo, že totéž provedl i v Andrewově případě. Umínil jsem si, že až tady policii dovysvětlím, že jsem nevinný, hned vyrazím za Lloydem a ověřím si to.

	„Doprovodil vás tenhleten pan Lloyd do, ehm, pavilonu hadů?“

	„Ne, nedoprovodil,“ připustil jsem. „Ale když si to ověříte u Dee, zjistíte, že přesun k pavilonu plazů mi zabral maximálně deset minut.“ Mírně jsem zdůraznil slovo „plazů“. Nechtěl jsem ho tím zesměšnit ani naštvat. Jen jsem mu chtěl připomenout, že si hledím své práce. „Opravdu netuším, co se Andrewovi stalo. Ať už to bylo cokoli, pravděpodobně to zabralo více než deset minut.“

	Ta první část nebyla úplně lež: existovalo mnoho věcí, které mohly mého nešťastného zacvičujícího se ošetřovatele proměnit v kámen a většina z nich byly důvodnými podezřelými, protože Andrew měl v sobě dost masa na to, aby ho sejmulo cokoli od začátku do konce z možného výběru. Ta druhá část už byla ze sta procent fikce. Podle toho, jak je útočící bytost silná, může trvat zkamenění pár vteřin a někdy míň. Stačí, aby něco, co je schopné tohle provést s živým tělem, navázalo oční kontakt se savcem… a je hotovo. Klidně bych mohl Andrewa proměnit v kámen a stihnout se vrátit do pavilonu plazů. Až na to, že jsem člověk.

	Policista se mračil do svých poznámek. Využil jsem té příležitosti a trochu pokorněji dodal: „A taky – i kdybych to udělal… ať už je to cokoli… opravdu si myslíte, že bych sem tahal svou přítelkyni? Chci říct, že jsem v tomhle životě ještě doufal v sex a většinu ženských dost rozhodí, když vidí mrtvolu.“

	Většinu. Shelby však zjevně ne, protože se smála se svým policistou a oba vypadali, že se nad rekapitulací její výpovědi náramně baví. Netušil jsem, jak to dělala, ale v té chvíli jsem ji kvůli tomu miloval, stejně jako jsem ji miloval za všechny podobné věci, které jsem ji kdy viděl dělat.

	Můj policista následoval můj pohled směrem k Shelby. K mému překvapení se usmál. „Jo, dobře,“ řekl. „Můžete se teď vrátit do práce. Poprosím vás, abyste neopouštěl město, pane Prestone; možná s vámi kvůli tomu případu budeme muset ještě mluvit. Mám vaše kontaktní údaje a předpokládám, že vaše dokumenty v kanceláři zoo jsou aktuální?“

	„Ano, pane, jsou,“ potvrdil jsem. Samozřejmě byly všechny padělané – Alexander Preston se zrodil jen na papíře předtím, než jsem ho přivedl do columbuské zoo, a jakmile půjdu za dalším úkolem, jeho existence zase skončí – ale vše kolem něj bylo vymyšleno tak, aby obstálo i u nejpřísnějšího prozkoumání. Měl dobrý studijní průměr na univerzitě, ta nejlepší doporučení od svých profesorů a dokonce kontaktní čísla na nejbližší příbuzné. V kolektivu byl oblíbený, a až přijde čas stát se zase někým jiným, bude mi chybět.

	Bohužel jsem neměl na výběr. Verity si při svém společenském tanci vystačila s jednou identitou, protože v tomto okruhu lidí nás Úmluva nehledala. U profesionální zoologie a všeho, co s ní souvisí, je mnohem pravděpodobnější, že upoutám něčí pozornost. Žádná identita nebyla natolik bezpečná, abych ji mohl riskovat dvakrát.

	„Dobře tedy,“ řekl policista, otočil se ke mně zády a šel k saniťákům a lidem od policie, kteří ohledávali Andrewovo tělo. Shelby mávla, ústy naznačila slovo „později“ a dál mluvila ke svému poldovi.

	Také jsem zamával, i když trochu váhavě, odešel z tygří zahrady, a co nejrychleji zamířil zpátky k pavilonu plazů. Celou cestu jsem se snažil nedívat k zemi pro případ, že by Andrewa zabil kokatris. Takový kokatris se rád drží při zemi a podle toho, co jsem o něm věděl, byl stále ještě v zoo. Nepodívat se mu do očí byla za daných okolností nejbezpečnější věc, jakou jsem mohl udělat.

	 

	Pojďme si něco povědět o věcech, které vás mohou proměnit v kámen.

	Na světě se jich dochovalo překvapivě mnoho a bývalo jich kdysi víc, než si Úmluva svátého Jiří porovnala své zápisky s učenci ze starého Řecka a přišla na všechny ty stylové triky s kouřovým sklem a zrcadlovými plochami. Tím se dramaticky a rychle zmenšila populace věcí, které vás mohou proměnit v kámen, ovšem „zmenšit se“ není totéž jako „být vyhuben“. Což je dobře mimo jiné také proto, že mnohé z věcí, které vás umí proměnit v kámen, zastávají velice důležitou roli ve světové ekosystému. Ani tak však není milé podívat se jim do očí nebo vyměnit si s nimi jed.

	Původní důvod mého pobytu v Ohiu vlastně souvisel s věcmi, které vás nechají zkamenět. Když nepočítám ptakožáby, měl jsem oficiálně dohlížet na chovný program bazilišků. Technicky vzato jsem to pořád dělal. Šlo jen o to, že můj chovný baziliščí pár momentálně hibernoval – nebo aspoň ještě včera v deset v noci ano; Když jsem přišel do práce, byl v pavilonu plazů takový frmol, že jsem je toho dne ještě ani nezkontroloval – a baziliškové mohou hibernovat klidně i deset let v kuse. Toto je další důvod, proč se Úmluvě zatím nepodařilo je vyhladit. Je těžké zabít něco, co se jaksi vypne a začne vypadat jako malý balvánek, když si chce dát dlouhého šlofíka.

	(Ovšemže jsou natolik citliví na změny prostředí, že přestěhování může způsobit ještě delší hibernaci, proto musí chovný program probíhat v Ohiu, kde se můj páreček aklimatizoval natolik, že bude pravděpodobně spát maximálně rok vcelku – navíc mám prostřední sestru na východním pobřeží a rodiče a nejmladší sestru na západním pobřeží, a tak byl pro mě Středozápad výhodná pozice. Kdyby se něco přihodilo, mohl jsem rychle reagovat, a také by dalo více práce vyhladit nás všechny naráz.)

	Ale zpátky k hlavnímu tématu. Všichni známí petrifikátoři (tj. věci, které dokážou přesvědčit minerály ve vašem těle, že opravdu chtějí změnit formu a stát se jiným druhem minerálů) jsou členové rodu Ophionů, skupiny synapsidů, která zahrnuje všechno od gorgon po kokatrisy. Takové dělení je spíše pohodlné, než že by bylo založeno na nějakých přesvědčivých vědeckých důkazech, jež by podložily jejich evoluční příbuzenství.

	Co do velikosti se řadí od gorgon velkých, které jsou o dost větší než lidé, po bazilišky, jež svou velikostí připomínají naštvané kuře. Opravdu mají jen jeden jednotný rys, a to schopnost měnit tělo do různé míry v kámen.

	Gorgony malé paralyzují pohledem a jejich kousnutí způsobuje zkamenění, ačkoli byste u většiny obětí museli stopy petrifikace zdlouhavě hledat. Dávají přednost normálnímu masu, ne masu protkanému lahodnými žilkami křemičitanu či uhlíku. Gorgony Pliniovy, jako je Dee, umějí paralyzovat a zároveň nechat zkamenět jen očima, ačkoli paralyzování oběti jim jde lépe, a potřebují mít odkryté vlasy, pokud chtějí nechat někoho zkamenět, nebo i ochromit něco obzvlášť velkého. Zkrátka potřebují několik párů očí navíc. Gorgony velké…

	Jestli tu máme gorgonu velkou, tak nejspíš budu muset popadnout Shelby, svou rodinu a všechny ostatní, které mám rád, a prohlásit, že je nejvyšší čas odjet na dlouhou dovolenou někam hodně, hodně daleko. Jako třeba na Hawaii. Nebo na Měsíc.

	Petrifikace se dá zastavit, pokud zasáhnete včas, ale jakmile se proces zkamenění rozjede, nepomůže už žádný lék. Pokud se to stane, tak se to stane, a v téhle ani žádné jiné dimenzi neexistuje síla, která by to dokázala zvrátit. Údajně je to velmi bolestivá smrt. Já osobně to nechci nikdy zjistit.

	Andrew to však zjistil. S tou pochmurnou myšlenkou jsem došel k pavilonu plazů, otevřel dveře a vešel dovnitř.

	 

	***

	 

	Kim a Nelson se věnovali poslední školní skupině, skládající se z unuděných studentů šestého ročníku, kteří se evidentně považovali za příliš velké machry, než aby se tady zahazovali s takovou prkotinou, jakou jsou pitomí hadi. Mávl jsem na kolegy ošetřovatele, šel dál a cestou si všiml, že Shami je zpátky ve svém teráriu.

	Dveře do Deeiny kanceláře nebyly zamčené. To bylo dobře, protože to znamenalo, že nevypustila vlasy z jejich vězení. Otevřel jsem, vstoupil a zase za sebou zavřel. „Máme tu problém,“ oznámil jsem.

	„Právě jsi vlezl do mé kanceláře bez zaklepání,“ řekla Dee a položila sendvič, do kterého se právě chystala kousnout. Byl nasáklý něčím červeným. Vsadil bych se, že to nebylo proto, že to přehnala s kečupem. „To bych řekla, že máme problém. Týká se práva na soukromí a toho, kde jsou hranice, ale o tom už jsme přece mluvili, Alexi, a tohle je –“

	„Andrew je mrtvý.“

	Dee ztuhla. Vteřiny ubíhaly a ona na mne zírala, zjevně tak zkoprnělá, že nebyla schopna pohybu. Čekal jsem docela dlouho, ale pak jsem lusknul prsty. Nadskočila na židli a zpod její paruky to zasyčelo.

	„Země volá Dee, ohlas se, Dee,“ řekl jsem, a teprve když ta slova byla venku, uvědomil jsem si, že mimoděk papouškuju to, co mi řekla Shelby v tygří zahradě. „Potřebuju, abys zbystřila a pátrala, takže by bylo skvělý, kdyby sis mohla přestat hrát na solný sloup, který mi je absolutně k ničemu.“

	„Abys to nepřehnal s tím sarkasmem, šéfiku,“ zamumlala, ale pořád vypadala, že je duchem napůl mimo. Zavrtěla hlavou, z jejích vlasů se ozvalo ještě vzrušenější zasyčení a ona se na mě podívala s prosebným výrazem. „Tohle je nějakej blbej fór? Protože jestli řekneš, že jo, tak se zasměju. Slibuju, že se zasměju.“

	„Kéž by. Policie je teď v tygří zahradě. Brzo přijdou sem a budou chtít prověřit, že jsem přišel ve stejnou dobu, v jakou tvrdím.“ Opožděně mi došlo, že moje cesta přímo do Deeiny kanceláře může působit dojmem, jako bych si chtěl pojistit svoje chatrné alibi. Vzdychl jsem a zakázal si pitvat se v tom. Jestli mi budou chtít přišít Andrewovu vraždu, nemůžu s tím nic moc dělat, kromě toho, že jsem nevinný. Jelikož jsem ho nezabil, předpokládal jsem, že to snad bude v pohodě. „Podívej, problém není jen to, že Andrew umřel, ale taky způsob, jakým umřel.“

	Dee vyvalila oči za zabarvenými čočkami brýlí. „Ach, bože, někdo ho zavraždil, že ano?“

	„Já nevím. Bude záležet na tom, co ho zabilo. Jestli je to inteligentní bytost, pak ano, byl zavražděn. Jestli je to neinteligentní druh kryptida, pak ne. Pak byl jen zabit.“

	„Počkej…“ Dee se zarazila, naklonila hlavu na stranu a zamračila se na mě. „Chceš tím říct, že ho zabil nějaký kryptid?“

	„Něco horšího, tedy aspoň z tvé perspektivy. Chci totiž říct, že to udělal petrifikátor.“

	Neklidné syčení, které se tentokrát ozvalo zpod Deeiny paruky, nepotřebovalo překlad. Otočil jsem se ke dveřím a zamkl, abych nám alespoň do příchodu policistů zajistil trochu soukromí. „Potřebuješ je pustit ven?“

	„Ano, myslím, že to by bylo nejlepší. Promiň.“ Dee si stáhla paruku a nechala hadí vlasy, aby se rozvinuly a zuřivě syčely mým směrem. Několik menších hádků se jí spustilo podél tváře a viselo jako dokonalá imitace lidských loken. V plazím slova smyslu to bylo krásné. „Víš to… víš to jistě?“

	„Měl kamenné oči, Dee. Většina těla však zůstala nedotčená, takže nevím, co ho zabilo, ale oči měl zkamenělé. Tohle mohl udělat jedině petrifikátor.“

	„Jestli to začalo očima, pravděpodobně se setkal se petrifikátorem, který útočí pohledem,“ řekla Dee pomalu a bylo vidět, že pečlivě volí slova.

	Kývl jsem. „To mě taky hned napadlo. Ale nejsem tu proto, že bych si myslel, že jsi to udělala ty.“

	„O, díky, Athéno,“ zaúpěla Dee, sesunula se na židli a vsunula ruce pod zabarvené brýle, aby si mohla promnout oči. „Vyděsil jsi mě k smrti, Alexi. Už jsem napůl čekala, že vytáhneš jeden z těch svejch obrovskejch nožů a na místě mě zabiješ.“

	„To máš o mně opravdu tak nízké mínění?“ zeptal jsem se tiše.

	„Ne. Ale mám to mínění o Úmluvě a někdy je těžké si vzpomenout, že tvoje rodina k nim už nepatří.“ Dee dala ruce z obličeje, zkontrolovala, jestli jí brýle drží správně na místě, a pak otevřela oči a věnovala mi úsměv, který hned zase zmizel. „Co budeme dělat?“

	„Já půjdu domů a řeknu dědovi, že mi musí sehnat kopii Andrewovy pitevní zprávy. Možná by mohl zároveň získat vzorky, abychom mohli vykoumat, co tohle zavinilo, než dojde k dalšímu útoku.“

	Dee kývla. „Chudák. To je příšerná smrt.“

	„Slyšel jsem. Podívej, Dee, hrozně nerad se tě ptám, ale…“

	Zvedla ruku, aby mě umlčela. „Ne, Alexi. K nám domů tě vzít nemůžu. To po mně, prosím tě, nechtěj.“

	Gorgony Pliniovy obvykle žijí v izolovaných komunitách tak blízko lidskému osídlení, aby tam mohly dojíždět, ale dostatečně daleko na to, aby se mohly uvolnit a dát vlasům, takříkajíc, svobodu. Věděl jsem, že Dee žila s manželem a dcerou někde za hranicemi města, stejně jako zbytek jejich rozsáhlého klanu, ačkoli jsem netušil, jak velká ta jejich komunita může být.

	„Ale dobře víš, že jestli se to bude opakovat, budu tě o to muset požádat,“ řekl jsem co nejohleduplněji. „A nebudu brát ‚ne‘ jako odpověď.“

	„Já vím,“ řekla Dee zdrceně. „Hlavně mě, prosím tě, o to požádej jenom tehdy, když nebudeš mít jinou možnost.“

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Prozatím to necháme být. Já půjdu mrknout na bazilišky, než sem přijde policie.“

	„Připravím se,“ řekla Dee a sáhla po paruce.

	Pokusil jsem se ji uchlácholit úsměvem. Měl jsem ale pocit, že se spíš pitvořím, ale tak jsem doufal, že i snaha se počítá, když už nic jiného. „Zmákneme to, Dee.“

	„To řekni Andrewovi.“

	Na tohle jsem nemohl odpovědět nic. Odemknul jsem dveře na konci její kanceláře, vedoucí do zadní chodby pavilonu plazů, a vyšel ven.

	 

	Jako kluk jsem se vždycky divil, proč budovy v zoo vždycky vypadají zvenku mnohem větší, než jaké jsou potom uvnitř. Jakmile jsem v zoologických zahradách začal pracovat, zjistil jsem, že je to proto, že část, přístupná návštěvníkům – vystavená zvířata a atraktivně navržené veřejné prostory – jsou jen vrcholkem ledovce. Musí se sem vejít krmící kotce a umývárny, spíže se zásobami a výzkumné laboratoře, místa pro zvířata, která nejsou momentálně vystavována, dále pro březí samice, pro vejce a kukly, pro mláďata příliš malá, než aby na ně někdo celý den civěl. Pavilon plazů byl neobvyklý tím, že naše tři kanceláře byly propojeny jak s veřejným, tak se soukromým prostorem. Takové řešení si vynutil fakt, že jsme v našich kancelářích skladovali protijed.

	Šel jsem chodbou do výzkumných laboratoří a vytáhl z kapsy klíč k laboratoři číslo dvě. Dveře, které jsem potřeboval, byly zamčené nadvakrát, jednou na normální zámek, a pak ještě na další s číselným kódem. Zakryl jsem jej tělem a začal vyťukávat příslušná čísla. Ani Dee beze mě nevěděla, jak se do té laboratoře dostat, a tak jsem to přesně chtěl. Gorgony a baziliškové spolu nevycházejí dobře, a také nejsou navzájem imunní vůči svým schopnostem.

	Vnitřek laboratoře byl osvícen jen červenou září topných lamp. Zavřel jsem dveře, zamkl zevnitř a z háčku u vypínače sundal ochranné brýle. Kdyby byli baziliškové vzhůru, čočky z kouřového skla odblokují efekt baziliščích očí. Prosím, ať jsou tam oba a ať oba spí, žadonil jsem v myšlenkách. Prosím, ať to není moje vina.

	Odstranit překližkový kryt z baziliščího terária bylo obtížné, ale nedělal jsem to poprvé a po chvíli tahání jsem jej odklopil a opřel o stěnu. Nakoukl jsem skrz sklo.

	Bylo to prostorné terárium, široké a hluboké asi osm stop a vysoké dvanáct stop* (* 8 stop je asi 2,4 m; 12 stop je asi 3,6 metru (pozn. překl.)).

	Baziliškové rádi při námluvách vysedávali na stromech, což jen podtrhovalo jejich podobu s divnými šupinatými kuřaty. Jejich umělý potůček byl obklopen kapradinami a dalšími listnatými rostlinami. Stromy byly prázdné. Samotní baziliškové spali, stočení jako malé tvrdé koule z čehosi, co vypadalo jako žula.

	Teď přišla ta nebezpečná část. Vzal jsem jednu krmící tyčinku a otevřel dvířka na boku baziliščího výběhu. Ani pak se nepohnuli, a nepomohlo ani to, že jsem prostrčil otvorem tyčinku a jemně do nich šťouchl. Oba byli tvrdí jako, no, jako kámen, a vůbec nereagovali. Vytáhl jsem tyčinku, zavřel dvířka a konečně si maličko vydechl.

	Baziliškové Andrewa nezabili. Soudě pouze podle tvrdosti jejich povrchu spali celé měsíce.

	Moje úleva však vyprchala stejně rychle, jako přišla. Dee Andrewa nezabila. Baziliškové Andrewa nezabili.

	A jelikož jsem tím vyčerpal všechny petrifikátory na pozemcích zoo, o nichž jsem věděl, nabízela se jedna velká, velmi nepříjemná otázka:

	Když ho nezabili oni, tak kdo tedy? 

	 


 

	6. KAPITOLA

	 

	 

	„Všechno je nebezpečné, když se na to podíváš ze správné strany. Myši se bojí koček, kočky se bojí psů, psi se bojí medvědů a medvědi se bojí mužů s puškami. Často jde jen o úhel pohledu.“

	– Thomas Price

	 

	West Columbus Zoo v Ohiu, snaha nepozorovaně prohledat pozemky zahrady, zdali se někde neskrývá bytost schopná přeměnit živé tělo v kámen

	 

	Pomalu jsem šel po pěšince spojující tygří zahradu s hlavním dvorem, a snažil se nedívat na zem a nedělat to moc okatě. Moje brýle mi moc nepomáhaly. Vyměnil jsem běžná skla za náhradní se zabarvenými čočkami, a bohužel už trochu neseděly dioptrie, takže jsem jen těžko rozlišoval detaily křovisek kolem sebe. Nesmím zapomenout co nejdřív zajít k optometristovi. Volně pobíhající petrifikátory jsem nelovil od svého příjezdu do Ohia, takže jsem nedbal na obnovu výstroje. Dobrý způsob, jak se nechat zabít.

	Mé momentální hledání vycházelo z jednoho základního předpokladu: že Andrew byl zabit něčím, co se drží nízko při zemi, jako třeba kokatris, spíš než něčím arboreálním, jako je bazilišek, případně něčím, co tvarem těla připomíná člověka, jako třeba gorgonou. Toto jsem si odvodil na základě místa, kde byl Andrew nalezen a kde byla spousta křoví, ale žádné stromy a skoro nikdo tudy nechodil.

	Až se budu moci podívat na pitevní zprávu, budeme schopni zúžit výběr tvorů, kteří ho mohli zabít. Jestli se mýlím, neztratím nic víc než pár hodin. Byl to risk. A také bylo nutné udělat rychlé rozhodnutí. Jestli Andrewa zabila nějaká gorgona, už je asi dávno pryč – v opačném případě by jí šlo o něco, čemu jsem zatím nerozuměl. Tak či onak – pokud byla naším petrifikátorem gorgona, nikdo jiný nebude zřejmě v bezprostředním ohrožení.

	Jestli jsem měl však pravdu a místní gorgony byly na takový kaskadérský kousek příliš chytré, a po zoo se tudíž pohybuje divoký bazilišek nebo kokatris – nemohl jsem si dovolit čekat na výsledky. Musel jsem najít tu věc, která zabila Andrewa, dřív, než bude někdo další proměněn v zahradní sochu.

	Aspoň že Lloyd potvrdil mnou domněnku o tom, kdy Andrew přišel do zoo, a tím pádem kdy přibližně došlo k petrifikaci. Starý hlídač se na mě kvůli té otázce díval divně. Snad neřekne policii, že jsem za ním šel proto, abych si pojistil alibi. A jestli ano…

	No, tak prostě něco vymyslím. Nakonec je to součást mojí práce.

	Nalevo ode mě ve křoví něco zašustilo. Ztuhl jsem, rukou jsem sevřel zrcátko v kapse u bundy a připravoval se ji vymrštit… a uviděl jen část z nekonečných zásob kanadských hus, kolébajících se na chodníku. Husa se na mě bez zájmu podívala a kolébala se dál, nožky pleskaly o cihlový chodník a zmizely do křoví na druhém konci pěšinky. Vydechl jsem a cítil, jak mi z ramenou opadlo napětí.

	„Nějaký napružený, co, zlato?“ zeptala se přímo za mnou Shelby. Nadskočil jsem, prudce se k ní otočil a jedině díky rokům tréninku jsem nevytáhl jeden z nožů, schovaných v bundě. S rozbušeným srdcem jsem přinutil ruce, aby se uvolnily, a nasadil jsem svůj nejlepší úsměv jménem „ale to nic“. „Jen jsem byl zamyšlený,“ řekl jsem. „Už jsi hotová s policií?“

	„Jo, už dávno,“ odpověděla. Moje očividné rozrušení muselo propůjčit mému úsměvu něco, čemu mohla tak brzo po smrti jednoho z mých kolegů uvěřit, protože mi položila ruku na loket a zatvářila se soucitně. „Šla jsem tě hledat, ale Dee řekla, že už jsi odešel. Byla dost otřesená, chudinka.“

	„Myslím, že to jsme v pavilonu plazů všichni.“ Nevěděl jsem, zda je to tak – s Kim ani s Nelsonem jsem nemluvil, jen jsem vyběhl ven a začal prohledávat terén. Vytáhl jsem ruku z kapsy a litoval, že neexistuje způsob, jak to zrcátko držet a nebýt při tom nápadný. „Jak si stojíš ty?“

	„Nejsem z toho nadšená, to je jasné, ale neznala jsem ho tak dobře jako ty.“ Pustila můj loket. Udusil jsem v sobě touhu ji obejmout; nepřipadalo mi to v téhle situaci vhodné. „Předpokládám, že ses šel projít předtím, než policie půjde za Dee?“

	Kývl jsem. „Myslel jsem, že by mě tam nechtěli. Po celou dobu toho výslechu jsem z jejich chování měl pocit, že možná podezírají mě.“

	„Ale houby, jenom dělají svou práci,“ řekla Shelby a mávla nad mými obavami rukou. „Koukám ale, že se ti nedoneslo, že máme zavřeno.“

	„Cože?“ zamrkal jsem na ni.

	„Zoo. Zavřeli ji. Všichni jdou domů, protože je to svým způsobem smrt v rodině.“ Teď se trochu sklesle usmála Shelby. „Neříkej mi, že jsi byl tak zamyšlený, aby sis nevšiml, že kolem dokola nikdo není.“

	„Ehm…“ Podrbal jsem se za krkem. Nemusel jsem se ani snažit, abych vypadal rozpačitě. „Jak jsem řekl. Přemýšlel jsem. Vždyť mě znáš.“

	„Jo, máš štěstí, že nejsi Australan. Už by tě dávno sežral bunyip.“

	„Asi ne, protože se nepotuluju po březích stojatých vod a nesmrdím jako ryba,“ řekl jsem automaticky, ale když jsem uviděl Shelbyin výraz, uvědomil jsem si, že jsem se podřekl. „Ech, bunyip je nějakej druh krokodýla, ne?“

	„Vlastně ani ne, ale dobrý pokus.“ Ovinula kolem mě paži, vykročila a táhla mě s sebou jako v nějaké podivné verzi Čaroděje ze země Oz, jen o dvou lidech. „Takže náš pracovní den právě skončil o několik hodin dřív, tragickou smrtí kolegy. Existují dva způsoby, jak s tím naložit.“

	„A ty jsou?“ zeptal jsem se ostražitě.

	„První možnost je, že půjdeme do místní hospody a pořádně se setneme, než se odpotácíme do postele. Zítra se vzbudíme s kocovinou velkou jako Queensland a pocitem uspokojení, že jsme to truchlení vzali z gruntu.“

	„Aha,“ řekl jsem. „A druhá možnost?“

	„Půjdeme ke mně domů, objednáme si pizzu a uděláme si smuteční hostinu za chudáka Andrewa v ryze soukromém duchu.“

	Vzhledem k tomu, co jsem věděl o duchách, existovala docela reálná šance, že jestli to uděláme, objeví se „chudák Andrew“ u ní v bytě a bude tam strašit ve snaze trochu se pobavit. „Nemůžu,“ řekl jsem. „Hrozně rád bych, ale…“

	„Nevím, jaké jsi měl na dnešní večer plány, ale ať už jsi měl být s kýmkoli, měl by pochopit, že po smrti svého kolegy potřebuješ být se svou přítelkyní, Alexi,“ řekla Shelby. Způsob, jakým zdůraznila slovo „přítelkyně“, jasně naznačoval, že mě slyšela, když jsem to říkal policii. „Leda by ses za mě z nějakého důvodu styděl?“

	„Bože, Shelby, ne. Já se… věř mi, že za svou krásnou, chytrou a schopnou, no, přítelkyni, se nestydím ani náhodou.“ Za to označení ještě zaplatím. Viděl jsem jí to na očích. „Ale já mám dneska v noci hlídat Sarah. Slíbil jsem prarodičům, že s ní zůstanu doma.“ S pocitem viny jsem si uvědomil, že nelžu. Dneska si měli spolu vyrazit a já bych to měl zkazit tím, že přijdu domů a řeknu jim, že se nám po zoo potuluje petrifikátor. „Mají ty lístky do divadla koupené už několik týdnů. Nemůžu je takhle vypéct a Sarah nestrpí, aby ji hlídal někdo, koho nezná.“

	Shelby vzdychla. „Jedna z věcí, které na tobě miluju, je oddanost rodině. Možná, že když si to budu pořád připomínat, nebude mě… no, možná mě nebude tolik mrzet, že musím sedět sama doma poté, co jsem viděla mrtvolu.“

	Řekla to schválně, abych se chytil za nos. Bylo to však natolik upřímné, že mi to nevadilo. Měla plné právo takhle mi to vpálit – jestli mám být její přítel, tak mi to jde pod psa. „Opravdu je mi to líto,“ řekl jsem. „Hele – já zavolám, jo? Pustím Sarah video nebo něco a zavolám ti.“

	„Jestli ne, tak si tě zítra najdu na parkovišti a vydloubnu ti ledviny lžičkou,“ řekla jako by nic.

	„Dohodnuto.“ Políbil jsem ji na tvář. Kvůli čemukoli jinému bychom se museli zastavit, a já se chtěl dostat ke svému… Najednou jsem se zastavil a Shelby strhl s sebou. „Ale ne. Shelby, promiň, zapomněl jsem něco v pavilonu. Musím se tam vrátit.“ Cokoli harašilo ve křoví, je už asi dávno pryč, jestli tam vůbec něco bylo. Moje představivost si se mnou pohrávala a já neměl správné vybavení na to, abych to zvládl sám.

	Zamrkala na mě. „To nevadí, půjdu s tebou.“

	„Ne!“

	Zase zamrkala a vyvalila oči. Pak je přimhouřila do zarputile vražedných škvírek, které jsem znal až příliš dobře, protože jsem je vídal u většiny žen, které mi od narození prošly životem. „Ne? Co sis tam zapomněl, Alexi? Svou ochočenou příšerku?“

	Vzhledem k tomu, že jsem tam zapomněl Havrana, byl ten tip blíž, než mi bylo příjemné.

	„Ne, ale nejsi pověřená k manipulaci s jedovatými hady a já v tom blázinci zapomněl odebrat jed pakobře páskované. Máme zítra odeslat různé vzorky do místní nemocnice. Musím jí odebrat ten jed, jinak to nepůjde.“

	„Já jsem z Austrálie, a ty mi klidně řekneš, že se mám bát hadů?“

	„Promiň, pravidla zoo. Večer ti zavolám.“ Znovu jsem ji políbil na tvář. Pak jsem se otočil a běžel, jak nejrychleji to šlo, a nechal ji za sebou. Nechtěl jsem vidět ten zklamaný výraz, který určitě měla.

	Běhat po uzavřené zoo poté, co tu byl nalezen mrtvý člověk, mohlo vypadat podezřele. Byl jsem ochoten to risknout, protože to mohlo taky vypadat jako prostá lidská nevole zdržovat se někde, kde byla nedávno mrtvola. Jedna z nejtvrdších lekcí, kterou rodiče uštědřili mně a mým sestrám, byla „reagovat na mrtvé věci normálně“; často se od nás totiž vyžadovalo, abychom mrtvé věci poté, co jsme na ně reagovali normálně, přinesli domů kvůli dalšímu prozkoumání. Tím, že jsem vědec, se to ještě vylepšuje; čeká se ode mě, že se při setkání s mrtvými těly budu chovat divně a trochu morbidně. Nikdy jsem si nebyl jistý, jak tohle zvládá Verity. Jakožto od tanečnice se od ní očekává, že si nadělá do kalhot, když zahlédne krysu.

	Vtrhl jsem zpátky do pavilonu plazů. Kim s Nelsonem už byli pryč. Dee tam ještě byla, zhasínala světla a stísněně nakukovala do terárií. Když uslyšela mé kroky, otočila se. „Víš něco?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Zoo je –“

	„Uzavřená. Já vím. Jen ještě pro jistotu kontroluju terárka.“

	„Jdu si pro Havrana.“ Vykročil jsem ke svojí kanceláři. „Mám tě doprovodit k autu?“ Cítil jsem se provinile hned, jak jsem to dořekl. Shelby jsem nechal samotnou s monstrem nebo zabijákem, který se možná pohybuje po zoo, a svojí asistentce nabízím doprovod.

	„Já to zvládnu,“ řekla Dee. Poklepala na své brýle. „Tohle není moje první rodeo. Až dojedu večer domů, zavolám ti a dám vědět, že jsem bezpečně dorazila.“

	Zahnal jsem představy rodea petrifikátorů – které by pravděpodobně bylo velice pomalé – a řekl: „Mohla by ses taky poptat, jestli někdo něco neví?“ Dee kývla. „Můžu, ale budou si myslet, že je podezírám. Počítáš s tím, jo?“

	„Radši ať si vytvoří pár mylných domněnek, než abychom měli na svědomí kupu mrtvol. Ne že by každá smrt nebyla hrozná, ale… co kdyby to nebyl někdo ze zaměstnanců? Co kdyby si to, co nechalo Andrewa zkamenět, vyhlídlo skupinku dětí na školním výletě?“

	„Nikdy nepochopím ten lidský předpoklad, že děti mají za všech okolností větší cenu než dospělí,“ řekla Dee. „Když budeš mít dvacet dospělých a dvacet dětí a polovina z nich má zemřít, nemůžeš zachránit jen děti. Všechny by pomřely hlady.“

	Typickým znakem gorgon je pragmatismus. Taková věc je důležitá, když vás po několik století loví a vraždí za to, že podle lidských kritérií jste monstrum. „Ne že bych s tebou nesouhlasil,“ řekl jsem opatrně a až příliš jsem v tu chvíli měl na paměti lidské předsudky, „ale nezapomínej, že se nacházíme v kultuře, které dominují lidi. Kdyby tu došlo k úmrtí dítěte, nebo ještě hůř – dětí, měli bychom tady kromě policie taky lidi od novin, kteří by tu šmejdili a páčili z nás odpovědi. Pak by pro nás bylo mnohem těžší najít toho zabijáka a zastavit ho.“

	„Ty myslíš, že to něco je pořád ještě tady?“

	„Myslím, že by bylo hloupé předpokládat, že ne.“

	Dee si ztěžka vzdychla. „Když jsem tohle místo brala, nic podobného jsem v popisu práce neměla, víš? Myslela jsem, že budu řešit přinejhorším to, aby moje vlasy někoho nepokousaly.“

	„Vítej do mého světa.“ Odemkl jsem dveře od kanclu, vešel dovnitř a přistoupil k oknu. Venku bylo ještě světlo, takže to bylo o trochu nebezpečnější než jindy, ale nemohl jsem nechat Havrana v kanceláři přes noc. Až by mu došlo, že se nevracím, začal by vyšilovat a rozsah škod, které by napáchal, by byl omezený jen jeho představivostí.

	Havran byl stočený na mojí kancelářské židli. Zvedl hlavu a sledoval, jak jdu přes místnost. Sáček s krysami ležel na podlaze. Prázdný.

	„Aspoň už teď nemusím řešit, čím tě nakrmím,“ řekl jsem a otevřel okno. „Havrane, auto.“

	Havran zvědavě zakrákal. Viděl stejně dobře jako já, že venku ještě není tma.

	„Havrane, auto.“

	Vstal, lenivě se protáhl, než zploštil a pak roztáhl křídla jako skutečný havran. Honem jsem uhnul na stranu, a i pak mě jen tak tak minul, když vzlétl a vrhl se do otevřeného okna. Zavřel jsem za ním, vypadl z kanceláře a teď, když jsem potřeboval dohonit svého griffina u auta, jsem doopravdy uháněl. Samozřejmě, že tam bude dřív – má přece křídla, zatímco já jen nohy, a brány zkrátka nepřeletím, ale chtěl jsem minimalizovat čas, během nějž si bude někde venku čechrat peří.

	Volně žijící griffini malí se pohybovali v hejnech a ti, kteří přežili do dnešních dní, se naučili před lidmi schovávat, protože přirozený výběr už před mnoha lety vyřadil z genofondu ty, co se neschovávali. Havran tyhle instinktivní reakce postrádal. Připomínal spíš kočku domácí, od narození vedenou k tomu, že všichni lidé existují výhradně jako zdroj krmivá a zábavy. Jestli se pokusí skamarádit s některým z ošetřovatelů…

	Tohle byla zlá myšlenka. Zapudil jsem ji a šel dál.

	Cestou k parkovišti už jsem Shelby nikde neviděl. Pořád jsem se cítil provinile kvůli tomu, že jsem jí lhal, a začínal jsem mít dojem, že se točím v začarovaném kruhu. Můj pocit viny poroste a poroste do chvíle, kdy ji znovu uvidím, a potom, až to budu mít zase pod kontrolou, jí budu muset znovu zalhat. Konflikt mezi tím, co jsem mohl říct a co jsem říct chtěl, začínal být vážným problémem – a co hůř: dělal divy s mými prioritami. Nemohl jsem přece upřednostnit její život před jinými. Jenže já i tak pořád chtěl.

	Nebylo to fér. Můj otec si našel ženu, kterou vychovali kryptidé, tím pádem na nich neviděla nic neobvyklého. Moje teta Jane se provdala za inkuba, čímž se obchází problém, jak vysvětlit, že ne všechno, co vypadá jako člověk, je doopravdy člověk. A moji sestru nenapadlo nic jiného, než zaháčkovat se s členem Úmluvy svátého Jiří. Shelby byla první dívka po dlouhé době – ne, koho obelhávám; prostě úplně první holka, tečka –, která se zdála pro mě jako stvořená. Byla dokonalá, až na to, že kdyby se seznámila s mou rodinou, s křikem uteče.

	Když jsem došel k autu, Havrana jsem nikde neviděl, ale soudě dle zuřivého husího kejhání nemohl být daleko. Odemkl jsem, otevřel dveře a zavolal: „Havrane! Domů!“

	Vystřelil z klubka šedobílé vodní drůbeže jako uhelně černá střela, proletěl kolem mě, pak otevřenými dveřmi auta a přistál na sedadle spolujezdce. V zobáku si pevně držel několik husích brků. Pustil je na sedadlo, otočil se ke mně a otevřel zobák v tom, co bych s jistotou označil za tichý smích.

	„Ano, jsi udatný lovec,“ řekl jsem a nastoupil. „Tak pojď, ty lovče. Jedeme domů.“

	 

	***

	 

	Jet Columbusem uprostřed pracovního dne bylo divné. A s bdělým Havranem, rozparáděným po lovu hus, to mohlo být nervy drásající. Čekal jsem na okamžik, kdy se objeví v okénku jako vyšinutý čertík z krabičky a vyděsí kolemjedoucí řidiče. K mému překvapení nic takového neudělal. Místo toho se stočil do klasické kočičí lenošivé pozice, ocas ovinul kolem celého těla, hlavu schoval pod křídlo a usnul. Trochu jsem se usmál. Mohl klidně přijít konec světa a cokoli, co se morfologicky podobá kočce, si klidně bude chrnět.

	Babiččino auto bylo pryč, ale dědovo stálo zaparkované na svém místě. Sebral jsem dřímajícího Havrana ze sedadla, šel k domu, odemkl dveře a vešel dovnitř. Vstoupit tam a necítit při tom večeři bylo ještě divnější, stejně jako neslyšet odnikud příbuzné.

	Když už mluvím o příbuzných… Zastavil jsem se a úzkostlivě se rozhlédl po chodbě. Sarah se někdy s oblibou krčila v koutě a čekala na něco, co by ji zaujalo. Nebylo to normální kukaččí chování, ale co bylo poslední dobou u Sarah normální?

	Nebyla tam. Šel jsem do obýváku, položil Havrana na gauč a vydal se hledat dědu. S babičkou si vždycky vyráželi v den, kdy měl volno.

	Našel jsem ho nahoře v kanceláři, o niž se dělil s babičkou. Seděl u počítače, na nose měl naražené brýle a rukávy měl vyhrnuté tak, že jsem viděl změnu barvy v místě, kde končila kůže jednoho těla a začínala druhá. Obvykle své švy docela pečlivě schovával, pokud si nebyl jistý, že ho neuvidí nikdo, komu by připadaly divné.

	Zaklepal jsem krátce na futro. Otočil se za zvukem, zamrkal a trochu se zamračil.

	„Alexi? Co děláš doma?“

	„Dneska zavřeli zoo dřív.“

	Následovala pauza, během které v hlavě prolistovával důvody, které k tomu mohly vést. Nakonec řekl: „Buď zase nějaké dítě vlezlo do klece k velkému predátorovi, nebo došlo k vraždě.“

	„Nevíme jistě, jestli se jedná o vraždu nebo o nešťastné úmrtí, ale ano.“ Přešel jsem kancelář, posadil se do babiččina křesla a co nejrychleji a nejstručněji vysvětlil, jak to s Andrewem bylo. Děda mě přerušil jen občas a položil stručný dotaz na to, kde bylo tělo nalezeno a jak vypadala okolní vegetace.

	Když jsem domluvil, vzdychl. „Uvědomuješ si, co to znamená, že?“

	„Že je jeden člověk po smrti?“

	„To je problém pro něj, ale pro nás ostatní to znamená vyšší pravděpodobnost, že si náš všimne Úmluva. To není dobré.“

	Kývl jsem. „Já vím. Budu od tebe potřebovat, abys mi sehnal kopii pitev ní zprávy. Když v ní nebude nic obzvlášť šokujícího, možná se Úmluva o jeho smrti nedozví.“ Děda byl koronerem, zaměstnávaným městem Columbus. Mrtvoly mu nevadily, jelikož byl jednou z nich (spíš dvěma, možná třemi), a přestože on sám žádné náhradní části těla nepotřeboval – všechny, které měl, budou v pořádku fungovat ještě nejméně čtyřicet let, pokud se mu nestane nehoda, nebo ho někdo nenapadne –, jiní takové štěstí neměli. Díky tomu, kde pracoval, byl schopen zajistit, aby revenanti, ghúlové a další lidožraví tvorové ve městě neobtěžovali živou populaci. Byla to skutečně služba veřejnosti, které napomáhali lidé, jimž se přihodily opravdu ošklivé automobilové nehody.

	„Myslel jsem si, že mě o to požádáš,“ řekl. „Ačkoli bychom mohli mít problém.“

	„A to jaký?“

	„Mohli by se rozhodnout, že pošlou jeho tělo na pitvu třeba do Centra pro kontrolu nemocí, protože tyhle věci se obvykle klasifikují jako ‚výjimečné okolnosti‘ a petrifikace by mohla být označena za nějakou novou divnou nemoc. Pokud to tak bude, budeme se muset daleko víc snažit, jestli chceme získat výsledky pitvy.“

	„A taky to znamená ještě větší šanci, že se do toho začne plést Úmluva,“ řekl jsem pomalu. „Nemohl bys nějak zjistit, kdo to bude provádět?“

	„Můžu zavolat pár lidem.“ Děda udělal rukou gesto, jako by říkal „kšá“. „Běž něco sníst a pak zavolej tátovi.“

	„Cože?“

	„Oba víme, že jakmile se mnou domluvíš, budeš volat domů a vyprávět všem, co se děje. To schvaluju, protože aspoň budu moct zavolat do márnice, aniž bys mi načuhoval přes rameno. A teď už jdi, mazej.“ Usmál se a jizva na jeho tváři se protáhla vzhůru. „O tohle se postarám já sám.“

	„Jsi nejlepší, dědo,“ řekl jsem.

	„Já vím.“

	S pocitem daleko lepším, než jaký mě provázel od nálezu Andrewova těla v křoví až do teď, jsem se otočil a odešel z kanceláře.

	Děda měl pravdu. Byl čas, abych se vrhl na svou část plánu.

	 

	Táta zvedl telefon přesně po třetím zazvonění. „Tohle číslo není v seznamu,“ odsekl.

	„Víš, tati, ne že bych chtěl provokovat, ale v dnešní době existuje taková věc jménem ‚číslo volajícího‘. Díky tomu bys nemusel být k vlastním dětem tak neurvalý, když ti volají.“ Lehl jsem si na postel a sledoval, jak chytromyši systematicky likvidují talíř se sýrem a měsíčky jablka, který jsem jim připravil.

	„A co když ti někdo ukradne telefon, aha?“ namítl táta. „Co pak? Možná to zvednu a řeknu: ‚ahoj, milovaný jediný synu, jakpak se dneska máš‘, a tím si ta monstra, která tě unesou za vlastním hanebným účelem, potvrdí tvou identitu jako mého nejstaršího dítěte.“

	Zasmál jsem se, protože to jinak nešlo. „Za hanebným účelem, tati? Fakt?“ Mí rodiče nás vedli k tomu, abychom zvedali telefon tak, jako bychom nenáviděli celý vesmír a chtěli, aby někam zmizel. Byla to prý součást ochrany před Úmluvou svátého Jiří. Vzhledem k tomu, jak to bylo snadno zapamatovatelné, jsem tátu podezíral, že si jen vychutnává možnost štěkat na lidi.

	„Mohlo by se to stát,“ odvětil s klidem. „Verity minulý rok přece zajala Úmluva.“

	„Jo, a když jim nakopala prdele, zavolala nám.“ Myši udělaly na podlaze živého hada a zpívaly chvalozpěv na čedar. „Je tam máma? Mám nějaké informace a bylo by jednodušší, kdybych to nemusel říkat dvakrát.“

	„Je s tvou sestrou na bleším trhu.“

	„Máma s Antimony jsou na bleším trhu? No a už jsi vyhlásil loterii, kolik při tom bude mrtvých?“ Ne že bych si myslel, že moje mladší sestra je životu nebezpečná, to ne. Já věděl, že je životu nebezpečná, a byl jsem šťastný, že máma obvykle není jedinou členkou rodiny, která se pohybuje v palebném dosahu jejích bomb. Máma neměla moc talent zklidnit rozzuřenou Antimony.

	„Potřebovali jsme doplnit čisticí prostředky.“

	„Chápu.“ Vzhledem k tomu, čemu se naše rodina věnuje, nebylo překvapením, že jsme spotřebovávali bělidlo, louh, peroxid vodíku a další pochybné chemikálie, abychom mohli zastat jakousi funkci jednotky, která uklízí na místě činu. Většina z těch věcí je vypátratelných, když je nakupujete ve velkém… ale ne, když je pořizujete, řekněme, vzadu za náklaďákem na místním bleším trhu. Je úžasné, co vše můžete získat a nenechat po sobě účtenky, když si dáte tu práci. Dealeři, od kterých jsme brali zboží nejčastěji, si nejspíš mysleli, že jsme famílie sériových vrahů, ale čert to vem. Už se o nás říkaly horší věci.

	„Takže co se děje tak důležitého, že kvůli tomu voláš? Bohužel jsem nestihl přečíst tvou zprávu. Našel jsi nějaký přesvědčivý důkaz o přírůstku populace ptakožab?“

	V tom chaosu jsem málem zapomněl na ptakožáby. „Nárůst přímo dokázat nemůžu, ale můžu dokázat, že se v oblasti objevily nové druhy, které původně pocházely z okolních států a v Ohiu nebyly dosud spatřeny, a že netrpí stejným druhem plísňových infekcí jako žáby. Jestli populace žab bude nadále klesat jako dosud, řekl bych, že za pár let budeme svědky posunu ptakožab od definice ‚kryptidé‘ k definici ‚normální‘. Jestli je tohle celosvětový jev, tak možná i dřív.“

	„Což zcela určitě je,“ řekl otec neradostně. „To jsou špatné zprávy.“

	„Já vím. Ale přesto nevolám kvůli tomu.“

	Následovala pauza. Pak se ostřejším tónem zeptal: „Utekla snad Sarah?“ Sařin případný útěk z domu byl momentálně nejhorší noční můrou naší rodiny: nekontrolovatelná, nevyrovnaná kukačka, kterou jsme vypiplali do dospělosti a která se volně pohybuje mezi zdejší populací. Doslova se nedalo říci, kolik škod by byla schopna napáchat. S podobným případem jsme se ještě nikdy nesetkali. Ale jelikož jediný způsob, jak si pojistit, že nikomu neublíží, byl ji zabít, žili jsme dál ve strachu. Sarah patřila do rodiny.

	„Ne, Sarah je v pořádku, nebo tak v pořádku, jak to zrovna teď jde,“ řekl jsem. „Ale jeden z ošetřovatelů v pavilonu plazů byl mezi včerejší zavíračkou a dnešním polednem zabit.“

	„Vražda?“

	„To zůstává nejasné. Zabil ho ale nějaký petrifikátor.“

	Následovala další pauza, tentokrát delší, než řekl: „Alexi, baziliškové ještě hibernují. Osobně jsem je kontroloval a jejich kůže je příliš kalcifikovaná, než aby se probudili – nebo je něco vzbudilo, takže nemohli opustit terárko, proměnit muže částečně v kámen a zase usnout. Krom toho by se do toho terária sami ani nevrátili. Oni to neudělali. A než se zeptáš, tak ano, mluvil jsem i s Dee. Nemyslím, že by s tím měla něco společného.“

	„To se mi ulevilo.“

	„To jo, až na to, že jsem na začátku podezíral tři petrifikátory, kteří by to mohli spáchat, a nakonec jsem všechny vyřadil z okruhu podezřelých.“

	„Co si tedy myslíš?“

	„Jestli to byla gorgona, jedná se o vraždu. Oči oběti byly rozhodně zkamenělé. Gorgony malé neumějí doopravdy proměnit člověka v kámen, a gorgony Pliniovy neumějí nechat někoho zkamenět čistě jen pohledem; musí k tomu mít buď odkryté vlasy a dost dlouho se mu dívat do očí, nebo musí odebrat vlasům jed a postříkat jím oběť. Gorgonu Pliniovu nemůžu úplně vyloučit, ale je mnohem pravděpodobnější, že hledáme petrifikátora, který funguje čistě jen očima.“

	„Gorgona velká to umí jen očima.“

	„Ano, to vím. Musíš mi prominout, jestli se budu snažit najít nějakou jinou možnou odpověď, než se vypravím na místo, kde budu sežrán zaživa, jo?“

	„Tvoje matka by mi nikdy neodpustila, kdybych ti dovolil opak. Víš, vždycky existuje jednodušší odpověď.“

	„Myslel jsem si to. Jak to tak poslouchám, sedělo by to nejvíc na kokatrise. Bojuje pohledem, rád se schovává v nízkém křoví… to by odpovídalo dokonale.“ A nebyla by to vražda. V porovnání s průměrným kokatrisem vypadá leguán jako supergénius. Když zvířata zabíjejí lidi, je to tragédie, ale není v tom podlost. „Tahle teorie má jednu trhlinu.“

	„V Ohiu je spousta tvorů, kteří zde nejsou původní, Alexi. Právě jsi řekl, že některé z ptakožab, které jsi chytil, nejsou původem z Ohia.“

	„Ano, ale je velký rozdíl mezi tím, když něco obsadí prázdnou ekologickou niku, a když se něco jako kokatris z ničeho nic objeví, aniž by k tomu měl pádný důvod.“

	„Možná že nějaký pádný důvod existuje.“

	Taková prohlášení ve vás nepodpoří sebedůvěru. Vzdychl jsem, sundal si brýle, položil je na noční stolek a promnul si kořen nosu. „Možná. Děda mi prý sežene pitevní zprávu. Potom bychom měli být moudřejší.“

	„Pravidelně nás informuj. Víš, že když nás budeš potřebovat, jsme tam jako na koni.“

	„Vím.“ A taky jsem věděl, že invaze naší rodiny do Ohia by znamenala, že jde opravdu do tuhého. Ne že bych byl příliš hrdý a nechtěl požádat o pomoc, ale naše rodinná mobilizace patří k věcem, k nimž by se mělo sáhnout, až když je nejhůř. „Vyřiď mámě můj pozdrav, a taky ségře.“

	„Chceš něco vzkázat sestře?“

	„Ať nechodí do mého pokoje.“

	Táta se zasmál. Rozloučili jsme se a já zavěsil, a pak jsem sebou po zádech plácl na postel. Havran seskočil z komody a schoulil se vedle mě jako kočka. Nepřítomně jsem ho hladil po křídlech a on spokojeně předl.

	„Je to bordel, Havrane,“ řekl jsem.

	Spokojeně zabublal. Vzdychl jsem, zavřel oči a dál ho hladil po křídlech. Čekala mě spousta práce, ale kromě sepisování poznámek jsem toho teď příliš mnoho nezmohl. Ležel jsem na posteli a poslouchal radostné prozpěvování myší, snažil se nechat odplout starosti – jen na chviličku, jen pro tuto chvíli. Musel jsem se něčeho najíst, jak mi radil děda. Ale nechtělo se mi hýbat.

	Jestli byla tahle situace tak zlá, jak jsem se obával, tak si podobných chvilek už moc neužiju. A tak jsem zůstal, kde jsem byl, a snažil se užívat si tu chvíli, dokud to šlo.

	Snažil jsem se. 

	 


 

	7. KAPITOLA

	 

	 

	„Možná jsi mě špatně pochopil. Já se nebojím, že umřu. Ani se tě nebojím zabít. Ale teď navrhuju, abychom odložili zbraně a diskutovali o věcech jako dva dýchající lidé, spíš než abychom v této konverzaci pokračovali v posmrtném životě.“

	– Jonathan Healy

	 

	Jen kapánek strašidelný dům na předměstí Columbusu v Ohiu, probuzení z neplánovaného spánku

	 

	Když jsem se probudil, ležel mi Havran stočený na břiše. Mrkal jsem na strop a postupně si začínal uvědomovat, že mě vzbudilo zaklepání na dveře mého pokoje. Posadil jsem se, čímž se Havran ze mě skutálel a nevrle zaskřehotal, zatímco já si otíral rukou obličej.

	Klepání pokračovalo a nyní se k němu připojil i babiččin hlas. „Alexi? Jsi vzhůru?“

	„Jsem, babi,“ zavolal jsem, ještě jednou si přejel rukou po obličeji, spustil nohy z postele na zem a vstal. Ještě jsem si z nočního stolku vzal své obyčejné brýle. V domě svých příbuzných jsem se nemusel obávat, že by mě někdo proměnil v kámen. „Sakra. Nechtěl jsem usnout. Kolik je?“

	„Sedm.“

	„Sakra.“ Cestou přes pokoj jsem vytáhl z kapsy telefon a našel zprávu od Dee, v níž mi sdělovala, že už je doma. Alespoň nějaká úleva. Otevřel jsem dveře a našel na chodbě babičku ještě v pracovním oblečení a s ustaraným výrazem v obličeji. Přinutil jsem se k mdlému úsměvu.

	„Řekl ti děda, co se děje?“

	„Řekl,“ potvrdila a kývla. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem. Andrew ale ne.“

	„To nevíš. Třeba se zrovna zorientovává ve svém posmrtném životě.“ Moji babičku jako dítě hlídávala teta Mary, a ta umřela několik desítek let předtím, než jsem se narodil. To ji však nezabránilo účastnit se všech možných rodinných oslav a vánočních večírků. Zakroutil jsem hlavou.

	„Dýchající lidé rádi dýchají dál. Když přestaneš, už nejsi v pořádku, i když se ti naskytne nová existence jakožto zpola hmotnému domácímu hostu. Ozvali se dědovi z márnice?“

	„Ano,“ řekla. „Pitva se bude provádět tady, což je dobrá zpráva…“ Zhoupl se mi žaludek. „Ale nebude to dřív než zítra ráno, že ano?“ Babička zavrtěla hlavou. „Už vyloučili nakažlivou chorobu – nic nenasvědčuje tomu, že se proměna v kámen dá od někoho chytit. Takže jelikož k tomu momentálně přistupují jako k chemickému útoku, tak to není urgentní.“

	„V tom případě se musíme vloupat do márnice. Musím vidět ostatky.“ Zavrtěl jsem hlavou a litoval, že nejsem telepat, aby mohla lépe pochopit, proč mi na tom tolik záleží. „Petrifikace není něco, co se v lidském těle děje jen tak. Musíme vědět, jak se to stalo, abychom mohli určit, co to způsobilo, a mohli zastavit –“

	„Ne, Alexi, ty se potřebuješ zastavit.“ Babička založila paže a vrhla na mě smrtelně vážný pohled. „Mám tě hrozně ráda, ale máš stejný problém jako tvůj otec. Myslíš si, že jsme tuhle bitvu po celá staletí nebojovali bez tebe. Nemusíš být řešením každého problému.“

	Její slova mě zabolela, ale měla pravdu. Zamračil jsem se, a pak svěsil ramena. „Promiň, babi. Jen jsem chtěl pomoct. Mohla to být moje vina.“

	„Kvůli baziliškům, nebo proto, že se to stalo v zoo, kde náhodou momentálně pracuješ? Náhoda je někdy zkrátka jen náhoda, víš?“

	„A někdy je to taky začátek něčeho hodně velkého a hodně nepříjemného. Nemůžu se chytat jedné věci a ignorovat ostatní.“

	„Já vím.“ Trochu se pousmála. „Vždyť jsi můj vnuk. Tak pojď dolů do kuchyně. Máme pro tebe jeden takový návrh.“

	Děda už čekal v kuchyni. Babička mě zavedla ke stolu a posadila mě na židli, a děda přede mě postavil tuňákový sendvič. „Jez,“ zavelel.

	„Ano, pane,“ řekl jsem poslušně a vzal do ruky sendvič.

	Čekali, až budu mít plnou pusu, abych nemohl protestovat, a pak babička řekla: „Dneska v noci zůstaneš doma se Sarah, a my si vyrazíme. Výsledky pitvy dostaneš ráno.“

	„A ne, do městské márnice se nevloupáme,“ dodal děda.

	Polkl jsem napůl rozkousané sousto sendviče, přičemž se mi povedlo se nezalknout, a řekl jsem: „Ale já musím vidět –“

	„Ty se musíš naučit trpělivosti,“ řekl děda. „Teď není důvod nahlížet na to jinak než jako na ojedinělý případ, a ty máš hodně dobrých důvodů, proč zůstat doma.“

	„Například že máme jen dva lístky do divadla a já nebudu kupovat další od překupníka jen proto, že se ti tu nechce čekat,“ řekla babička. „A taky musíme vzít v potaz Sarah. Někdo s ní musí zůstat. Proto jsem vůbec dnešní večer plánovala. Vím, že chceš sloužit komunitě kryptidů, drahoušku. Dneska v noci budeš sloužit tím, že budeš dělat chůvu.“

	„To snad ne,“ řekl jsem.

	„Pitvu neurychlíme tím, že to s babičkou dneska večer zrušíme,“ řekl děda. „Andrew je na programu ráno. Nauč se trpělivosti.“

	„Můžeš mi alespoň slíbit, že dostanu ten soubor hned, jak bude pitva hotová?“ zeptal jsem se. Točila se mi hlava. Ze všech možných řešení, která jsem bral v potaz, žádné neznělo „zůstaň doma a dělej chůvu, protože trpělivost je ctnost“.

	„Ano,“ řekl dědeček pevně. „Jakmile ho převezou do městské márnice, zavolám ti a společně se na něj podíváme podruhé. Dneska v noci ale potřebuju, abys zůstal doma. Prosím, Alexi, můžeš to pro nás udělat?“

	„Tomuhle opravdu nemůžu uvěřit,“ řekl jsem a zamnul si kořen nosu. Konečně jsem proti svému přesvědčení kývl. „Ano, zůstanu doma se Sarah, abyste si mohli dnes večer vyrazit. Ale musíte mi slíbit, že dostanu tu pitevní zprávu.“

	„Přísahám,“ řekla babička.

	Vzdychl jsem a spustil ruku. „Asi teda zůstanu doma.“

	„Ano, to asi zůstaneš,“ řekl děda s úsměvem.

	 

	O hodinu později už mířili ke dveřím poté, co mi vyjmenovali seznam instrukcí, jak se mám starat o svou sestřenku a co jí dávat k jídlu, a většina z toho obsahovala slovo „nesmíš“. Nesmíš ji pustit ven, nesmíš jí dovolit zvedat telefon, nesmíš ji nechat otvírat dveře, nesmíš dovolit, aby se dala do debaty s dovozem pizzy, nesmíš ji nechat jíst čokoládové chipsy. (Abych byl upřímný, to poslední mělo zdravotní důvody: čokoláda je pro kukačky mírně jedovatá, a než by si vzpomněla, že si ji neměla dávat, už by se jí udělalo špatně.) Sarah stála v polovině schodů, pevně se držela zábradlí, dívala se, jak odcházejí a trochu se u toho kývala.

	„Buď hodná!“ zavolala babička a zavřela za sebou dveře.

	Když jsme osaměli, otočil jsem se k Sarah. „Na co máš náladu?“

	„Zažehnout srdce nečinného slunce a vyřešit nemožné zlomky,“ odvětila.

	„Dobře. Vzhledem k tomu, že to se dneska večer nestane, tak co třeba televize?“ Se zablokovanými telepatickými schopnostmi byla pro ni televize ještě větším relaxem než živá interakce. Věděla, že myšlenky lidí na obrazovce přečíst nemůže, a postavy se od sebe daly většinou snadno rozlišit podle barvy vlasů a oblečení – to byly dvě věci, které dokázala postřehnout.

	„Televize by byla fajn,“ souhlasila a popošla o další dva schody dolů. „Jaká je nabídka?“

	„Mám Numb3rs* nebo pár stažených dílů Square One**, které ti poslal Artie. Co z toho chceš?“

	(* Televizní kanál, který vysílá pořad Square One, matematický pořad pro děti (pozn. překl.)).

	„PBS** (** Detektivní seriál, v němž matematik, zaměstnaný FBI, řeší případy pomocí matematických rovnic (pozn. překl.)) je lepší,“ řekla klidně a konečně sešla až dolů a pokračovala do obýváku. Pokrčil jsem rameny a následoval ji.

	„Tak tedy Square One,“ řekl jsem.

	Netrvalo dlouho a už seděla v obýváku na podlaze s miskou popcornu s kečupem na klíně a před ní v televizi hrál zábavný naučný pořad pro malé matematiky. Sarah fascinovaně zírala, a když dva rádoby rappeři spustili song o prvočíslech, houpala se do rytmu.

	„Když mě budeš potřebovat, budu v kuchyni,“ řekl jsem.

	Mávla rukou, jako že můžu jít. Usmál jsem se.

	„Ano, vaše veličenstvo,“ řekl jsem a šel a cestou jsem vytáhl z kapsy telefon. Slíbil jsem Shelby, že jí zavolám. Původně to mělo být o trochu později, protože jsem doufal, že bychom se přece jen mohli do té márnice vloupat, ale neudal jsem žádný konkrétní čas.

	Shelby to zvedla tak rychle, že snad ani nestihlo doznít první zazvonění. „Alexi? Jsi to ty?“

	„Číslo volajícího říká, že pravděpodobně ano,“ řekl jsem. Pak jsem se zarazil a zasmál jsem se.

	„Co je?“ zeptala se podezíravým tónem. „Co je k smíchu?“

	„Jen jsem před chvílí mluvil s tátou a dělal jsem vtípky ohledně čísla volajícího, to je všechno. Co se děje? Volám, přesně jak jsem řekl.“

	„A co za to chceš? Koláček?“ Shelby se zarazila a vzdychla. „Promiň, to bylo ode mě hnusný. Jen teď nechci být sama. Pořád čekám, že na mě něco vyskočí ze tmy, a je mi prostě hrozně nepříjemně.“

	Já jsem s pocitem, že na mě něco vyskočí ze tmy, vyrůstal. Vzdychl jsem a posadil se ke stolu v kuchyni. „Promiň.“

	„Tak jsem si říkala…“

	„Co?“ Měl jsem v jejím tónu postřehnout nebezpečí, protože její hlas zesládl a začal znít trochu mámivě. Jenže já měl o ni strach a taky jsem se bál, že po Columbusu možná řádí kokatris, a myslím, že jsem jen nedával pozor.

	„Mohla bych přijít na návštěvu? Myslím dneska večer? Vím, že jsem u tebe nikdy nebyla, ale ty nemůžeš nechat chudinku malou sestřenku samotnou a já nebudu rušit, přísahám. Jen se mi… dneska večer nechce zůstávat doma samotné. Prosím.“

	„Shelby…“

	Ztišila hlas tak, že šeptala. „Pořád myslím na Andrewa.“

	Zase jsem se chytil za kořen nosu a bojoval s nutkání začít úpět. „Dej mi vteřinku.“

	„Samozřejmě.“

	Teoreticky nebylo proti pravidlům, abych měl společnost – nebýt Sarah, babička by mě v tom podporovala, protože si opravdu přála, abych vedl nějaký společenský život. Když odstraním vše podezřelé dřív, než Shelby přijede, můžu přesvědčit Havrana a myši, aby po dobu její návštěvy zůstali nahoře, a nebudu se muset starat o nic s výjimkou mé sestřenice.

	A pokud šlo o ni… Sarah seděla spokojeně před televizí a spousta lidí přece jí popcorn tak, že si na něj dává divné věci. Jeden z mých spolubydlících na vysoké škole si na něj dával droždí. Kečup byl v pohodě. Mohl jsem dát Shelby telepatickou blokaci, říct že je to šperk, který mi ji připomíná. Talismany vypadaly hezky, byla to měděná kolečka zapuštěná do malých skleněných kuliček naplněných vodou. Nejspíš by mi uvěřila.

	Podle Shelbyina hlasu se zdálo, že je vážně vydeptaná, že já chtěl být dobrý přítel, jakkoli jsem to vždycky zvoral. S jistotou, že dělám nějakou chybu – a netušíc, co přesně to je –, jsem řekl: „Klidně přijď. Pošlu ti ve zprávě adresu. Jen… mi nech dvacet minut, abych stihl uklidit.“

	„Copak? Budeš odklízet mrtvoly?“ zeptala se a do jejího hlasu prosákla trocha obvyklé hravosti.

	„Tak nějak.“ Jestli myslela, že na to, abych se zbavil těla, potřebuju dvacet minut, tak mě asi ještě nikdy neviděla čistit hadí terárium. Průměrného lidského těla bych se dokázal zbavit nanejvýš za deset minut.

	… ale asi by nebylo moudré chlubit se své milé dívce zrovna tímhle. Všechno „normální“ bylo zjevně stále mimo mé schopnosti. Zavrtěl jsem hlavou a rychle dodal: „Tak brutální to nebude. Většinou jde jen o nádobí, a taky musím vysvětlit Sarah, že budeme mít společnost.“

	Teď byla pauza. „Ona je opravdu hodně nemocná, že?“ zeptala se Shelby a zněla při tom nejistě.

	„Ale není to nic nakažlivého, přísahám.“ Napadlo mě, že by si Shelby moje neustálé výmluvy na nemocnou sestřenku mohla vyložit přesně tak, jak to s nimi bylo: jako výmluvy. Podíval jsem se na dveře do kuchyně. „Teď kouká na televizi. Než přijdeš, promluvím s ní.“

	„Dobře,“ svolila Shelby. Nejistota byla fuč a vystřídala ji obvyklá veselost. „Tak za chvíli nashle.“ Zavěsila.

	Usmál jsem se pro sebe, poslal jí adresu, uklidil telefon a zahájil proces odstraňování očividných důkazů o tom, že „tady žijí nelidé“. V kuchyni to byla hračka: strčit pár babiččiných kuchařek do šuplíku, schovat dědovy lahvičky s formalinem za zvadlou hlávku salátu do lednice v přihrádce na zeleninu, a rázem z toho byla normální kuchyně pro normální lidskou rodinu. Hlavní chodba byla už větší oříšek – musel jsem sundat několik obrázků – ale pořád to nebylo nic v porovnání s tím, jak dlouho by mi něco podobného trvalo doma.

	Strčil jsem hlavu do obýváku, kde Sarah stále seděla s očima přikovanýma k televizi. Nic kromě samotné Sarah nekřičelo „schovej mě“, a Sarah jsem schovat nemohl. „Sarah?“ zeptal jsem se a vešel dovnitř.

	Nereagovala. Bylo možné, že můj hlas nerozlišila od těch v televizi. Šel jsem k ní a dával jsem pozor, abych se držel v patřičné vzdálenosti a ona mě nepovažovala za hrozbu. Snažit se k ní přiblížit, když se soustředila na něco jiného, bylo stejně nebezpečné jako přistupovat k jedovatým hadům v zoo. „Sarah, to jsem já, Alex. Mohla by ses na mě na vteřinku podívat?“

	„Teďka je matika,“ postěžovala si a neotočila hlavu.

	„Matika se dá pozastavit čudlíkem. Prosím, můžeme teď spolu na vteřinku mluvit? Udělám ti zmrzlinový pohár.“

	To ji zaujalo. Otočila ke mně hlavu a zeptala se: „Vanilkový? Politý kečupem a posypaný curry?“

	Povedlo se mi neotřást se. Ovšem ona by to stejně nepochopila. „Ano, vanilkovou zmrzlinu s kečupem a curry.“

	„Tak jo.“ Sarah se natočila od televize čelem ke mně. „Mluv.“

	„Mám… kamarádku. Jmenuje se Shelby. Pracuje se mnou v zoo. Měli jsme dneska špatný den a ona nechce být sama. Tak jsem jí řekl, že může přijít k nám. Vadí ti to?“

	Sarah se zamračila, až se jí mezi obočím udělala vráska. „O,“ řekla. „To ne. Ne, myslím, že to vůbec není dobrý nápad. Nebudu tady? Neuvidí mě?“

	„Ano. Uvidí hezkou holku, která má trochu zdravotní potíže, nic víc.“ Sáhl jsem na řetízek na krku, kde visel můj antitelepatický talisman. „Dám jí talisman, abys jí nemohla omylem ublížit, protože vím, že bys z toho potom byla smutná. A pro tebe bude dobré, když taky jednou uvidíš někoho jiného než příbuzné.“

	Sarah zavrtěla hlavou. „Já nechci.“

	„Sarah…“

	„Co když to nebude fungovat? Ten talisman? Matika je někdy zamotaná, víš? Co když mě něco zmate a já jí ublížím? Ty mě za to budeš nenávidět a Angela nakonec řekne: ‚no a je to, ach jo, snažili jsme se, ale kukačka je kukačka? A pak budou nože v noci a potom už nic‘.“

	„Sarah…“ Přišel jsem k ní a dřepl si. „Tohle se nestane, slibuju. Já teď můžu Shelby zavolat a říct jí, ať nechodí, jestli podle tebe musím, ale chci, aby sis byla naprosto jistá, že to nejde jinak. Prosím, Sarah.“

	Kousla se do rtu. Pak konečně řekla: „Chci dva zmrzlinové poháry a chci dneska v noci spát ve tvým pokoji.“

	Kdyby takhle zkoušela smlouvat moje sestra, byl bych naštvaný. V případě Sarah to byla však známka toho, že se uzdravuje, a tolik mě to potěšilo, že jsem ji div neobjal. Ovládl jsem se a místo toho se jen usmál, stoupnul si a řekl: „Dohodnuto. Shelby tady bude co nevidět; já teď půjdu a řeknu myším, že potřebuju, aby byly potichu.“

	Sarah si odfrkla a na malou chviličku vypadala jako stará Sarah, kterou jsem znal: soustředěná, chytřejší než já a radující se z mého utrpení. „Hodně štěstí, Alexi.“

	„Díky.“ Vyšel jsem z obýváku a ona se otočila zpátky k televizi. Nechtěl jsem vidět okamžik, kdy jí ta oduševnělost opět zmizí z obličeje, což se určitě stane.

	Uzdravovala se. Určitě.

	 

	Na uplacení myší padl celý balíček Orea a půl libry čedaru, a to jsem ještě musel slíbit, že bude další, když dodrží slovo a zůstanou v ložnici do doby, než Shelby odejde. Uplatit Havrana bylo jednodušší: stačil balíček syrových kuřecích jater, a s radostí zůstal v prostředku mojí postele a cintal při tom na prošívanou deku krev. Nebylo to poprvé.

	Sešel jsem ze schodů a zrovna jsem si zapínal košili, když zazvonil zvonek. „Už jdu!“ křikl jsem a málem si zakopl o vlastní nohy, jak jsem pospíchal otevřít. „Už letím,“ volal jsem znovu a otevřel.

	Shelby zamrkala. Pak se zakřenila. „Máš to nakřivo,“ řekla.

	„Cože?“

	„Nakřivo.“ Ukázala na mou košili. Podíval jsem se dolů a zrudl. Povedlo se mi uprostřed vynechat knoflíček, takže mi to dole nevyšlo.

	„Jejda,“ řekl jsem.

	„Neřeš to.“ Pohladila mě po bradě a trochu ji zvedla, takže jsme se koukali z očí do očí. Pořád se usmívala. „Připadá mi to roztomilý. Pozveš mě dál?“

	„Jejda,“ řekl jsem znova, ustoupil a mávl rukou do chodby. „Prosím, pojď dál.“

	„Mile ráda,“ řekla Shelby a překročila práh.

	Měla na sobě modré šaty po kolena, jejichž sukně připomínala téměř styl padesátých let, taková ta, která se roztočí, kdyby se Shelby otočila kolem dokola. Asi šest palců kolem výstřihu a na dolním okraji přibližně jednu stopu byla látka bílá a s modrou barvou se prolínala v sérii vln, které téměř připomínaly mraky. K takovým šatům by si většina žen vzala podpatky, ale Shelby měla na nohou modré balerínky. V duchu jsem to schválil.

	V takových botách by ji nezabili při přestřelce. Jediné šperky, které měla, byly opálové pecičky v uších a stříbrný řetízek s jakýmsi přívěškem, který zůstal schovaný pod výstřihem šatů.

	Shelby se na mě podívala a trochu se ušklíbla. „Už ses vynadíval, nebo tady mám ještě chvíli stát, než mě vezmeš dál?“

	„Promiň.“ Zapitvořil jsem se, zavřel dveře a otočil zámkem. „No, kuchyně je od tebe nalevo, koupelna je tamhle směrem po chodbě, obývák po tvé pravé straně. Nahoře to momentálně není obydlené. Sarah je v obýváku a kouká na PBS. Dáš si kafe, čaj, kakao, nebo něco silnějšího? Třeba přítele, který v jednom kuse žvaní?“

	„Docela se mi to žvanění líbí, a dala bych si kakao,“ řekla Shelby. „Díky. Za všechno, opravdu. Fakt se mi dneska nechtělo být doma samotná.“

	„Nemáš zač. Pojď tudy,“ a vyrazil jsem do kuchyně a ještě jednou jsem se nervózně ohlédl přes rameno na dveře do obýváku. Sarah slíbila, že bude hodná. Musel jsem se spolehnout na její slovo.

	Shelby mě následovala, posadila se ke kuchyňskému stolu a já zatím připravoval dva šálky horké čokolády a talíř dědových máslových sušenek se skořicí. Když se jindy dotknete sušenek, spustí to obvykle lavinu myší, ale stejně jako Sarah mi i ony slíbily poslušnost. I na jejich slovo jsem se musel spolehnout.

	Podal jsem Shelby hrneček a byl jsem za to odměněn dalším úsměvem. „Děkuju,“ řekla. „Opravdu to tady máte hezké. Tedy to, co jsem viděla.“

	„Mí prarodiče zastávají názor, že zdravá mysl začíná u zdravého prostředí.“

	Shelby se zarazila se šálkem na půli cestu k ústům a zatvářila se skepticky. „Není tohle horký karob se ‚šlehačkou‘ ze sóji, že ne? Protože se obávám, že bych to na tebe musela vylít, kdybys řekl, že ano.“

	„Takhle zdravé prostředí tady zase není, to ti můžu slíbit.“ Babička neměla cévy, které by se mohly ucpat, a děda si pravidelně proplachoval oběhový systém kyselinami. „Zdravá výživa“ v jejich kuchyni nehrozila. „Spíš jsem to myslel tak, že podle nich by domov měl být opravdu domov, ne dům, kde přechodně bydlíš.“

	„To zní rozumně,“ řekla Shelby, konečně se napila kakaa a zeptala se: „Proto jsi souhlasil, že se nastěhuješ zpátky domů? Vzpomínám si, že jsi míval byt, i když jsem ho nikdy neviděla.“

	„Jo, byl to jeden z důvodů,“ potvrdil jsem. Ještě v Portlandu byl dům vždycky plný lidí – mých rodičů, sester, babičky z tátovy strany a těch, kdo byli našimi spojenci a patřili k širší rodině a přišli za námi ten týden na návštěvu. V Columbusu jsem žil sám v jednopokojovém bytě, kde se nedala chovat domácí zvířata. Jeho koncept to zkrátka neumožňoval. Pořádně jsem se tam nevyspal od chvíle, kdy jsem se tam nastěhoval. „A taky tu je Sarah.

	Moji prarodiče se o ni nemohli postarat sami, a tak mě požádali, jestli bych jim nemohl vypomoct.“

	„Rodina na prvním místě,“ řekla Shelby.

	„Ano, přesně,“ souhlasil jsem. „Rodina je na prvním místě.“

	Shelby se znova napila kakaa. Chvíli to vypadalo, že si mě prohlíží přes okraj hrnku. Vstaly mi chlupy vzadu za krkem. Pak zvedla hlavu a usmála se a já věděl, že vidím hlouposti. „Jsem ráda, že jsi v pořádku.“

	„To já taky.“ Sáhl jsem přes stůl a vzal ji za prázdnou ruku. „Když mě poldové poslali pryč, ale s tebou mluvili dál, opravdu jsem se lekl.“

	„Většinou vyzvídali, jestli si myslím, že bys mohl být sériový vrah.“ Povytáhl jsem obočí. „Doufám, že jsi jim řekla, že jsem tvůj milovaný přítel, který by nikdy nikoho nezavraždil.“ Tedy ne bez pádného důvodu.

	„Řekla jsem jim, že jsi bastard, který ruší schůzky a odmítá mě pustit k sobě domů a pravděpodobně má na půdě schovanou manželku, ale že nejsi ten typ, který by chladnokrevně vraždil,“ řekla Shelby sladce a znovu se napila kakaa.

	„Hele,“ protestoval jsem. „Zas tolik jsem těch schůzek nezrušil.“

	„Kterákoli žena na světě by ti potvrdila, že i jedna zrušená schůzka je příliš,“ řekla Shelby a vzala si sušenku. „Řekla jsem jim, že téměř určitě nejsi sériový vrah a že uvažují hrozně sexisticky, když předpokládají, že z nás dvou bys jen ty byl schopen spáchat vraždu. Možná to byla ode mě taktická chyba – proklepli mě potom daleko důkladněji, než jsem měla v plánu.“

	„No, ano. Obvykle není moc moudré říkat policii, že kdybys opravdu moc chtěla, mohla bys být sériovou vražedkyní.“ Vzal jsem si taky sušenku a namočil si ji do kakaa. „Ale jinak je všechno v pohodě?“

	„Chtěl jsi říct kromě mrtvého ve křoví a našeho pokaženého oběda? Jo. Všechno v pohodě. Jak to brali tví podřízení?“

	„Technicky vzato to nejsou mí podřízení. Já přece nejsem vedoucí pavilonu plazů.“

	Shelby vzdychla. „Ale prosím tě, Alexi. Děláš šéfa Dee, a Dee je síla, která to tam drží pohromadě. Než ji najali, aby vedla záznamy, bylo to, jako když si kupa dětí hraje na vážný vědecký institut.“

	Povytáhl jsem obočí. „A to víš jak? Nastoupili jsme do zoo ve stejnou dobu.“

	„Jo, a ty jsi s sebou přivedl Dee, a zatímco tvoji podřízení byli příliš vděční, než aby něco povídali, zbytek zoo tak omezený nebyl. Když si občas vyndáš hlavu z bedny s hadama, možná se ti tu a tam něco donese.“

	Zčervenaly mi tváře. „Měl jsem plné ruce práce, abych se zaběhl na nové pozici.“ Přestavět laboratoře tak, aby si nikdo nevšiml mého terárka s bazilišky, trvalo několik měsíců – musel jsem věci přesouvat jednu po druhé, zatímco Dee se starala o administrativu a zabavovala zbytek personálu svými efektivními časovými rozvrhy a vylepšenými procesy krmení. Nebyla ošetřovatelka, ale vyznala se v plazech.

	„Já vím; drby utichly ještě předtím, než jsi vystrčil hlavu ze země, a v té době už se zdálo trochu hloupé říkat ti, že všichni v podstatě předpokládají, že jsi tam šéf. Čemu to škodí? Aspoň ti nikdo nehlídá pauzu na oběd jako mně.“ Zašklebila se. „Opozdím se o třicet vteřin, a už si od hlavního ošetřovatele vyslechnu další přednášku na téma dochvilnost a troufalost a taky o spoustě dalších věcí, které jsou v podstatě jedno a totéž.“

	„Vidíš. To jsem nevěděl.“ A nelíbilo se mi to. Měl jsem se chovat co nejméně nápadně, ne profilovat se jako nový král-bůh pavilonu plazů v columbuské zoo.

	„Já vím. Je to jedna z věcí, které jsou na tobě tak zajímavé.“ Shelby se zakřenila.

	Po chvíli jsem se zakřenil také. Začala se ke mně naklánět přes stůl. Udělal jsem to samé, ale ztuhl jsem a odtrhl se od ní těsně předtím, než se naše rty stačily potkat. Shelby na mě zamrkala a její úsměv se změnil v nechápavé mračení.

	„Co je?“ zeptala se. „Něco je špatně?“

	„Promiň – chtěl jsem ti něco dát. Počkej chvíli.“ Vypálil jsem od stolu dřív, než stihla něco namítnout, a utíkal zpátky do hlavní chodby. Dveře do kuchyně se za mnou zavřely. „Já blbec, blbec, blbec,“ opakoval jsem, otevřel šuplík ve stolku v předsíni a hrabal mezi spoustou ochranných talismanů proti všemu možnému, provazy a starými bateriemi, které se tam za roky nastřádaly. (Proč staré baterie, to jsem netušil. Možná existuje nějaký přírodní zákon, podle nějž musí každý šuplík bez konkrétního účelu obsahovat určitý počet baterií.)

	Věděl jsem, že jestli má být Shelby v domě, musí mít ochranný antitelepatický talisman. Přece jsem to plánoval. Tak jak to, že jsem ve vteřině, kdy stanula ve dveřích v těch krásných modrých šatech, zapomněl na všechno důležité?

	Televize v obýváku pořád hrála a bylo nepravděpodobné, že by se Sarah odtamtud hnula, dokud její pořad poběží. Aspoň něco.

	Talisman proti telepatii vězel na dně šuplíku vedle talismanu proti kletbám a baziliščího drápu. Vzal jsem tenkou bavlněnou šňůrku talismanu, který jsem hledal, rychle zavřel šuplík a utíkal zpátky do kuchyně. Nahodil jsem úsměv a otevřel dveře.

	„Omlouvám se za to, Shelby, jen jsem nechtěl riskovat, že zapomenu…“ Zasekl jsem se v půli věty.

	Shelby už neseděla u kuchyňského stolu. Stála u šoupácích skleněných dveří na dvůr a mračila se do tmy. „Myslím, že jsem viděla, jak se tam něco hýbe,“ řekla a ještě víc se přiblížila ke dveřím, až měla tvář prakticky přilepenou na sklo. „Nevypadalo to jako mýval…“

	Nepřemýšlel jsem: jen jsem vyrazil přes kuchyň a odstrčil ji dřív, než se bytost, kterou viděla, vrhla ke dveřím. Zahlédl jsem jen zuřivé mávání křídel a ocas jako bič, než jsem ucítil prudkou bolest v očích.

	Svět zešednul. 

	 


 

	8. KAPITOLA

	 

	 

	„Ve světě přírody má všechno své místo. Jde jen o to, že některé z těch věcí na mne působí dojmem, že příroda nemá moc v lásce lidi.“

	– Martin Baker

	 

	V kuchyni jen kapánek strašidelného domu na předměstí Columbusu v Ohiu, snaha neomdlít náhlou intenzivní bolestí

	 

	„Alexi!“

	Shelbyin výkřik mě probral ze šoku. Přikryl jsem tvář rukama trochu pozdě – a kopl do dveří, až sklo zavibrovalo.

	„Kšá!“ křikl jsem. „No tak, vypadni odsud! Nikdo tu o tebe nestojí!“ Znovu jsem kopl do dveří. Bolest v mých očích byla nesmírná, pálila i mrazila zároveň. Kopl jsem do dveří potřetí, pak pozpátku odklopýtal a zařval: „Sarah!“

	Prosil jsem ji, aby byla hodná. Slíbila mi to. Být hodná znamenalo zůstat mimo dohled, a Sarah své sliby plnila. Neodpovídala mi.

	„Je to pryč, Alexi, ať už to bylo cokoli, tak je to pryč.“ Shelby chňapla po mém lokti a snažila se pevně chytit mou pohybující se paži. „Co se děje? Ukaž, podívám se.“

	„Ne.“ Pevně jsem zavřel oči a musel zatnout zuby, abych znovu nezavolal na Sarah. „Mohla bys mě, prosím tě, odvést ke stolu?“

	„Alexi, teď opravdu není čas –“

	„Prosím!“

	Na chviličku zmlkla, než řekla: „Dobrá, Alexi. Nemusíš hned křičet.“ Chytila mě za loket. „Tudy.“

	„Děkuju.“ Takovou bolest jsem jakživ necítil. A určitě už jsem si ji nechtěl v budoucnu zopakovat.

	„Co se stalo? Co byla ta věc? Co máš s očima?“

	„Nevím, co to bylo, ale budeš mi muset chvíli důvěřovat, ano?“ Kdyby tak byl zadní dvorek lépe osvětlený. Neviděl jsem tu věc pořádně, a tak jsem nemohl určit, jestli ta křídla byla opeřená nebo ne. Peří by ukazovalo na baziliška; neopeřené křídlo na kokatrise. „Moje sestřenice je tam vedle. Má puštěnou televizi a neslyší mě. Dojdi pro ni.“

	„Alexi…“

	„Prosím.“ Bolest v očích neustávala, což byla v téhle situaci dobrá zpráva. Kámen bolest necítí.

	Mezi mnou a tím tvorem stálo tlusté sklo, i když nebylo správně polarizované, navíc o petrifikaci je známo, že na dálku působí hůř. Kombinace těch dvou faktorů možná stačila k záchraně mého zraku.

	„Já ničemu nerozumím.“ Shelby zněla spíš podrážděně, než vystrašeně. To bylo dobře. S naštvaností se pracuje líp.

	„Jenom dojdi pro Sarah, prosím. Ona ví, kde je lékárnička.“

	„Dobře – ale všechno mi pak budeš muset vysvětlit,“ zavrčela Shelby. Slyšel jsem její vzdalující se kroky a pak otvírající se dveře kuchyně. Padl jsem do židle a odolával touze mnout si oči. Tím bych si však způsobil ještě větší bolest a možná i trvalé poškození.

	Viděl jsem jen tmu. Snažil jsem se soustředit na to poslední, co jsem viděl, na bytost na trávníku za domem, která měla zuřivě plácající křídla a hadí ocas. Peří nebo ne? Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím více jsem byl přesvědčen, že ta křídla vypadala spíš jako netopýří než ptačí, ale to mohlo být jen zbožné přání, moje neochota uznat, že by to mohla být moje vina. Jestli ten tvor neměl opeřená křídla, nemohl to být jeden z mých bazilišků.

	Jak by se bazilišek dostal takhle daleko od zoo? Ta myšlenka byla přesvědčivá. Baziliškové se neumějí pohybovat moc rychle a jsou extrémně teritoriální, zvláště když jsou samice v říji. Jestli se baziliškům povedlo utéct ze zoo, měli by se držet při zemi a odmítat se pohnout.

	Dveře znovu bouchly; Shelby se vrátila. „Alexi? Jsi v pořádku?“

	„Jsem v pohodě. Našla jsi Sarah?“

	„Líp jsi nás teda představit nemohl, ale jo, našla,“ řekla Shelby. „Šla pro tu lékárničku, kterou jsi chtěl. Řekneš mi teď, co se děje?“

	„Mohli bychom to vzít jedno po druhém? Mohla bys jít do lednice, prosím tě? Na druhé polici by mělo být pár lahví s vodou a různobarevnými víčky. Vytáhni jednu se zeleným víčkem, prosím.“

	„‚Prosím‘ je sice kouzelné slovíčko, ale vesmír se tím neovládá, víš?“

	„Shelby! Snažím se nevyvádět, takže prosím tě, mohla by ses nějak srovnat s mými zdánlivě iracionálními přáními, dokud nedosáhneme bodu, kdy budu schopen ti to všechno vysvětlit v klidu a racionálně? Prosím?“ Následovala pauza. Nakonec Shelby řekla: „Zelené víčko říkáš?“

	„Přesně.“

	Dveře do kuchyně se znovu otevřely a ozvalo se pleskání bosých chodidel o podlahu. „Našla jsem lékárničku. Nebyla v zemi mluvících modrých ptáčků, ačkoli jsou právě teď dost hluční. Alexi, co jsi dělal?“

	„Kouknul jsem se do očí petrifikátorovi,“ řekl jsem. „Sarah, můžeš teď číst?“

	Po krátké pauze řekla: „Spolehlivě ne. Čísla jsou jednodušší.“

	„Dobře. S tím už se dá pracovat. Shelby, dej Sarah láhev s vodou a vezmi si lékárničku. Potřebuju, abys našla lahvičku s nápisem ‚rulík zlomocný‘“

	„Na co máte proboha v lékárničce rulík?“

	Bolest v očích začínala slábnout. Nedalo se poznat, jestli už to moje nervy nezvládají, nebo je to znamení vážnějšího poškození. Obě možnosti byly zlé. „Doufám, že zachrání můj zrak. Až najdeš rulík – bude to čirá tekutina –, tak hledej borůvkový džem.“

	„Vy máte v lékárničce borůvkovej džem. Spolu s rulíkem.“ Teď už Shelby zněla vysloveně skepticky. To nebylo dobré. Chtěl jsem, aby mi pomohla, ne aby někam zavolala a oznámila, že jsem se zcvoknul.

	„Je to velmi specifická lékárnička,“ řekl jsem co nejtrpělivěji. „Až budeš mít rulík a borůvky, musíš je smíchat s tou vodou, kterou má Sarah. Pak –“

	„Cože, ještě něco? Nemám si na to vzít kotel?“

	„Kotlík by byl fajn,“ řekla Sarah.

	„Odbíháme od tématu,“ řekl jsem zostra. „Ve spíži je malá lednička. Otevři ji. Na druhé polici najdeš stojánek s protijedy. Vezmi lahvičku označenou ‚kokatris‘ a přines mi ji sem.“

	„Alexi, tohle je padlý na hlavu. Jestli ti něco opravdu je, musíme tě odvézt do nemocnice, ne sedět tady a hrát si s tvou sestřenkou na malý chemiky.“

	„V nemocnici mi nepomůžou,“ řekl jsem. „Hned, prosím.“

	Něco v mém hlase ji muselo přesvědčit; možná to bylo moje zoufalství. Po pauze Shelby vzdychla a řekla: „No, tak pro mě za mě. Stejně nemám dneska večer nic lepšího na práci.“

	Zaúpěl jsem, zůstal, kde jsem byl, ruce jsem měl přitisknuté na obličeji a poslouchal, jak moje přítelkyně a sestřenice míchají substanci, která možná – když mi bude osud nakloněn a nezmýlil jsem se ve své bleskové taxonomické klasifikaci – zachrání můj zrak. Tohle bylo nejdelších pět minut mého života. Sarah tu a tam zamumlala něco, aby Shelby opravila, a její rady byly tak napůl mezi „užitečnými“ a „totálně mimo mísu“. Kdyby mě to tak strašně nebolelo, bylo by to i zábavné.

	„Kolik džemu?“ zeptala se Shelby.

	„Tři velké plné polévkové lžíce.“

	„A kolik rulíku?“

	„Stejně.“

	Shelby zamumlala cosi, co znělo nápadně podobně jako „blbec“, a dál pobíhala po kuchyni a klapání jejích bot bylo následováno ťapkáním Sařiných bosých nohou. Slyšel jsem, jak se dvířka spíže otevřela.

	„Druhá police?“

	„Jo. Opatrně s tou lahvičkou. Víc nemáme a v pavilonu plazů už žádná není.“

	„Nechápu, proč si myslíš, že potřebuješ protijed, když ses na tu věc jen podíval.“

	„Prosím.“

	Shelby vzdychla. „Jsem blázen, že tě neodlifruju do svýho auta a fofrem tě neodvezu rovnou na pohotovost,“ řekla. Přede mnou na stole něco tiše ťuklo. „Ten sajrajt, který jsi chtěl namíchat, je vedle tvého pravého lokte. Bacha, ať si ho nevyliješ, i když je pro mě záhadou, co jinýho s ním chceš dělat.“

	„Aplikuju ho na postižená místa,“ řekl jsem a spustil ruce. Neústupná temnota, kterou jsem teď viděl místo kuchyně, se neměnila.

	Shelby zaklela a Sarah vážně řekla: „Klídek, Alexi. Chytila jsem protijed dřív, než stihl dopadnout na zem.“

	„Dobře, takže noční můry máme pro příští týden vyřešené,“ řekl jsem co nejkyseleji a začal na stole šátrat po lahvičce s džemem, rulíkem a vodou pročištěnou jednorožcem.

	„Alexi, tvoje oči,“ řekla Shelby.

	„Já vím.“ Pravou rukou jsem našel skleničku. Zvedl jsem ji a strčil do hustého obsahu dva prsty levé ruky. Nabral jsem pořádný kydanec a začal jej vtírat do očí a kolem nich. Neštípalo to, ale bolest neustupovala, hluboko uvnitř to pořád pálilo a mrazilo. Dál jsem nabíral a roztíral, až jsem si tím prakticky pokryl celou horní polovinu obličeje. Opatrně jsem odložil téměř prázdnou skleničku.

	„Protijed, prosím,“ řekl jsem a natáhl levačku.

	„Ach, Alexi…“ zašeptala Shelby. V ruce jsem ucítil povědomý tvar lahvičky s protijedem. Pravou rukou – tou, kterou jsem neměl omatlanou – jsem odšrouboval víčko, a řekl nejveseleji, jak to šlo: „Doufejme, že to zabere, ano?“

	Pak jsem na jeden zátah vypil celý obsah lahvičky, který se mi propálil až do žaludku.

	 

	Potíž s mnoha kryptidy – potíž a také důvod, proč se kryptozoologé občas vzpírají, když mají kryptidy překlasifikovat na součást takzvaného „přirozeného světa“ – je, že jejich schopnosti popírají mnohá vědecky podložená fakta, kterým momentálně rozumíme, nebo to alespoň předstíráme. Jak se něco může proměnit v kámen?

	Nikdo to neví, ale petrifikátoři to přesto dokážou. Proč působí borůvky proti petrifikaci? Opět nikdo neví, ačkoli za druhé světové války kolovaly fascinující zprávy o tom, jak borůvky zlepšují zrak. (Nebyly tak docela mimo. Východní Evropa má hrozný problém s bazilišky a kdokoli, kdo se chtěl vyhnout zajetí za nepřátelskou linií, se musel připravit na pár nepříjemných setkání. Borůvky vám mohly zachránit život, když jste je stihli spolknout, dokud jste ještě měli krk z normálního masa.)

	Voda jednorožců ve skutečnosti není takový všelék, jako tvrdí legendy, ale je to nejčistší látka známá člověku, pročištěná na molekulární úrovni. To z ní dělá dokonale sterilní roztok pro takové pokusy, jelikož dokud nikdo neporuší zátku na lahvi, nehrozí žádná kontaminace. Aplikoval jsem lokální mast. Použil jsem správné ingredience. Teď jsem jen musel doufat, že se mi to povedlo tak dobře, jak jsem doufal.

	Jestli umřu takhle, Antimony bude zdobit mou sochu o svátcích až do konce svých dnů. Už jsem se prakticky viděl, jak stojím v podobě šedého kamenného monolitu na přední terase rodinného domu a kolem krku mám vánoční řetěz se světélky. Ta představa byla hrozná i hysterická zároveň. Zasmál jsem se.

	Bolelo to.

	To bylo dobré znamení. Smál jsem se dál a ono to dál bolelo, až jsem si vzpomněl, kde jsem si v té bolesti nechal ruce, zapřel jsem se o ně a zvedl se. Odtrhnout tvář od kuchyňského stolu dalo práci, protože jsem ji měl opřenou o desku tak dlouho, že moje džemová pleťová maska začala lepit a snažila se, abych ke stolu přilnul.

	„Mohl bych dostat mokrý ručník, prosím?“ zachraptěl jsem. Mluvení bolelo snad ještě víc než smích. Pořádně jsem polkl a dodal: „A sklenici mléka? Potřebuju něčím neutralizovat tu kyselost.“

	„Alexi!“ Shelby zněla, jako by se nemohla rozhodnout, jestli chce být zkoprnělá, nadšená nebo vzteklá. „Jsi v pořádku?“

	„To za vteřinku poznáme. Nechci otvírat oči dřív, než si tohle setřu.“

	„Já ti ho přinesu,“ řekla Sarah. Ozvalo se zaskřípání, jak odsunula židli, a ťapkala přes kuchyni. O pár vteřin později už tekla voda do dřezu.

	„Myslela jsem, že jsi spáchal sebevraždu,“ řekla Shelby tiše. „Alexi, tvoje oči…“

	„Je to alergická reakce na tu věc, která byla venku. Jsem jen rád, že jsi ji neviděla ty.“

	„Vizuální alergie? Alexi. Nedělej tu ze mě idiota. Žádné vizuální alergie nejsou.“

	„Ale jasně že jsou. Copak jsi nikdy neviděla vzor, ze kterého dostaneš závrať, nebo optickou iluzi, z které tě rozbolí hlava? Vizuální alergie existují. Tahle je jen o trochu vážnější než jiné.“ Kolem ruky se mi ovinulo něco teplého a mokrého. „Díky, Sarah.“

	„V pohodě,“ řekla s klidem.

	„Tohle Sarah říká místo ‚není zač‘,“ pravil jsem a začal si z obličeje stírat džem. Nechával jsem při tom zavřené oči a snažil se předstírat, že ten nepříjemný pocit v žaludku není způsobený ničím jiným než úlekem. Jestli jsme nestihli dostatečně rychle připravit lék, jestli byla směs ve špatném poměru, jestli se některá z tuctu věcí pokazila…

	Bolest přestala. Toho jsem se chytil. I kdybych přišel o zrak, neproměním se v kámen. To by pořád ještě docela šlo.

	Otřel jsem si poslední zbytky džemu a opatrně otevřel oči. Okamžitě jsem je zase zavřel, protože na mou sítnici zaútočilo světlo. „Je to dobrý, au,“ řekl jsem.

	„Alexi?“ řekla naléhavě Shelby.

	„Petrifikace nestihla prostoupit sítnicí, ale ještě je to nápor,“ řekla Sarah nezúčastněně, jako by vysvětlovala něco úplně nepodstatného. „Bude chvíli trvat, než si jeho oči zvyknou na kuchyňské světlo. Bohužel nemáme ztlumovací vypínač. Chvíli tu býval vypínač na tlesknutí, ale Angela se ráda dívá na operu na DVD. Při potlesku začalo světlo vždycky šílet. Martin ho odmontoval.“

	„Ehm, fakt?“ řekla Shelby. Zněla trochu rozčarovaně. To byla běžná reakce v situacích, kdy Sarah odběhla od hlavního tématu.

	„Nic mi není,“ řekl jsem, jednou rukou si zastínil oči a opatrně je zase otevřel. Přede mnou se objevila kuchyně, sice rozmazaná a přesvětlená, ale viditelná – krásně a blaženě viditelná. Mohl jsem se zasmát, kdybych se nebál, že jakmile se rozchechtám, tak nepřestanu, dokud ze sebe nedostanu všechnu paniku. Ve skutečnosti jsem se ale rozbrečel, jak úlevou, tak bolestí ze světla, které mě bodalo do očních bulev. Byla to však dobrá bolest, čistá, na hony vzdálená drsné agónii petrifikace.

	„Alexi?“ zeptala se Shelby.

	„Bylo to hnusný.“ Spustil jsem ruku, hmátl po brýlích, mrkal a snažil se zbavit rozmazaného vidění. Stůl s rozkrámovanými věcmi z lékárničky byl první věc, která se přede mnou zjevila.

	Následovala Sarah, která seděla naproti mně s tázavým výrazem v obličeji, jako by to byla ta nejzajímavější věc, kterou za celý týden viděla. Zmohl jsem se kvůli ní na vlažný úsměv. „Čau, Sarah. Díky za pomoc.“

	„Když najednou ztratíš některý z primárních smyslů, trvá to nějakou dobu, než si zvykneš,“ řekla. „Asi těžko bys mi mohl udělat ten zmrzlinový pohár, který jsi mi slíbil.“

	„To je fakt,“ řekl jsem. Uvědomil jsem si, že mohla zrovna tak mluvit o sobě: když neměla přístup ke své telepatii, byla v podstatě „slepá“.

	„Jsi opravdu v pořádku?“ ujišťovala se Shelby.

	Obrátil jsem se k ní, zamrkal a najednou mě trklo, jak je krásná. V mém mírně rozmazaném obrazu vypadal bílý lem jejích šatů opravdu jako mraky a kuchyňské světlo tvořilo kolem její hlavy korónu. A k tomu všemu mě ještě právě zachránila před neidentifikovaným kryptidem. Kdybych se nebál, že se svalím hned, jak se pokusím vstát ze židle, býval bych ji na místě požádal o ruku.

	„Budu v pohodě,“ ubezpečil jsem ji. „Dostali jsme antiventin do oběhu včas a ta směs, kterou jste umíchaly s džemem, zvládla napravit povrchové zranění.“

	„Takže jsi fit? Celý a stabilizovaný?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak jo.“ Shelby prudce vstala, až se její židle převrátila. Pořád ještě padala, když mé oči zaostřily na tu nejpodstatnější část celého výjevu: a sice na pistoli, kterou držela v rukou a jejíž hlaveň mířila přímo na Sařinu hruď. „Teď, když jsme vyřídili tohle, přejděme k důležitým věcem. Jako třeba k hubení škodné.“

	A do prdele. 

	 


 

	9. KAPITOLA

	 

	 

	„Očekávání je věc nebezpečná. Očekávání už pravděpodobně zabilo více lidí, než jakákoli bytost nebo kryptid, který tě napadne.“

	– Kevin Price

	 

	V kuchyni jen kapánek strašidelného domu na předměstí Columbusu v Ohiu, vypořádáváni se s přítelkyní, z níž se náhle stal nepřítel

	 

	Jestli Sarah rozrušilo, že na ni míří zbraň, nedala to na sobě znát. Nebyl jsem si ani jistý, jestli si uvědomovala, že ta věc v Shelbyiných rukou je zbraň, že to není třeba sešívačka nebo něco takového.

	„Můžeš odejít z kuchyně, jestli chceš, Alexi,“ řekla Shelby. „Já vím, že z toho musíš být hrozně zmatený, ale slibuju, že brzo se ti to všechno vyjasní.“

	„Co to…“

	„Tys jí to nedal, ale já ji neslyšela,“ řekla Sarah a mrkala obrovskýma modrýma očima s nevinností disneyovské princezny. „Dokud s tebou nezačala mluvit, vůbec jsem nezjistila, že je tady. Do té doby, než jsi jí to dal, by tu správně měla být, jenže ona tu nebyla.“

	„Co jsem jí nedal? Sarah –“ Podíval jsem se na Shelby, která udržovala dokonalý střelecký postoj s ležérním klidem, který naznačoval, že by to v případě nutnosti mohla dělat celou noc. To mi spíš vyhovovalo. Dokud totiž nehybně stojí, neodpráskne mi sestřenici. „Teď možná není nejvhodnější řešit, co jsi mohla a nemohla slyšet, ano?“

	„Ale tys jí to vůbec nedal.“ Sarah stála s očima upřenýma na Shelby, ale její hlas začínal znít nevrle. Zdálo se, že víc řeší mě, než ženu s pistolí. Ach, ty priority. „Slíbil jsi mi to.“

	„Ale co jsem jí měl… aha.“ Ztuhl jsem a cítil, jak mi z obličeje vyprchala krev.

	Nedal jsem Shelby talisman proti telepatii. Odešel jsem pro něj z kuchyně, ale pak mě zaměstnal kokatris na zadním dvorku a já jí ten talisman nedal. Risknul jsem pohled přes rameno, abych se utvrdil v tom, že talisman ze skla a mědi leží pořád ještě na podlaze. Upustil jsem ho a pak na něj zapomněl, jak jsem se zoufale snažil neproměnit se v kámen. Shelby ho nemohla mít na sobě – ale jestli ho nemá, měla by Sarah umět „pře číst“ její přítomnost. Cizí osoba v domě by měla rozjet její telepatii na plné obrátky.

	Místo toho jsme však byli všichni pospolu v kuchyni a v klidu až na to, že Shelby měla zbraň. Podíval jsem se na ni a snažil se odhadnout vzdálenost mezi námi. Co jsem si to pozval do našeho domu?

	A především – co teď s tím?

	„Shelby…“ spustil jsem.

	„To je v pořádku, drahoušku,“ řekla Shelby líbezným tónem, kterým obvykle promlouvala ke svým svěřencům v zoo. Za celou dobu ani na chvíli nespustila oči ze Sarah. „Nejdřív to tady za tebe všechno vyřeším, a pak ti vysvětlím, co se děje. Ovšem jen za předpokladu, že si budeš vůbec něco pamatovat, aby bylo co vysvětlovat. Možná totiž nebudeš.“

	K lýtku jsem měl připevněnou zbraň. Mírně jsem se předklonil, sáhl po pouzdru a snažil se při tom vypadat, jako že se jen drbu. Prosím, nenuť mě, abych tě zastřelil, Shelby, pomyslel jsem si. To by byl i podle mých nízkých měřítek hodně zlý způsob rozchodu. „Nechápu, o čem mluvíš.“

	„Ne, to ani nemůžeš, víš?“ Soucit ze Shelbyina hlasu hned zase zmizel, vystřídán úšklebkem, jak se soustředila opět na Sarah. „Kdepak máš zbytek roje, ty zapráskaná parazitko? Nemá smysl je chránit. Najdu je s tvou pomoci nebo bez ní.“

	Sarah se zatvářila zmateně. „Já nemám roj,“ řekla. „Nechali mě na prahu a nikdy se pro mě nevrátili. Leť, malý ptáčku, leť a buď svobodný. Jenže já nejsem pták, víš? Biologicky nemám s ptáky nic společného. No. Možná plíce.“ Koukla se na mě a v očích jí náhle bleskla zvědavost. „Mají ptáci plíce?“

	„Ano, Sarah, ptáci mají plíce,“ řekl jsem co nejkonejšivějším tónem, na jaký jsem se zmohl při snaze rozepnout pouzdro, aniž by si Shelby všimla, že sahám po pistoli.

	„Přestaň žvanit a odpověz na otázku,“ štěkla Shelby.

	Konečně jsem měl pistoli v ruce. Narovnal jsem se na židli, vytáhl ji zpod stolu a namířil na Shelbyino rameno. Palcem jsem odjistil. Pokud se nepohne, tak ji tou střelou jen zraním, ale nezabiju. Prosím, Shelby, nehýbej se. „Odlož tu zbraň.“

	Shelby – která ztuhla při tichém a čistém cvaknutí pojistky – se nepohnula. „Jak moc se jí povedlo zatnout do tebe svoje drápy, Alexi?“ zeptala se. Znělo to skoro lítostivě. „Je mi to tak hrozně líto. Nejdřív jsem nevěděla, co se s tebou děje, a když jsem na to přišla, bylo už pozdě.“

	„Odlož tu pistoli,“ opakoval jsem. „Nevím, o čem mluvíš. A vím, že si o tom rozumně nepromluvíme, pokud nepřestaneš mířit tou zbraní na moji sestřenici.“

	„Ona není tvoje sestřenice, Alexi. Není ani člověk.“

	Ach, sakra. Ztuhl jsem na židli, hlavou mi proběhlo půl tuctu vysvětlení, z nichž jsem jedno po druhém zavrhl, než jsem řekl: „Nevím, o čem mluvíš. Koukám, že dnešek s tebou zamával víc, než jsem myslel.“

	„Zmátla tvou mysl, Alexi. Její druh tohle umí.“ Shelby pořád mířila na Sarah, která stále klidně seděla na židli. Díky bohu i za malé dary. „Manipuluj i s tvými vjemy tak dlouho, až pak nerozeznáš správné od špatného, ani své příbuzné od tvorů, kteří ti mohou zničit opravdovou rodinu.“

	„Shelby…“ Někdy člověk musí riskovat a já bych se byl vsadil, že jsem rychlejší střelec než Shelby. Zhluboka jsem se nadechl a řekl: „Sarah není člověk, ale patří do rodiny. Její podstata pouze znamená, že musíme každou chvíli umývat kečup z topinkovače.“

	„Cože?“ Shelby se nakonec otočila ke mně, ačkoli její muška se nepohnula a ona ani nesundala prst ze spoušti. „Ty víš, že ona je Jorlak?“

	V naší rodině se Sařinu druhu říká „kukačky“, ale jeho pravé jméno je „Jorlak“. Maličko jsem kývl, ale taky jsem nesklonil zbraň. „Vždycky byla a s mou myslí nic nedělá. Patří do rodiny.“ Oproti tomu Shelby byla lepší přítelkyně, než jakou jsem si zasloužil, ale ve skutečnosti jsem ji neznal. Vstal jsem a upravil pozici tak, abych neminul cíl. „Kdo jsi?“

	„Cože?“ zamrkala Shelby a oči měla najednou veliké, jak se snažila vypadat pokud možno nevinně. „Jsem tvoje přítelkyně. Neříkej mi, že tě donutila zapomenout i na mě?“

	„Sarah mě nemůže donutit k ničemu. Mám na sobě antitelepatický talisman, který jí brání dostat se do mé hlavy bez mého svolení.“ Opřel jsem pistoli o druhé zápěstí. „Vím, kým jsi pro mě byla těch posledních pár měsíců. Vím, za koho tě považuju. Ale kdo jsi doopravdy?“

	„Stejnou otázku bych mohla položit já tobě,“ odsekla Shelby. „Všechny ty noci, kdy jsi tvrdil, že nemůžeš se mnou na večeři, všechny ty zrušené schůzky, a kvůli čemu? Už jsem se s tebou chtěla rozejít, odepsat tě jako marnou záležitost, když jsem najednou zjistila, co se děje. Tvoje sestřenice je Jorlak a není tu proto, že tě má ráda. Je tu proto, že je to parazit, a tady je její momentální hnízdo. Takže co pro ni znamenáš ty? Jsi její další jídlo, nebo jsi snad její kumpán a vábíš další oběť do jejího rajónu?“

	„Tady se nám říká ‚kukačky‘, ale zbytek je správně,“ řekla Sarah. Opřela se do židle a podívala se ke stropu. „Zmocňujeme se hnízd, která by měla patřit jiným ptákům. Jen prasklinka ve skořápce…“ Začala si pobrukovat.

	Shelby se na Sarah podívala a zamračila se. „Tohle má být nějaká habaďůra?“ zeptala se. „Nechová se jako normální Jorlak.“

	„To proto, že ona není normální Jorlak. Je to moje sestřenice a není zdravotně v pořádku. Ublížila si, když zachraňovala život mojí sestře. Tady v Columbusu je proto, aby se z toho dostala.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Není nebezpečná. Na rozdíl od tebe.“

	„Ode mě?“ Shelby se teď zatvářila skutečně šokovaně. „Co jsem komu udělala?“

	„Přišla jsi do mého domu a vytáhla pistoli na mou sestřenici. To se mi zdá nebezpečné docela dost.“

	„To ty sis schovával pistoli v nohavici!“

	„Ramenní pouzdra jsou pod těma košilema, které mám nosit do práce, moc vidět.“

	Shelby zamrkala. Zamrkala znovu. A pak, očividně proti své vůli, pobaveně odfrkla. „Jasně,“ řekla. „Móda. To je teď to hlavní. Jestli něco vypadá dobře pod nažehleným oblečkem pana profesora.“

	„Chodit slušně oblečený je normální životní styl,“ odpálkoval jsem ji. „A teď tě prosím, abys odpověděla na mou otázku. Kdo jsi?“

	„Jmenuju se Shelby Tannerová,“ řekla, aniž by změnila tón hlasu. Ještě nikdy mi její hlas nezněl tak mrtvě. „Jsem přírodovědec, který přijel z Austrálie.“

	Zděšeně jsem na ni zíral. Existuje jen jedna skupina lidí, která si tak moc potrpí na hubení kryptidů, a to i do té míry, že za nimi jde až domů. „Ach, bože,“ řekl jsem. „Úmluva.“

	 

	O Úmluvě svátého Jiří jsem se sice zmínil, ale nic moc bližšího jsem k nim neuvedl, a pokud chcete vědět, proč je tak příšerné mít doma agenta Úmluvy, bez vysvětlení se neobejdete.

	Řekněme, že před několika sty lety byly vztahy mezi lidmi a tím, co jsme později začali nazývat „kryptidy“, poněkud… napjaté. O všech nelidských inteligentních tvorech se mluvilo jako o „monstrech“, z čeho si vyvodíte, nakolik to bylo zlé. Ještě to zhoršoval fakt, že mnoho kryptidů nepovažovalo požírání lidí za špatné. Když my můžeme jíst hospodářská zvířata, proč by taková podivná kráva, která tu a tam žere maso, nemohla sežrat nás? Byl to rovnostářský přístup a některým lidem se přirozeně nelíbil. Úmluva svátého Jiří byla založena proto, aby zbavila svět draků, vlkodlaků, bazilišků a čehokoli dalšího, co by mohlo ohrozit lidské dominium.

	Jejich původní poslání nemohu označit vyloženě za „špatné“. Je mnohem jednodušší smýšlet o ghúlech a harpyjích ve stylu „žít a nechat žít“, když vám nelezou do domu a nekradou vám uprostřed noci děti. Problém nastal, když se původní poslání začalo rozšiřovat a sloužit řádu jako povinnost odpravit všechno, co nebylo výslovně uvedeno na seznamu Noemovy archy. (Nikdo netuší, kde vzali seznam pasažérů z lodi, která mohla a taky nemusela existovat.)

	Úmluva svátého Jiří se nikdy nepokoušela pochopit tvory, které zabíjela, a novodobá Úmluva se také nesnaží. Popraví všechno, co shledají nepřirozeným, a v historii po sobě nechávají cestu posetou mrtvolami těch, kdo se jim postavili do cesty. Jestli to vypadá, že mě to trochu roztrpčuje, pak je to tím, že pocházím ze dvou dobrých úmluvových rodin – z rodiny Healyových, kteří patřili k nejlepším vrahům ve spolku plném zabijáků, a Priceových, jejichž vzdělání a oddanost věci pomohly odvést Healyovy na stranu pravdy. Máme zabíjení v krvi. Moji praprarodiče se obrátili k cílům Úmluvy zády, ale nemohli změnit naši podstatu, ani co vyroste z jejich dětí.

	Moje sestra Verity potkala v New Yorku agenta Úmluvy, a taky ho – věrna rodinným tradicím – patřičně svedla a přesvědčila, aby opustil své svaté poslání, a přivezla ho domů ukázat rodičům. Rozhovory s Dominicem jasně potvrdily, čemu jsme celá léta věřili: Úmluva svátého Jiří si myslela, že pokrevní linie Priceových a Healyových vymřela v Buckley v Michiganu, ale více než ochotně se nechali přesvědčit o svém omylu, když se jim naskytla příležitost.

	A příkazy, které měli vůči naší rodině, nebyly přátelské povahy.

	Jestli Shelby patřila k Úmluvě, nebudu mít ohledně dalšího kroku příliš na výběr. Bude se mi to příčit, asi s tím budu bojovat celý život, ale stejně to budu muset udělat. Rodina je na prvním místě. Toto poučení jsme si odnesli z časů strávených s Úmluvou. Rodina má vždycky přednost.

	 

	Shelby zamrkala a zatvářila se tázavě. Pak k mému překvapení vyprskla smíchy. „Ty – já – ty si opravdu – ó, Alexi.“ Zvedla ruku, aby si otřela oko, a nějak to gesto proměnila v pohyb celého těla, čímž se její zbraň ocitla na spojnici s mou hrudí. Myslím, že slovo „Úmluva“ udělalo ze Sarah menší hrozbu. Potlesk pro mě. S tváří náhle opět chladnou na mě vybafla: „Co víš o Úmluvě? Pracuješ pro ně, že jo? Dvojitý agent? Protože nemyslím, že tě teď na místě nezastřelím.“

	„Počkat – cože? V jednu chvíli ohrožuješ moji sestřenici proto, že je kryptid, a v další ohrožuješ mě, protože si myslíš, že jsem u Úmluvy? Nemyslíš, že by sis v tom měla udělat pořádek, než mě odstřelíš? A kdybych byl u Úmluvy, proč bych se tě asi ptal, jestli jsi u Úmluvy?“ Zamračil jsem se. „Ty nejsi od nich, že ne?“

	„Jsi blázen? Jsem z Austrálie!“

	Pro ni to byla odpověď na všechno. Pro mě tím však vyvstávaly další otázky. „Jak to sakra souvisí s Austrálií?“

	„Úmluva chtěla dát do klatby celý kontinent a vyčistit ho, ty pitomče!“ Teď už Shelby ječela. „Vyhubili by náš ekosystém a nahradili by ho věcmi, které považují za ‚přijatelné‘! Idioti. Destruktivní, krátkozrací idioti. Nemůžu uvěřit, že pro ně pracujete!“

	„Ale ne, my nepracujeme pro Úmluvu.“ Sarah to řekla lehkým, téměř zasněným tónem, jako by se snažila spojit se svou vnitřní učitelkou z mateřské školy. Shelby i já jsme se na ni prudce otočili. Podle Shelbyina výrazu to skoro vypadalo, že na Sarah málem zapomněla. Nemohl jsem jí to vyčítat; byl jsem na tom stejně. Sarah přestala zkoumat strop a nasadila blažený úsměv. „Úmluva mě rozbila, jako když kladivo uhodí do vejce. Proto mám prasklou skořápku a teď dáváme pana Vajíčka zpátky dohromady. Neměli by nás, kdybychom nechtěli zpátky.“

	„Zpátky?“ opakovala Shelby. Otočila se opět ke mně. Příliš pozdě mi došlo, že jsem právě promarnil jedinečnou šanci, kdy ji odzbrojit. „Co ta Jorlačka myslí tím ‚zpátky‘?“

	„Jmenuje se Sarah,“ řekl jsem. „A pokud jde o ten zbytek…“ Zarazil jsem se a pozorně Shelby sledoval.

	Buď byla nepřítel, nebo spojenec. Jestli byla nepřítel, neměl jsem co ztratit, když jí řeknu pravdu: i tak pořád může zastřelit mě i Sarah, ale nehrozí, že jí to projde. Myši to řeknou mým prarodičům, babička ji vystopuje a děda ji donutí pochopit, proč není v pořádku ubližovat jeho příbuzným. Toto vše pouze za předpokladu, že je vůbec připravena mě zastřelit. Neudělala to v momentě překvapení, a teď? Byla u mě doma. Já věděl, kde jsou zbraně, a byl jsem připraven ji ve chvíli nepozornosti odzbrojit.

	Pochopitelně jen za předpokladu, že je na straně nepřátel. Pokud je na straně spojenců, přestane mi lhát až v okamžiku, kdy přestanu lhát já jí. Jeden z nás to musel udělat první.

	„Jediné, v čem jsem ti lhal, bylo moje příjmení. Nejmenuju se Preston; jmenuju se Price,“ přiznal jsem. „Nepatřím k Úmluvě svátého Jiří. Moje rodina se od ní trhla před několika generacemi. Jestli jsi proti nim, vypadá to, že jsme možná na stejné lodi.“

	Shelby zamrkala. „Ty jsi Price?“ řekla nevěřícně.

	„Jo.“

	„Jako třeba Thomas Price, autor Priceova praktického průvodce australskými a novozélandskými kryptidy?“

	Matně jsem si vybavoval, že jsem tu knihu viděl doma v knihovně. „Ano,“ řekl jsem s větší sebejistotou, než jakou jsem cítil.

	„Lžeš. On neměl děti.“

	„Myslím, že to bys měla probrat s mojí babičkou, protože ta skálopevně tvrdí, že jsme jeho, a on si ji vzal předtím, než se narodil můj otec, což znamená, že z právního hlediska jsme legitimní potomci.“

	Shelby znovu zamrkala. Pak, k mé velké úlevě, sklonila zbraň. Roztřásla se jí ramena. Chvíli jsem se bál, že brečí, než jsem zjistil, že se třese proto, jak se snaží ovládnout smích. „Všechny ty týdny… všechny ty noci, kdy jsem se bála, že mě venku načapáš, nebo že se začneš vyptávat… Celou dobu jsem měla strach, že na jedné z těch tvých výprav na něco natrefíš a ono tě to sežere… Já si dělala hlavu s Pricem. To je horší, než dělat si starosti pro nic za nic. To je jako strachovat se kvůli krokodýlovi ve stojaté vodě!“

	„Ehm,“ hlesl jsem. „Promiň?“ Taky jsem dal zbraň dolů. Fér hraje důležitá, zvláště pokud jde o střelné zbraně.

	„Myslela jsem, že jsi úplně bezradný a že prostě jen nevíš, jak zacházet se ženskýma!“ Shelby zavrtěla hlavou. „Opravdu jsem myslela, že jsi chodící mrtvola!“

	„Každou vteřinu mi víc a víc lichotíš, ale díky,“ řekl jsem. „A teď bys mi mohla vysvětlit, proč jsi vytáhla zbraň na mou sestřenici? Protože jsme se shodli, že jsme oba měli tak trochu kamufláž?“

	„Tak trochu kamufláž? A co bys potom nazval velkou kamufláží? Chtěl bys mě přesvědčit o tom, že jsi Marťan?“

	„Alex by jako Marťan stál za starou belu,“ řekla Sarah. „Nemá obrovský laser a neplánuje velký bum, který by otřáslo Zemí.“ Sklouzla ze židle a šla k lednici. Jelikož jsme dali dolů zbraně, zjevně už nepociťovala potřebu zůstat sedět. To bylo v jistém smyslu uklidnění: znamenalo to, že poznávala, na co zbraně jsou.

	Shelby sledovala Sařin pohyb, ale nezvedla pistoli. I to bylo uklidňující. „Nejsem Marťan a jediné, v čem jsem ti kdy lhal, bylo mé příjmení a můj původ – nežijeme v Kalifornii.“ Kde ale žijeme, to jsem jí neřekl. Jedna věc je oťukávat si spojence v naději, že nikdo nepřijde o život, a druhá věc je chovat se jako hlupák. „Mám ale trochu pocit, že výměna informací tady probíhá jen jednosměrně, takže by bylo skvělé, kdyby se ti chtělo vysvětlit, odkud víš, co je Jorlak, nebo proč jsi četla knihu mého dědečka.“

	„Patřím ke spolku Šestatřicítka,“ řekla téměř škrobeně. „Máme své důvody, proč se zajímat o vaše hnutí, i když od chvíle, kdy nějaký člen vaší rodiny vstoupil na australskou půdu, uplynuly už desítky let.“

	Zamrkal jsem na ni. „Ty jsi z Šestatřicítky?“

	„Právě jsem to řekla, nebo ne?“

	„Ty…“ Měl jsem opravdu velké nutkání zasmát se té neskutečné nepravděpodobnosti. „Nemyslíš, že je trochu, no, bizarní, že první Australanka, se kterou se potkám, je ze Šestatřicítky?“

	Shelby zacukaly koutky v úsměvu. „Nevím. Jak moc je bizarní, že první americký biolog, kterého doopravdy poznám, je Price?“

	„Úplně postavený na hlavu,“ řekla souhlasně Sarah, která se vracela ke stolu. Držela plechovku V8* (* Tomatový džus (pozn. překl.)). Aspoň se na chvíli zabaví. Oba jsme se k ní otočili. Pak jsme se úplně současně otočili zpátky k sobě a vyprskli smíchy. Shelby se posadila a položila pistoli na stůl. Já udělal totéž.

	„Dobrá,“ řekla. „Tak si to povíme. O tom, jestli tu někdo někoho zastřelí, se můžeme dohodnout později.“

	„Ujednáno,“ řekl jsem. „Já přijel do Ohia, abych dohlížel na chovný program bazilišků…“

	 

	Nějakou dobu trvalo, než jsem Shelby dovyprávěl svůj životní příběh – upravený tak, aby neobsahoval detaily, které by mohly prozradit místo pobytu mé rodiny nebo nám nějak jinak uškodit. Sarah se zabývala svým V8 a Shelby pozorně poslouchala a prsty jí ani jednou nezacukaly směrem k pistoli. Usoudil jsem, že je to spíš dobré znamení než důkaz, že své rychlosti důvěřuje natolik, aby sebou nemusela škubat.

	„A pak ses zeptala, jestli můžeš přijít na návštěvu, a teď jsme tady,“ dokončil jsem. „Mí prarodiče by se měli každou chvíli vrátit domů.“

	„Chci si s tebou projít pitevní zprávu, až se k tobě dostane,“ řekla Shelby. Až na nečekaně morbidní obsah to znělo, jako by mě právě pozvala na večeři nebo do kina. Zamrkal jsem na ni. Pokrčila rameny. „Byla jsem u toho, když jsi ho našel. Nemůžeš čekat, že budu jen nečinně sedět a nechám všechnu zábavu tobě.“

	„Až do dnešního večera jsi mi neřekla, že o těchhle věcech vůbec víš, tak to čekat rozhodně můžu.“ Promnul jsem si svědící koutek oka.

	„Aha, ale tím pádem já očekávala, že nebudeš strkat nos do věcí, kterým asi nerozumíš. Takže jsme navzájem ve stejné pozici.“

	Vzdychl jsem. Vyrůstal jsem se dvěma sestrami, tudíž jsem byl schopen naprosto přesně poznat, kdy jsem poražen. „Promluvím s dědou.“

	„Rovnice není správně vyčíslená,“ řekla Sarah náhle.

	„Co tím myslíš?“ pohlédl jsem na ni. „Chceš ještě džus?“

	„Ano,“ řekla. „Ale ne. Chci říct, že ano, chci ještě džus, ten dobrý, prosím, a díky, ale taky jsem tím chtěla říct, že dvě strany rovnice nejsou v rovnováze. Ty jsi dal polovinu čísel. Ona musí dát tu druhou polovinu, nebo se nikdy nedovíme výsledek.“

	„Cože?“ Shelby se podívala ze Sarah na mě. „To jsou všichni Jorlakové takoví?“

	„Věděla jsi toho o ní dost, abys ji přišla ulovit,“ řekl jsem, vzal do ruky pistoli a znovu ji zajistil, pak jsem vstal a zastrčil ji za pásek. Vykročil jsem k lednici. „Copak jsi ještě se žádnou kukačkou nemluvila?“

	„Ne. Nerada se k nim takhle přibližuju, i když mám ochranné pomůcky, aby se mi nedostaly do hlavy.“ Dotkla se prsty svého náhrdelníku, čímž mi konečně naznačila, kde má antitelepatický talisman. „Jsou záludné.“

	„Myslím, že to je pravda. Většina Jorlaků není jako Sarah. Není sociopatka, tudíž zastupuje vzácný zlomek populace, a je opravdu nemocná. Nevymyslel jsem si to.“ Vytáhl jsem z lednice pomerančový džus a omáčku A-l* (* Omáčka na steaky (pozn. překl.)) a smíchal je ve velkém džbánu. Sarah si uvědomovala, co při svém současném stavu může a nemůže, a sama si nápoje nemíchala, ale já věděl, co myslí tím „dobrým“ džusem.

	„Tak bys měl nechat věcem přirozený průběh.“

	Třískl jsem pomerančovým džusem o linku, až Sarah i Shelby nadskočily. „Je nemocná, protože si telepaticky ublížila, když zachraňovala život mé sestře,“ řekl jsem a měl co dělat, abych neječel. „Kdyby ona nechala ‚věcem volný průchod‘, měl bych teď o jednu sestru míň. Takže mi promiň, jestli mám pocit, že jí něco dlužím.“

	„Dobře, dobře, omlouvám se,“ řekla Shelby s očima dokořán. „To jsem nevěděla.“

	„Ne, nevěděla. Takže si dávej bacha.“ Zavrtěl jsem hlavou a vzal do ruky Sařino pití. „Krom toho myslím, že za normálních okolností bys Sarah měla ráda. Když je jí dobře, není tolik přímočará a o moc míň se snaží hádat s telefonním automatem. Zrovna teď se její stav zlepšuje. Jen to jde pomalu.“ Shelby se zatvářila pochybovačně. „Omlouvám se. Jen si neumím představit, že se někdo o jednu z nich tak moc stará.“

	„Okamžitě s tím přestaň,“ odsekl jsem. Přistoupil jsem k Sarah, položil před ni džus, a obrátil se k Shelby. „Jsi u mě doma, což znamená, že jsi i u ní doma. Ano, byla jsi pozvaná, ale nevzpomínám si, že bych řekl ‚přines s sebou pistoli‘, když jsem ti volal. Přestaň se chovat, jako by to nebyla osoba. Ničím ti neublížila. Jestli něco, tak ti pomohla. A teď jí dej pokoj.“

	Shelby na mě zamrkala. „Ty to všechno myslíš fakt vážně. Nehraje si s tvojí hlavou, že ne?“

	„Copak jsem ti teď dvacet minut nevyprávěl svůj životní příběh, abys mi věřila?“

	„Jo, toho jsem se bála: že mi říkáš to, co podle tebe chci slyšet, abych jí neublížila. Znova říkám, že Jorlakové jsou záludní.“

	„Sarah je zrovna teď asi tak nenápadná jako los uprostřed nákupního centra.“ Znovu jsem se posadil. „A teď je řada na tobě. Vysvětli mi, co tady děláš a proč jsi mi tak hrozně moc chtěla zastřelit sestřenici.“

	„Proč bych ti něco vysvětlovala?“

	„Protože jestli to neuděláš, budeme se muset zastřelit navzájem, a to by byl fakt uhozenej konec dnešního už tak uhozenýho dne.“ Zavrtěl jsem hlavou. „A taky by to byl nejhorší rozchod za celý můj život, a o to já zájem nemám. Takže tě prosím. Co tady děláš?“

	Shelby vzdychla, trochu se naklonila a opřela se lokty o kuchyňský stůl. „Kolik toho víš o Šestatřicítce?“

	„No… Že je to australská organizace, velmi teritoriální, za času mých prarodičů úspěšně vyhnala Úmluvu svátého Jiří ze země, ačkoli podle rodinných záznamů se Úmluva od té doby, co jim přibouchli dveře před nosem, snaží probojovat zpátky.“

	„A proto tě napadlo, že možná patřím k Úmluvě; myslel jsi, že Úmluva byla možná úspěšná a zabrala nás, když se tvoje rodina nedívala.“

	„Tak nějak,“ souhlasil jsem. „Chci říct… neuraz se, ale vy jste hrozně daleko a my jsme tady doma měli na práci jiné věci. Myslím, že jste prostě jen vypadli ze sféry zájmu.“

	„Tohle se v případě australských ekologických problémů stane vždycky, když nejsi Australan, že?“

	V Shelbyině hlase zněla mírná hořkost, ale nebyla mířena na mě: spíš na celý svět.

	„V Austrálii byli kryptozoologové vždycky. Dokonce ještě daleko předtím, než vzniklo slovo ‚kryptid‘, jenom dlouho nebyli organizovaní. Úmluva v nás nikdy neviděla snadný terč, ale přesto proti nám slavili i pár úspěchů. Šestatřicítka byla založena po uhynutí posledního oficiálně známého vakovlka – tasmánského vlka – v roce 1936. Během relativně krátké doby vyhynuli kvůli lovu, a mnoho podnětů, pro něž je lidé zabíjeli, poskytla právě Úmluva svátého Jiří. Ta tvoje Úmluva odjakživa nenáviděla mou zem. Všechno v našem ekosystému se jim jevilo jako monstra.“

	„Není to moje Úmluva,“ protestoval jsem. „Odešli jsme od ní před několika generacemi.“

	„Některé věci nepřebolí ani po hodně dlouhé době, jestli vůbec někdy.“ Shelby zakroutila hlavou. „Na vakovlky nikdy nezapomeneme. Co já pamatuju, tak mí rodiče byli vždycky členy Šestatřicítky, stejně jako mí prarodiče. Vyrostla jsem s vědomím, že jestli nebudu pomáhat chránit australskou… tajnější část flóry a fauny před lidmi, neudělá to nikdo.“

	„Svět je velký,“ řekl jsem a cítil jsem se nepochopitelně špatně. Neměl bych – Severní Amerika je tak veliká, že ji moje rodina nezvládne ohlídat celou, ani když k tomu přibereme spojence z řad lidí i kryptidů.

	Pokrýt i Austrálii by bylo nemožné, a naše již tak přetížené zdroje by to zatížilo na maximum. Stejně jsem ale cítil, jako bych měl pomoci.

	„To je,“ souhlasila Shelby. „Problém je, že my jsme ostrovní ekosystém. Někdy se k nám dostanou věci, které se u nás projeví daleko destruktivněji, než jak kdy působily v původním prostředí. Lovná zvěř, většinou dovezená idioty, kteří si myslí, že Austrálie potřebuje populaci mantikor a tailypů* (* Tailypo je agresivní severoamerická mytická bytost, která v noci vleze do pokoje a hledá svůj useknutý ocas (pozn. překl.)). Někdy se to ale rozšíří na tvory, kteří si umějí obstarat vlastní cestovní pas a proniknout k nám pod rouškou imigrace.“ Její pohled sklouzl zpátky k Sarah, která s poklidem popíjela svůj koktejl z pomerančového džusu a steakové omáčky, který připomínal spíš vodu z žumpy, a zdánlivě ignorovala všechno, co se kolem ní dělo. „Jorlakové,“ řekla.

	Shelby kývla. „Ano. Před deseti lety jich přijel celý roj na lodi. Nevím proč, ani jak se navzájem snesli, aniž by se během cesty přes oceán aspoň pár z nich navzájem nepovraždilo, ale zvládli to. Nikdy předtím jsme Jorlaka v Austrálii neviděli. Nikdo netušil, co jsou zač, a pak už bylo pozdě.“

	Kterékoli vyprávění, začínající na „a pak už bylo pozdě“, nemůže skončit dobře. Jestli jsem ale nechtěl, aby to skončilo Sarah střelenou do hlavy, musel jsem nechat Shelby povídat. „Co se stalo?“

	„Co se děje vždycky, když se Jorlakové vetřou do populace, která na ně není připravená: vůbec nic dobrého. Rozprostřeli se a pak jedna z nich narazila na člena našeho spolku.“ Shelby se znovu pokradmu podívala na Sarah. „Vypadala jako tvoje sestřenice.“

	„Kukačky se jakožto druh od sebe liší jen minimálně,“ řekl jsem. „Je to asi proto, že se vyvinuly z hmyzu, ne ze skutečných savců.“ Každá kukačka ženského pohlaví se vždycky podle tvrzení svědků podobala Sarah a mojí babičce natolik, že by to mohla být jejich sestra. Každá kukačka mužského pohlaví, o níž jsme věděli, vypadala jako jejich bratr.

	Další důkaz, jak moc se vymykali biologii savců, vlastní nám ostatním. „Velice se podobá ženě, která zabila mého bratra,“ řekla Shelby klidně. Podívala se opět na mě. „Zabila šest členů Šestatřicítky, než někdo v našich záznamech našel tuhle anomálii a došlo nám, co se děje. Šest! A nebyla jediná. V Austrálii bylo osm Jorlaků. Trvalo pět let, než jsme je všechny pochytali.“

	„Je mi to líto.“

	„Lítost mrtvé nevrátí.“ Shelby zakroutila hlavou. „My mladší členové spolku jsme se všichni ocitli na terénních pozicích o několik let dřív, než jsme čekali, a kvůli čemu? Protože si nějací příšerní lidští paraziti chtěli udělat dovču? Nebylo to fér. Nemohlo to nikdy být fér.“

	„Ne, to ne, a je mi to líto. Ale mrtvé ti nevrátí ani to, když zabiješ moji sestřenici.“ Zamračil jsem se. „Když se všichni mladší členové dostali na pozici starších, co tady děláš? Proč nejsi v Austrálii a nestaráš se, aby nic nežralo lidi?“

	„Mantikory,“ řekla a pokrčila rameny.

	„Mantikory?“ opakoval jsem.

	„Nějaký zatracený magor dovezl kolem přelomu století tři chovné skupinky jako lovnou zvěř. Sežraly ho a rozprchly se…“

	„Jak jinak,“ zavrčel jsem.

	„– a tak teď řešíme v Queenslandu a v Severním teritoriu problém s mantikorami. Doufala jsem, že když sem přijedu, mohla bych se dovědět víc o tom, jak se mantikory chovají v divočině, a možná najít nějaké řešení.“

	„V Ohiu jsou mantikory?“

	„Ó, ano,“ zamračila se Shelby. „Ty sis nevšiml?“

	„Ne, nevšiml. Zkoumal jsem místní populaci ptakožab a snažil se přesvědčit své bazilišky, aby se rozmnožili. Do čehož se jim absolutně nechce, balvanům líným.“

	„Proč jsi chtěl množit bazilišky?“ zeptala se Shelby.

	„Loví ve velkém krysy, to zaprvé, a taky se vyhýbají lidem, kdykoli je to možné. Za druhé jsou jedinými známými predátory pro skálovky. Takže užiteční jsou, pokud je dovedeme udržet mimo města.“

	„Tak s pavoukama na mě nechoď,“ řekla Shelby. Zhluboka se nadechla a vydechla nosem. „Takže… Teď stojíme spolu tady.“

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Teď stojíme spolu tady.“

	Najednou jsme se oba otočili ke dveřím do kuchyně, odkud se ozval zvuk šípu vloženého do kuše.

	Stála tam babička s pistolovou kuší v rukou a mířila přímo na Shelby. Za ni se jako temný stín rýsoval v chodbě děda. Kdybych zamžoural, rozeznal bych v jeho rukou kyj.

	„Skvělé,“ řekla babička. „A teď, když jsme si ujasnili, kde stojíme, přejděme tam, kde nikdo nenajde tvoji mrtvolu.“

	Přikryl jsem si obličej rukou a zaúpěl. 

	 


 

	10. KAPITOLA

	 

	 

	„Ano, drahoušku, nezdá se moc moudré jen tady stát a klidně čekat, až tě sežere chřtán Podsvětí. Máš-li nějaký návrh, jak s tou situací naložit nějak lépe, sem s ním.“

	– Thomas Price

	 

	Stále v kuchyni jen kapánek strašidelného domu na předměstí v Columbusu v Ohiu, nyní ještě k tomu s těžce ozbrojenou babičkou 

	 

	„Ahoj, babi,“ řekl jsem, ale ruku jsem nechal na obličeji. „Už ses seznámila s mou kolegyní Shelby Tannerovou? Určitě jsem se o ní zmiňoval. Tak trochu s ní chodím. Patří ke spolku Šestatřicítka. Vím, že jsem ti tohle předtím neřekl. Právě jsem se to totiž dověděl.“

	„Má pistoli a je v mojí kuchyni,“ řekla babička. Zněla velmi klidně. To nebylo dobré znamení.

	„No, i já mám zbraň a jsem ve tvojí kuchyni,“ řekl jsem a snažil se působit rozumně. „A technicky vzato má její zbraň teď náš stůl.“

	„Ty smíš mít zbraň v mojí kuchyni,“ řekla babička. „Mladé ženy, které mi nebyly řádně představeny, většinou ne.“

	„Tvoje babička je Jorlak?“ pípla Shelby a zněla mnohem úzkostlivěji než kdy předtím.

	Babička se nechápavě zeptala: „Ty víš, kdo jsem?“

	„Věděla, co jsem já, a několikrát mi vyhrožovala, že mě zastřelí, aby pomstila smrt svého bratra,“ řekla Sarah bezstarostně.

	Následovala chvíle ticha. Odkryl jsem tvář a zjistil, že babička se dívá na Sarah, ačkoli její kuše pořád ještě mířila na Shelby. Babička se zeptala hlasem, kterým oslovovala výhradně mou sestřenku: „Sarah, zlatíčko, zabila jsi bratra téhle ženy?“

	„Pokud vím, nezabila jsem nikoho,“ řekla Sarah a znovu se napila džusu. „Ona ale pomohla smíchat matlaninu, díky které se Alexovy oči přestaly měnit v kámen. Mám ji ráda.“

	Po dlouhé a nebezpečné pauze babička řekla: „Cože?“

	„Kokatris!“ Tolik jsem se zabýval naléhavějšími problémy – nenechat si proměnit oči ve dvě žulové kuličky nebo nedovolit Shelby, aby zastřelila Sarah –, že jsem zapomněl na potencionální dlouhodobější hrozby. Vyskočil jsem od stolu tak rychle, že jsem převrhl židli na zem.

	Rozběhl jsem se k posuvným skleněným dveřím, práskl do vypínače a zadní dvorek zalilo světlo. Nedíval jsem se, jestli jsem něco vyrušil, jen jsem chytil závěs a rychle ho zatáhl, aby na dvorek nebylo vidět.

	Když jsem se otočil, všichni, včetně Sarah, na mě zírali, jako by mi narostla druhá hlava. „Ehm,“ řekl jsem a pustil závěs. „Vysvětlím to.“

	„Myslím, že to je dobrý nápad,“ řekla babička, která konečně vešla do kuchyně. Shelby sykla – byl to tichý přiškrcený zvuk, který se evidentně pokusila polknout. Nepomohlo to. Babička se na ni podívala a zamračila se. „Tohle je můj dům, mladá dámo. Snaž se být zdvořilá.“

	Přinutil jsem se přestat se koukat na dědu Martina jako na milovaného dědu a vidět ho chvíli Shelbyinýma očima: jako na obrovitého chlapa s mírně nepravidelnými rysy obličeje a vystouplými provazy jizev, táhnoucími se místy, kde se potkávaly kusy těl různých dárců. Než s babičkou zjistili, že je nějaký problém, stihl si sundat svetr, takže různé barvy kůže na rukou a předloktích byly velmi nápadné. Z toho pohledu jsem skutečně nemohl Shelby vyčítat, že sykla. Zvláště, když držel v ruce obří kyj, jaký by většina lidí ani neuzvedla, aniž by si při tom něco neudělala, natož aby se jím ohnala.

	Vzpamatovala se rychle. „Omlouvám se, pane,“ řekla a zůstala sedět. To udělala dobře, protože když se nebude hýbat, nebude znamenat takovou hrozbu. „Nevěděla jsem… chci říct, že nás nikdo vlastně nepředstavil a já myslela… chci říct…“

	„Myslela si, že nás ovládá Sarah, jejíž podobu nějak záhadně zjistila.“ Zvědavě jsem se podíval na Shelby.

	Ta rozpačitě pokrčila rameny. „Ten den, co v pavilonu plazů utekli scinkové, jsem ti vzala telefon a projela ti fotky. Nežárlila jsem!“ dodala, když viděla, jak se tvářím. „Nemyslela jsem si, že v tom je jiná ženská nebo tak, jenže ty jsi pořád rušil tolik schůzek, protože jsi musel hlídat ‚nemocnou sestřenku‘, a já už takovéhle výmluvy v životě párkrát slyšela. Chtěla jsem jenom vědět, jestli se s tebou můžu rozejít a udržet si morálku.“

	„Já nemám v mobilu žádné fotky Sarah,“ řekl jsem nechápavě.

	„Ne, drahoušku, ale máš tam moje,“ řekla babička. „Kukačky přece vypadají v obličeji skoro stejně.“

	Znovu jsem se podíval na své prarodiče a snažil se je vidět pohledem někoho cizího. Babička vypadala starší než Sarah, ale ne zas o tolik, aby to odpovídalo jejímu skutečnému věku. Kdybych musel hádat, kolik jí je, řekl bych jí něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti. Když hledáte jedinou kukačku… „Myslím, že je to tak,“ připustil jsem.

	„Kdybych věděla, že jsou tu hned dva Jorlakové, nikdy bych si do tvého domu nepřinesla zbraň,“ řekla Shelby horlivě.

	Babička se k ní otočila s přísným pohledem. „Ale – že ne? A co bys udělala?“

	„Dala bych vám na dveře řetězy, až byste spali, a podpálila vám barák.“ Shelby mi věnovala omluvný pohled. „Jedině tak bych si mohla být jistá.“ Zamrkal jsem. Babička zamrkala. A pak – k mému překvapení – děda vyprsknul smíchy. „Dostala tě, Angie,“ řekl a položil kyj na kuchyňskou linku. „No tak. Polož tu kuši a pojď si poslechnout o tom kokatrisovi, kvůli kterému máš teď v kuchyni takový nepořádek.“

	„Chtěla bych ještě džus,“ řekla Sarah.

	Poznal jsem, když se ode mě něco chce. „Shelby zavolala a řekla, že se jí nechce být doma samotné po tom, co se stalo Andrewovi…“ spustil jsem, vstal a šel k lednici. Pokračoval jsem dál, shrnul, co se večer odehrálo a připravoval u toho Sařin koktejl z pomerančového džusu a steakové omáčky. Snažil jsem se vystihnout základní body a nezdržovat se zbytečně dlouho u věcí jako „pustil jsem Shelby do domu“. Když jsem položil před Sarah její džus, řekl jsem: „Moc jsem na toho kokatrise neviděl, takže vám nemůžu říct poddruh, stáří nebo rod, ale jakmile jsem se mu podíval do očí, ucítil jsem bodavou bolest po celé sítnici a…“ Bezmocně jsem pokrčil rameny.

	„Jeho oči se začaly měnit v kámen,“ řekla Shelby.

	„Neviděl jsem to, ale zatraceně jsem to cítil,“ řekl jsem. „Radil jsem Sarah a Shelby, jak připravit léčivý borůvkový obklad a zkombinovat ho s příslušným protijedem. Zabralo to, protože postup petrifikace byl zvrácen. Myslím, že kdyby tu Shelby nebyla, asi bych přišel o oči.“ A nejspíš i o život. Petrifikace nestihla moc pokročit a nedalo se odhadnout, jak velkou dávku jsem schytal.

	„Zachránila mu život, Angie,“ řekl děda mírně. „Polož tu kuši.“

	„Mám ji ráda,“ řekla Sarah. „Blonďaté dámy s pistolemi mi připomínají Verity. Stýská se mi po Verity. Vrátí se brzo z toho tanečního tábora?“ Tentokrát se v kuchyni rozhostilo smutné, krátké ticho rodiny, která na pár vteřin zapomněla, že je rozbitá. Děda to ticho prolomil. „Alexi, co kdybys vzal Sarah nahoru do jejího pokoje? My tady zůstaneme s tvou přítelkyní a postaráme se, aby nám neutekla, zatímco si vyříkáme ten zbytek.“

	„Dědo…“

	„Slibuju, že ji nezabijeme a nehodíme její tělo na nejbližší skládku,“ řekla babička a znělo to znechuceně. „Jen běž, ano?“

	„Dobře.“ Vrhl jsem na Shelby zpola ustaraný, zpola omluvný pohled, vstal jsem a kráčel zpátky k Sařině židli.

	„Tak pojď, Sarah. Půjdeme nahoru.“

	„Proč?“

	„Protože jsme tam nechali tvoje matematické zápisníčky a ty máš na zítra úkol.“

	„Ale nedostala jsem ten pohár.“

	„Až budeš mít hotový úkol. Slibuju.“

	Sarah se rozzářila. Jinak se ten úsměv, co se jí rozlil po tváři, nedal popsat, a vypadala při tom tak moc jako ta stará známá Sarah, že mi to až rvalo srdce. „Dobře!“ řekla a vstala se sklenicí džusu v ruce. Vzal jsem druhou sklenici, vyvedl ji z kuchyně a nechal prarodiče a svou přítelkyni za sebou. Snad budou všichni naživu, až se vrátím.

	 

	Usadit Sarah do pokoje bylo relativně jednoduché, tím spíš, že jsem přenesl Havrana přes chodbu, položil ho na její postel, on se tam schoulil, strčil hlavu pod křídlo a usnul.

	Sarah se posadila ke „koťátku“ s matematickým sešitem v klíně a šťastně začala počítat zlomky tužkou číslo dvě. Já zůstal jen tak dlouho, dokud jsem se nepřesvědčil, že má skoro všechna čísla špatně, a pak jsem odešel a zavřel za sebou dveře.

	Pořád se zlepšovala. Ještě dlouho, velmi dlouho však potrvá, než to bude úplně dobré.

	Vrátil jsem se do pokoje, zavřel se tam a vylovil z kapsy mobil.

	Babiččino konkrétní ujištění – „nezabijeme ji a nehodíme na nejbližší skládku“ – byla kódovaná instrukce, abych udělal něco, do čeho se mi teď absolutně nechtělo. Chtěla, abych zavolal mé sestře.

	Verity odjela z New Yorku poté, co porazila tým Úmluvy, vyslaný do města kvůli zahájení čistky. Připadalo jí, že zůstávat ve městě by znamenalo pokoušet osud, a byla připravená jet domů. Samozřejmě že letadlem to jde těžko, když s sebou všude vláčíte arzenál zbraní, a ještě těžší to je, máte-li s sebou i osobní kolonii mluvících myší. A tak si sbalila věci, myši a svého přítele (bývalého člena Úmluvy), dala to všechno do stěhovacího náklaďáku a vyrazila na dlouhou cestu do Oregonu. Říkala tomu vyjížďka. Podle mě si však chtěla jen vyhodit z kopýtka.

	No ale Verity přežila ránu pistolí do břicha a pomohla zachránit bezpočet kryptidích životů, když ona a Sarah přesvědčily Úmluvu, že obyvatelé New Yorku nejsou monstra, která hledají. Myslím, že si trochu vyhodit z kopýtka mohla.

	Telefon dvakrát zazvonil, než se ozval Veritin hlas a cukrově mi sdělil, že: „Toto číslo není v telefonním seznamu. Zavěste, prosím, dříve, než zavolám policii.“

	„Taky tě zdravím, Věry,“ odpověděl jsem. „Kde jsi?“

	„Alexi?“ Zněla nejdřív zmateně, pak nadšeně. „Jsi to ty?“

	„V díky bohu nezkamenělém těle. Máš minutku?“

	„Jistě! Zrovna jedeme do New Orleans podívat se na party, o které nám říkala Rose, ale na tebe si čas udělám vždycky.“

	Na chvíli jsem se odmlčel. „Tou Rose myslíš Rose Marshallovou, toho ducha stopařky?“

	„M-hm.“

	„Very…“

	„Je to sice večírek zesnulých, ale buď v klidu. Všichni jsou vítáni.“

	Polkl jsem nutkání zaúpět. Moje sestra byla přece dospělá. Uměla se o sebe postarat. „Dobře, no tak se snaž udržet duši uvnitř těla, nechce se mi potulovat mezi mrtvýma ve snaze poskládat tě zpátky dohromady. Je tam Dominie?“

	„Co?“ Verity začala znít podezíravě. „K čemu potřebuješ Dominica?“

	„Musím se ho na něco zeptat, jasný? Mohla bys mi ho dát k telefonu?“

	„Co –“

	„Ta holka, se kterou jsem tak napůl chodil, je teď v kuchyni a říká, že patří k Šestatřicítce. Protože na ten spolek teď nemám žádné kontakty, potřebuju jen potvrdit, že není z Úmluvy. Takže tě prosím – mohla bys mi dát Dominica k telefonu?“

	„No, jasně. Vteřinku.“ Slyšel jsem, jak Verity přikryla sluchátko rukou, a pak její tlumený hlas, když objasňovala situaci. Než se ozval Dominie, ještě to silněji zašustilo, a pak jsem zaslechl rychlé: „Ahoj!“

	„Ahoj, Dominicu. Tady Alex.“

	„Verity mi to řekla,“ potvrdil a jak začínal být netrpělivý, trochu zesílil jeho lehký italský přízvuk. „Co jsi se mnou potřeboval probrat?“

	„Víš o nějakých australských agentech Úmluvy, kteří by momentálně byli vysláni na misi do Severní Ameriky?“

	Dominie udělal pauzu, po níž řekl trochu rozčarovaně: „Ne, protože žádní australští agenti Úmluvy nejsou. Leda by najali nějakého vyhnance – a to by bylo tak neobvyklé, že bych se o tom určitě doslechl předtím, než jsem od Úmluvy odešel. A protože se mi nic takového nedoneslo, tak by se muselo jednat o někoho, kdo přistoupil nedávno, tím pádem by nestihl dokončit výcvik, natož aby ho vyslali na misi do terénu. Proč?“

	„Moje přítelkyně, Shelby Tannerová. Říká, že patří k Šestatřicítce. Nemám jak to spolehlivě potvrdit.“

	„No, můžu tě ujistit, že není jedna z ná– jedna z nich.“ Ke konci věty se trochu přeřekl. Bylo mi ho líto. Dominicův odchod od Úmluvy byl stále čerstvou záležitostí. Evidentně se i jemu někdy povedlo zapomenout, že se obrátil zády k jedinému životu, který kdy znal. „Slečna Tannerová možná není tou, za kterou se vydává, ale k Úmluvě nepatří.“

	„Nemohli by se pokoušet o nějaký scénář s dvojitou agentkou? Vytrénovat britskou agentku, aby se chovala jako Australanka, a poslat ji sem, aby…“ Zarazil jsem se. Zacházel jsem moc daleko a věděl jsem o tom.

	Stejně tak Dominie. Zachechtal se. „Kdyby Úmluva věděla, že tam jsi, poslala by víc než jednu osamělou pseudoaustralskou agentku, a kdyby se snažili udělat něco tak komplikovaného, poslali by ji do Austrálie, ne doprostřed ničeho.“

	„Ježíš, díky.“

	„Je to pravda. Nemůže patřit k Úmluvě. Nedávalo by to smysl.“

	„To je dobré vědět. Děkuju.“

	„Nemáš vůbec zač. A teď mě budeš muset omluvit, ale jedna zemřelá žena se mě snaží přesvědčit, abych vypil něco, co má více vrstev.“ Bylo slyšet, jak Dominie čichá. „Myslím, že odvezu tvou sestru zpátky do motelu.“

	„Díky, žes k tomu nepřidal slovo ‚zase‘,“ odvětil jsem suše. „Pozdravuj Verity a přeju ti i nadále hodně shovívavosti.“ Zavěsil jsem. Na etiketu při telefonování se v mojí rodině nikdy moc nedalo.

	Takže Shelby asi pro Úmluvu nepracuje. Aspoň nějaká útěcha. Zbývalo jen doufat, že je ještě mezi živými.

	 

	Seběhl jsem schody, napůl jsem už chtěl být zpátky u ostatních v kuchyni a napůl se bál, co tam najdu. Nemyslel jsem si, že by se jim povedlo nacpat celé lidské tělo do popelnice. A taky – možná především – jsem nechtěl, aby zabili Shelby za to, že mě chtěla ochránit před smrtícím predátorem. Nemohla za to, že mě chtěla bránit před jediným Jorlakem na světě, který by skutečně neublížil ani mouše, když měl na vybranou.

	„Je tady všechno v pořádku?“ zeptal jsem se, když jsem otevřel dveře do kuchyně.

	„Samozřejmě, Alexi,“ řekla babička, která seděla u stolu naproti Shelby. Děda stál u sporáku a míchal v hrnci něco, co vypadalo jako mléko. Nikdo nekrvácel ani nebyl viditelně zraněn a nepořádek, který jsme tu nadělali ve snaze poskytnout mi první pomoc, už byl uklizený. Samá dobrá znamení. Babička se povzbudivě usmála a ukázala mi, ať sejdu posadit vedle Shelby. „Nestříleli jsme po ní ani jsme jí nevyhrožovali, nic takového.“

	„Tvůj děda nám udělá ještě kakao,“ řekla Shelby a zněla trochu zaskočeně. „Právě ohřívá mlíko.“

	„Děda umí skvělé kakao,“ řekl jsem a snažil se, aby to znělo chlácholivě. Obrátil jsem se zpátky k babičce. „Mluvil jsem s naším expertem přes Úmluvu a on mi potvrdil, že žádné australské rekruty nemají. Sice se nemůžeme s Šestatřicítkou spojit přímo, ale je dost velká šance, že opravdu nepatří k Úmluvě.“

	„To je milé, zlato,“ řekla babička. „Posaď se a dej si kakao.“

	Podíval jsem se na ni a vklouzl na židli. „To, že není od Úmluvy a že si všichni dáme druhé kolo kakaa, znamená, že ses rozhodla Shelby už nevyhrožovat? Protože vážně – to by mi asi k normálnímu vztahu nepomohlo.“

	„Dospěli jsme k dohodě,“ řekla babička. „Ona se nebude snažit zabít nikoho, kdo žije v mém domě, a já se nepostarám o její nečekané zmizení. Hlavně proto, že bys byl podezřelý a já bych byla radši, kdybys k policejnímu výslechu nešel.“

	„Angelo.“ Otočili jsme se k dědovi. Stál s rukama v bok a mračil se na svou ženu. „Ta mladá dáma právě vysvětlila, proč tu je, a i ty sama musíš uznat, že důvody má k tomu dobré. Tvůj druh páchá mnoho škod, to víš líp než kdokoli jiný. Tak přestaň ty chudáky mořit. Alex už byl potrestaný dost za to, že si sem vzal bez dovolení společnost, přece mu, ehm,“ udělal letmé gesto přes obličej, „málem zkameněly oči.“

	Babička vzdychla. „Omlouvám se, Martine. Prostě jen nemám ráda, když se v mém domě tímhle způsobem porušují moje pravidla.“ A pak se na mě podívala přesně tak naštvaně, jak jsem čekal.

	Zvedl jsem ruce. „Kdyby v zoo nebyl petrifikátor, nikdy bych ji sem nepozval – čímž se dostáváme zpátky ke kokatrisovi, jestli tedy nevadí, a mohli bychom zase mluvit o něčem jiném, než v jak velkém jsem maléru nebo jak moc byste byli rádi, kdybyste mi mohli zabít přítelkyni.“

	„Jseš si opravdu jistý, že to byl kokatris?“ zeptal se děda.

	„Dostal jsem přímý zásah,“ řekl jsem a spustil ruce na stůl. Opřel jsem se do židle a najednou si připadal unavený. „Kvůli nedostatku světla a celkovým okolnostem jsem na něj neviděl úplně nejlíp, ale když jsme připravovali lék, použil jsem kokatrisí protijed.“

	Teď zamrkala pro změnu babička. „Ty jsi nepoužil obecný gorgoní protijed? Ale Alexi…“

	„Byl jsem si jistý, že to byl kokatris! Tedy skoro jistý. Na osmdesát procent. Kdybychom použili gorgoní protijed, zůstaly by mi oči částečně zkamenělé. To jsem nemohl riskovat.“ Kryptozoolog, který nevidí, nenajde v terénu uplatnění. No, nějakou práci bych dělat mohl – když už nic, tak bych byl pro další práci s bazilišky vybaven lépe než kdokoli na světě –, ale po zbytek života bych byl vyřazen z aktivní služby. Něco takového bych nedopustil. „Tak jsem jim řekl, ať použijou kokatrisí protijed, a fungovalo to.“

	Shelby se na mě zděšeně podívala. „Chceš říct, že jsi jen tipoval?“ vyjela na mě.

	„Viděla jsi na tu věc skoro stejně dobře jako já, Shelby, a neoponovala jsi mi,“ pokrčil jsem rameny. „To se zdálo jako dobré znamení.“

	„Samozřejmě, že jsem nic nenamítala, ty idiote! V Austrálii kokatrisové nejsou!“ Shelby mě chytila za předek košile a křičela na mě. „Mohlo tě to zabít! Mohl ses proměnit v kámen a byla by to moje vina, ty – ty – ty Pricei jeden!“

	„Už chápu, proč se ti líbí,“ řekl děda a položil před každého z nás hrneček. „Je do své práce celá hr.“

	„A rozhodně chápe, že jsi byl vychovaný k idiotskému riskování ve jménu vědy. To se jí bude hodit,“ řekla babička a vzala si svůj hrnek. Tekutina uvnitř byla spíš toxicky vyhlížející oranžová než hnědá.

	„Klíčové slovo je tady ‚věda‘,“ řekl jsem a na oba se zamračil. „Rozhodl jsem se na základě toho, co jsem vypozoroval, a nespletl jsem se. Oči mám v pořádku.“

	„Tím líp, že teď víme, co pravděpodobně zabilo tvého kolegu,“ řekl děda. Šel zpátky k lince a vzal svůj hrnek kakaa. „Pochybuju, že nám po městě běhají dva kokatrisové.“

	Ruka, kterou jsem sahal po kakau, mi zamrzla. „Řekni to znova.“

	„Říkám, že pochybuju, že nám po městě běhají dva petrifikátoři. Samozřejmě nepočítám místní gorgony. Několik desetiletí byly dobrými sousedy. Nemají důvod na tom teď něco měnit.“

	„Ale jsme na míle daleko od zoo.“ Vstal jsem. „Průměrný kokatris obývá území o rozloze necelé míle čtvereční. Nemigrují a neradi se vzdalují od svých doupat.“

	„Alexi…?“ řekla babička.

	První, komu došlo, co říkám, byla Shelby. Sáhla po zbrani a řekla: „Buď tohle není stejný kokatris, nebo…“

	„Nebo ho sem někdo přivezl,“ dokončil jsem ponuře. „Někdo ho sem přivezl a vypustil ho na náš zadní dvůr. Tohle nebylo náhodné setkání. Byl to útok.“

	Po dlouhé chvíli mlčení řekla babička znepokojeně: „Tím si nemůžeš být jistý.“

	Kukačky nejsou bojovníci. Nejsou na to stavěné na rozdíl od nás, kteří jsme vzešli z opic, jež jsou v zásadě zrozeny k obraně svého teritoria. K mému překvapení to byla už zase Shelby, která promluvila první. „Jsou to inteligentní bytosti, tihle kokatrisové?“ zeptala se.

	„Nijak zvlášť,“ řekl jsem. „Proč?“

	„Tam v zoo bylo Andrewovo tělo odtaženo do křoví. Nehrozí, že by bylo takhle dobře schované jen od toho, že by tam spadl,“ řekla Shelby. „V kámen ho mohlo proměnit hloupé zvíře, ale přemístila ho tam rozumně uvažující bytost, která věděla, co dělá.“

	Zarazil jsem se. „Víš to jistě?“ Tolik jsem se soustředil na nezvyklé okolnosti jeho smrti, že jsem nehledal stopy naznačující, že do toho zasahoval ještě někdo další.

	„Lvi a tygři obvykle kořist usmrtí a pak ji nějakou dobu vláčejí, než ji sežerou. Vždycky při tom zůstane stopa, a dnes tam stopa zůstala. Andrewa do toho křoví někdo zatáhl. Důvěřuj mi, vím, jak vypadá vláčená zabitá kořist.“

	„Kokatrisové jsou moc malí na to, aby utáhli mrtvého člověka, a moc navzájem nespolupracují.“ Podíval jsem se na babičku s dědou. „Po sousedství se potuluje kokatris a nejspíš má nějakého páníčka. Musíme jít ven a zastavit ho, než bude zraněn někdo další.“

	„Mýlila jsem se v tobě, Alexi,“ řekla Shelby s malým pousmáním. „Ty opravdu víš, jak se holce postarat o zábavu.“ 

	 


 

	11. KAPITOLA

	 

	 

	„Vždycky nejdřív střílej, ale miř na nohu, na ruku nebo jinou pro život postradatelnou koncovou část těla. Takhle budeš moci později klást otázky.“

	– Alexander Healy

	 

	Ve sklepě jen kapánek strašidelného domu na předměstí Columbusu v Ohiu, přípravy na lov kokatrise

	 

	Možná jsem byl ochoten jít ven lovit tvora schopného proměnit mě v kámen. Nebyl jsem však ochoten činit tak bez řádných příprav.

	V normální dny mám na lýtku pistoli a různě po těle tři nebo čtyři nože a garotu. Tohle volalo po něčem méně, řekněme… základním.

	Shelby se rozhlédla po sklepě s očima vyvalenýma jako někdo, kdo směl nahlédnout do rajské zahrádky a shledal ji vskutku krásnou. „Tohle je sklad zbraní,“ řekla.

	„V porovnání s tím, co mám doma, to není nic, ale bohatě      to stačí,“      řekl jsem, vzal dva vrhací nože a nechal je jeden po druhém zmizet      v      kabátě.

	„Koukni do šuplíku pod dřevcovými zbraněmi. Měly by tam být polarizované brýle. Jestli se nechceš stát hodně tajemnou okrasou na trávník, budeš jedny potřebovat.“

	„To je hrůza, co se děje,“ řekla Shelby a při tom poslušně otevřela šuplík a začala štrachat mezi nejrůznějšími pomůckami k ochraně očí. „Nechápu, jak můžeš být takhle v klidu, když se lidi mění v kámen.“

	„Dědo?“ Vzal jsem druhou pistoli a začal ji nabíjet.

	Děda, který poznal, kdy se po něm chtějí informace, vzdychl a řekl: „Petrifikace je proces, při kterém je tělo živočichů či rostlin přeměněno v kámen.“ Shelby se na něj nechápavě koukala. „Baziliškové, kokatrisové a skálovky jsou petrifikátoři. Mohou proměnit tělo v kámen různými způsoby.“ Shelby na něj dál koukala nechápavě. „Copak v Austrálii tyhle věci nemáte?“

	„Myslím, že je snědli krokodýli,“ řekla stroze. „Mohli bychom se vrátit k základní otázce? Jak se může člověk změnit v kámen, když nedostal nějakou injekci nebo do něj nebylo nic vpuštěno?“

	„Vidělas přece moje oči,“ řekl jsem a zastrčil další pistoli za pásek u kal hot. Protřel jsem si prstem koutek pravého oka, ve kterém mě zase už škrábalo. Následujících několik týdnů budu muset používat kapky do očí, než se mi vlhkost oka vrátí do normálu.

	„Ale vysvětlil jsi to,“ řekla. „Vizuální alergie.“

	„Nazvat petrifikaci ‚vizuální alergií‘ je dost přesné, ale nevystihuje to celý proces,“ řekl děda.

	„Výstižnější by bylo nazývat to zrakovým jedem,“ řekla babička, která vstoupila do místnosti se sklenicí borůvkového džemu v ruce. „V případě vizuálního petrifikátora, jako jsou kokatrisové, jed přijmeš skrz oko – proto je nebezpečné podívat se některému z nich do očí – a postupuje dál po očním nervu do zbytku těla. Po cestě začne měnit v kámen všechno, na co narazí.“

	„Kokatrisové nechávají oběť zkamenět z vnitřku směrem ven, začíná to očima a vnitřními orgány, zatímco baziliškové to dělají zvnějšku dovnitř a začínají očima a kůží,“ dodal děda. „Bazilišek vlastně zanechá většinu kořisti nezměněnou a počítá s tím, že se oběť udusí.“

	„Proč?“ zeptala se Shelby.

	„Křupavá zvenku, šťavnatá zevnitř,“ řekl jsem, vzal si od babičky skleničku a strčil ji do kapsy. „Prokoušou se tvrdou kamennou skořápkou a mají jídlo hezky zabalené a připravené. Jednu věc však mají tihle dva tvorové společnou.“

	„Jsou hrozní?“ zkusila to Shelby.

	Zasmál jsem se. „Ne. Oba začínají očima.“

	„To některé gorgony taky,“ řekl děda odměřeně.

	„Já vím.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že přítomnost kokatrise na našem zadním dvorku je dost jasný ukazatel toho, že Andrewa nezabila gorgona. Ano, gorgona Pliniova by ho mohla částečně proměnit v kámen. Gorgona velká to být nemohla. Nezůstalo by žádné maso.“ Nechtěl jsem ani pomyslet na to, že by to mohla udělat gorgona Pliniova. Dee byla stejně šokovaná jako my ostatní.

	Dee ovšem strávila celý svůj dospělý život předstíráním, že je člověk, a šlo jí to tak dobře, že oblafla každého, s kým se kdy setkala. Denně zastírala svou minulost, kulturu a svůj druh. Když byla tak dobrá lhářka, že tohle všechno dokázala, proč by na mě nedokázala zahrát překvapení, když se v zoo našel mrtvý chlap?

	„Víš, že to musíš vzít v úvahu,“ řekla babička.

	„Já vím,“ přisvědčil jsem zkroušeně.

	„Vydrž vteřinku,“ řekla Shelby. „Ono je gorgon více druhů?“

	Obrátil jsem k ní pohled. „Co vás v té Šestatřicítce učí?“

	„Tohle ne,“ odvětila. „Možná máš na svět kryptidů eurocentrický pohled – což mi nedává, promiň, moc smysl, protože žiješ v Severní Americe –, ale není to jediný pohled na věc a my máme svou vlastní, ostrovní ekologii. Většinou se snažíme dohlédnout na to, aby se původní druhy navzájem nepožraly, a o ty, které původní nejsou, se staráme jen v případě, že začnou být útočné.“

	Vzhledem k australskému klimatu a tamější izolaci bych byl skutečně hodně překvapen, kdyby se tam alespoň pár gorgoních rodin nenašlo. To však nutně nic nevypovídá o dovednostech členů Šestatřicítky. Čupakabry taky byly v Severní a Jižní Americe dříve než evropští kolonizátoři, a přesto jsme se o jejich existenci dověděli až přibližně před padesáti lety (pokud vím. Úmluva si stále myslí, že jsou to jen vlkodlaci s kožními obtížemi). Když má něco dobrý důvod, najde si to způsob, jak zůstat v utajení.

	„Protože chceme jít hledat kokatrise, o kterém víme, že byl částečně zodpovědný za zkamenění minimálně mé osoby, nebude vadit, když tuhle konkrétní lekci z historie necháme na potom?“ zeptal jsem se.

	Shelby kývla. „Ano, i když myslím, že bych se měla ptát: existuje způsob, jak najít gorgonu Pliniovu? Vyskytují se v této oblasti nějaké?“

	Myšlenky mne opět zavedly k Dee. „Pár jich je,“ připustil jsem.

	„To je dost výrazně staví do pozice podezřelých,“ řekla Shelby. Pak se odmlčela a s výrazem, který začal být podezíravý, si nás všechny tři přeměřila. „Dáváte tyhle informace nějak moc lacino, víte? Čekala bych od vás více zdrženlivosti, když uvážím, jak dlouho jste žili v utajení.“

	„To je jednoduché,“ usmála se babička rozkošně a ukázala při tom daleko víc zubů, než bylo nutné. Něco z toho výrazu otevřelo zadní šuplík v mojí hlavě, kde byla připomínka, že jsem v podstatě jen hodně vyvinutá opice a že i velmi vyvinuté opice se musejí mít na zřeteli před většími predátory. „Když se ukáže, že se ti nedá důvěřovat, můžeme tě vždycky najít a dodatečně zabít.“

	„Babi,“ řekl jsem stroze. „Prosím, přestaň mé přítelkyni vyhrožovat.“

	„Budu si vyhrožovat, komu budu chtít,“ odvětila babička.

	Shelby se zasmála. Všichni jsme se na ni otočili. Zakroutila hlavou. „Pardon. Vím, že bych to všechno měla brát děsně vážně, ale tohle tak moc připomíná hádky v mojí rodině, že je to vlastně velký relax. Dejte mi vědět, až dosáhneme bodu, kdy bych měla utíkat, abych si zachránila život, ano?“

	„Dobrý bože, ono je jich víc,“ řekl děda.

	„Dobrá, to je sice znepokojivá vidina pro nás pro všechny, ale myslím, že bychom měli jít, jestli toho tvora chceme vystopovat dřív, než se někam vytratí,“ řekl jsem, nasadil si přes normální brýle jedny polarizované a pokynul Shelby, ať si nasadí ty svoje. „Shelby, ty půjdeš se mnou. Babi, chci, abys tu zůstala a dohlédla na Sarah. Dědo…“

	„Půjdu dopředu a budu vyhlížet podezřelá auta,“ řekl.

	„Skvělé.“ Zakřenil jsem se. Nemohl jsem si pomoci. „Pojďme spáchat nerozumný akt vědy.“

	 

	I s rozsvíceným světlem v kuchyni byla na zadním dvorku taková tma, že jsme se Shelby museli několik minut počkat, než jí naše oči přivykly. Držela se kousíček vedle mě a v ruce svírala pistoli. Býval bych jí řekl, ať ji odloží, ale vypadalo to, že si ji s sebou tahá spíš pro útěchu než jako skutečnou zbraň. Nemohl jsem se na ni zlobit. Tohle musel být docela dobrý šok, i když pocházela z kryptozoologického prostředí.

	Rozhodně to byl šok i pro mě. Upravil jsem si polarizované brýle, pomalu vykročil kupředu a našlapoval při tom co nejlehčeji. „Kokatrisové mají vnitřní uši, stejně jako hadi,“ řekl jsem ztišeným hlasem. „Uslyší tě přicházet hlavně skrze vibrace v zemi.“

	„Takže mluvit je bezpečné, jo?“

	„Ano. Jen nedupej.“ Mí prarodiče si svůj dům vybrali zčásti kvůli prostornému dvoru, což se zdálo dokonalé, když plánovali založit rodinu. Teď se však zdál příliš velký a kolem staré houpačky u zadního plotu byla spousta divných stínů, kde mohlo číhat cokoli.

	„Já zrovna moc nedupu,“ řekla Shelby.

	Srovnala se mnou krok. Na chvíli jsem odtrhl oči od země a po očku se na ni podíval. Ve světle měsíce se zdálo, že její vlasy téměř září, a výraz intenzivního soustředění v její tváři byl jednou z nejvíce sexy věcí, jaké jsem kdy viděl. Zamračil jsem se a přinutil se odvrátit od ní zrak. Rozptylovala mě. To jsem nepotřeboval. Ne tady a ne teď – a možná vůbec nikdy.

	„Takže ty ses se mnou opravdu plánovala rozejít, než jsi zjistila, že se kolem mě pohybuje Jorlak?“ Snažil jsem se tu otázku zlehčit. Přesto se do ní vloudila trocha hořkosti.

	„Ty jsi to myslel vážně, když jsi říkal, že bychom si mohli promluvit, co?“ Shelby zakroutila hlavou, což jsem postřehl periferním viděním jako rychlý pohyb. „Tohle se nezdá jako nejvhodnější doba…“

	„Opravdu? Ty si nemyslíš, že tohle je nejlepší doba?“ Došli jsme ke křoví, obrůstajícímu plot. Sehnul jsem se a vytáhl z kapsy LED svítilnu. Měla červenou čočku, aby nás ve tmě neoslňovala a při troše štěstí nevyplaší kokatrise, kdybychom ho našli.

	„Ne. Opravdu ne.“

	„No, já myslím, že poté, co jsi vyhrožovala, že zastřelíš moji příbuznou, je dokonalá doba na diskuzi o vztahu. Protože většina lidí, kteří ohrožují moji rodinu, už moc času na následnou konverzaci nedostane.“ Pod tím křovím nebylo nic, ani stopy. Narovnal jsem se a baterku opět vypnul.

	„Víš, takové výhrůžky trochu komplikují konverzaci.“

	„Tak by ses měla se mnou rozejít. Takhle komunikujeme.“ Když se mi ten kokatris podíval do očí, stál uprostřed dvorku. Šel jsem zpátky tam, kde jsem odhadoval jeho stanoviště, a přidřepl, abych prozkoumal trávník. Tady po něm alespoň zůstaly stopy: ušlapaná tráva, místy rozrytá hlína. „Kdyby tak ten zpropadený tvor neměl křídla. Když umějí lítat, je to vždycky těžší…“ 

	„Sakra, Alexi, tímhle mi to neulehčuješ.“

	„Promiň, Shelby. Nevěděl jsem, že k mým povinnostem patří i dělat ti to lehčí.“ Zase jsem zapnul baterku a posvítil na trávník. Nepatrná cestička, kterou po sobě kokatris nechal, se stáčela doleva. „Mířil tudy.“

	Vzdychla, a když jsem se zase zvedl a vykročil k plotu, šla za mnou. „Dobře, ano. Plánovala jsem rozchod. Spokojený?“

	„Ani ne, ale díky za upřímnost.“ Oči jsem měl nalepené u země. Jakkoli bych se rád na Shelby díval, už jsem se nechtěl nechat rozptýlit.

	„Začala jsem se s tebou stýkat, protože z toho čouhala docela sranda a já se nudila. Ty jsi tak nudný nebyl.“

	„Teď mi není o moc líp, Shelby.“ Otisky v zemi skončily asi stopu před křovím na naší straně plotu. Trochu jsem přidal do kroku a svítilnou přejížděl svrchu po křoví. Byly tam polámané větvičky. Kokatris opustil trávník, přistál na křoví a pak opět vzlétl.

	„Jenom jsem upřímná, přesně jak sis přál. Nejsi…“ Shelby frustrovaně zakňučela. „Rušíš schůzky. Tajnůstkaříš. U večeře mluvíš o ještěrech. Jsi podivín, Alexi, a to je sice chvíli zábava – mám ráda chytré muže –, ale nebyl jsi ochotný nechat mě nahlédnout hlouběji. Ani na béčkové sci-fi jsi se mnou nechtěl koukat, a na tom většina podivínů ujíždí.“

	„Měl bych tě představit své sestře.“ Zamžoural jsem na plot. Byl vysoký asi osm stop a soused na druhé straně neměl psa. „Pojď sem.“

	„Proč?“ zeptala se Shelby nedůvěřivě.

	„Vyzdvihnu tě a ty se koukneš k sousedům na dvůr. Vypadá to, že náš kokatris přeletěl plot.“

	Musel jsem Shelby přičíst k dobru, že bez řečí šla, opřela se mi rukama o ramena a já se trochu shrbil a udělal z rukou mističku, aby si do ní mohla dát nohu. „Nezůstala jsem s tebou jen proto, že tvoje sestřenice je Jorlak, jestli sis tohle myslel.“

	„Tak proč teda?“

	Stoupla si na moje spojené ruce, rošťácky se usmála a řekla: „Sex s tebou byl úžasný.“ Než jsem stihl zformulovat odpověď, odrazila se od země. Automaticky jsem se narovnal a zdvihl ji tak, aby se její hlava dostala nad úroveň plotu. Shelby položila ruce na dřevo, aby se ustálila.

	Nastalo ticho. Netěžkla, tudíž se neměnila v kámen – dobře. Když už jsem to nemohl vydržet, zeptal jsem se: „No?“

	„Musíme jít k sousedům,“ řekla a její hlas zněl náhle dutě, jako by se snažila držet si od toho výjevu odstup. „Na zadní terase je mrtvý člověk.“

	Tentokrát jsem se odmlčel já. „Dobře,“ vypadlo ze mě nakonec. „Pojď dolů.“ Nastala chvíle na malé rekreační vloupání a vniknutí do cizího domu. Jen co člověk vyřeší jednu potíž, šup – a je tu druhá.

	 

	Moje rodina a zákon měly, mírně řečeno, vždycky tak trochu komplikovaný vztah.

	Chápeme, že je potřeba, aby se zákony týkaly celé populace. Jen se začneme cukat, když mají platit pro nás. Je to příšerně pokrytecké, jenže občas, když se snažíte vyvážit potřeby několika tuctů nelidských druhů s potřebami lidí, se zkrátka bez pokrytectví neobejdete. Za ty čtyři generace, během nichž aktivně působíme v Severní Americe, jsme už nasbírali obvinění za vloupání, neoprávněné vniknutí, vandalismus, napadení smrtící zbraní a vraždu. Dosud jsme se z toho vždycky nějak vykroutili. Štěstí při nás ale nebude stát věčně a pokaždé, když porušíme zákon, existuje šance, že tentokrát to praskne.

	Tohle všechno mi proběhlo hlavou, když mě děda zdvihl přes plot a na dvůr Billa O’Malleyho alias „mrtvého člověka na terase“. Žil tu sám od té doby, co mu před osmi lety zemřela žena, což nám hrálo do karet; snižovalo to šanci, že sem někdo přijde a zjistí, že lezeme na pozemek. Policie už mě dneska jednou vyslýchala. Na další rozhovor jsem neměl náladu.

	Dopadl jsem na trávu do podřepu, narovnal se a otočil se, abych pomohl Shelby spustit se dolů. Pak jsem ji chytil za ruku a stáhl ji až na dvůr. Dál jsem se co nejrychleji vzdálil od plotu, aniž bych běžel. Shelby se na mě zamračila.

	„Nač ten spěch?“ zeptala se.

	„Děda jde.“

	Otevřela pusu a chtěla se ještě na něco zeptat, ale děda odpověděl snadným způsobem – přehoupl se jednoruč přes osm stop vysoký plot a přistál na trávě tak tvrdě, až se zdálo, že se země otřásla. Ta rána při dopadu znamenala, že na tomhle dvoře kokatrise nenajdeme – vibrace by ho zahnala tak daleko, kam ho zanesou křídla.

	„To je úžasné,“ řekla Shelby.

	„To je inženýrství,“ řekl děda. Vykročil k terase. Já se držel vedle něj a sledoval jsem zemi, zda neuvidím nějaké náznaky, že kokatris není tak daleko, jak jsem myslel. V mém zorném poli se nic nehýbalo, a tak jsem obrátil pozornost k tělu.

	Billovi O’Malleymu bylo kolem sedmdesáti a patřil k těm lidem, kteří si ještě mohou dovolit vlastní dům, ačkoli si v posledních letech už podle mých prarodičů nechával posekat trávu firmou. Ležel tváří dolů na cihlové zadní terase, jednu paži nataženou před sebe, jako by chtěl něčemu zabránit. Přišel jsem blíž a dřepl si, abych lépe viděl.

	Konečky prstů měl šedivé.

	Dveře byly stále otevřené. Nahlédl jsem jimi do kuchyně, ale neviděl jsem nic neobyčejného, nic rozházeného. Pravděpodobně slyšel nějaký zvuk a šel se podívat, co to je. Nebyl tu nikdo, kdo by mu namíchal hojivou mast. Neměl žádnou šanci.

	„Chudák stará,“ zamumlal jsem a narovnal se. „Dědo, myslíš, že bys uměl přeskočit plot i s panem O’Malleyem? Chci si prohlédnout jeho tělo v lepším světle.“

	„Jak moc invazivně?“ zeptal se.

	„Nebudeme ho moct vrátit.“ Při tom mě bodlo svědomí a věděl jsem, že mě čeká několik bezesných nocí. Jestli měl ještě nějakou rodinu, nikdy se nedovědí, co se s ním stalo. Ale já se potřeboval konečně utvrdit, že se jedná o kokatrise, a to znamenalo důkladnou prohlídku těla. Takhle zachráníme další životy. Snažil jsem se vytěsnit z paměti myšlenky na jeho truchlící pozůstalé, ale moc mi to nešlo.

	Občas je těžké být Pricem a vědcem a zároveň zůstat slušným člověkem.

	„Co chceš s jeho ostatky udělat?“ zeptal se děda.

	„Křupka.“ Kajmanky jsou imunní vůči zkamenění, stejně jako všichni praví plazi. Maso sní a všechen kámen, který se mu vloudí do večeře, zkrátka vyplivne jako nechtěnou vlákninu.

	Děda kývl. „Dobře.“ Lítostivě pohlédl na dům. „Byl to vždycky dobrý soused. Nikdy se moc nevyptával. Tohle mám na lidech rád.“

	„Je mi to líto.“

	„Mně taky, Alexi. Mně taky.“ S těmi slovy si děda kleknul a vzal Billa O’Malleyeho do náručí. Při tom se objevila mužova tvář a v ní oči v podobě jednolité šedivé žuly. Děda ho nesl jako pírko a kráčel zpátky k plotu. Shelby a já jsme šli za ním. Jelikož nebude důvod k podezření z vraždy, zmizí naše stopy dávno předtím, než se policie začne po panu O’Malleyem shánět. Ani děda neudělal důlek do sluncem vypálené, tvrdé ohijské půdy.

	Jeden po druhém jsme přelezli a navzájem si pomohli přes plot na náš dvůr, a nechali za sebou prázdný dům, kde v oknech svítila světla jako ukazatele, snažící se navést svého zesnulého majitele zpátky domů. On už se ale nikdy nevrátí. 

	 


 

	12. KAPITOLA

	 

	 

	„Od prvního okamžiku jsem věděl, že Evelyn je moje vyvolená. Vrazila mi takovou facku, že mě bolela čelist ještě tři dny, a to všechno proto, že jsem řekl, že vlkodlaci mohou být někdy nebezpeční. Láska bolí.“

	– Kevin Price

	 

	V kuchyni jen kapánek strašidelného domu na předměstí Columbusu v Ohiu, přípravy na pitvu na kuchyňském stole 

	 

	„Ne,“ řekla babička. „Absolutně ne. Co tě to napadlo, Martine?“

	„Že když jsme minulé léto prodali v bazaru ten pingpongový stůl a chceme rozřezat chlapa, je tohle nejlepší místo.“ Děda to řekl trochu bázlivě. „Říkal jsem ti, že ho nemáme prodávat. Takové věci se vždycky nejvíc hodí, když to nejmíň čekáš.“

	„Promiň, babi,“ řekl jsem, aniž bych zvedl oči od své komplikované práce, kterou bylo momentálně stříhat oblečení Billa O’Malleyeho nůžkami, které jsem vytáhl z šuplíku se vším možným. Klouby mu ztuhly natolik, že mu nešly ohnout paže ani nohy, takže jsem z něj musel oblečení sundávat po malých kouscích, které jsem odhazoval do koše, přistavenému k tomu účelu.

	„Angelo. Já vím, že tohle není ideální, ale nemáme kde jinde tu pitvu provést.“

	Dědův hlas byl vyrovnaný a pevný. Šel k ní, objal ji jednou obrovitou rukou kolem ramene a řekl: „Pan O’Malley už je po smrti, bůh žehnej jeho duši, a když je napůl zkamenělý, nemůžeme ho použít ani na náhradní díly.“

	„Pardon?“ vložila se do toho Shelby.

	Děda pokračoval, jako by ji neslyšel. „Takhle nám aspoň může poskytnout nějaké informace, než se zbavíme jeho ostatků.“

	„Ale to nám ty informace musí poskytovat na mém kuchyňském stole?“ zeptala se babička nevrle. Pak vzdychla. „Předpokládám, že budete chtít kufřík s pitevními nástroji.“

	„To by bylo fajn,“ řekl jsem.

	„Půjdu pro něj,“ řekla babička. „Vy tři tu zůstaňte a snažte se nezmazat mi kuchyň od krve.“

	„Jdu s tebou,“ řekl děda. „Myslím, že na tohle bude potřeba ta velká celta.“ Ti dva se otočili a odešli z kuchyně a nechali mě samotného se Shelby a s mrtvým.

	Přičemž mrtvý byl z mých problémů tím nejmenším. Shelby zkřížila paže, zle se na mě podívala a zavrčela: „Náhradní díly?“

	„Děda je revenant,“ odpověděl jsem a dál stříhal poslední kus oblečení pana O’Malleyeho. „Původně se skládal z několika různých mrtvých. Teď je to živý chlápek. Měla by ses ho na to někdy zeptat. Umí vyprávět ty nejlepší černý fóry o šílených vědcích.“

	Shelby na mě několik vteřin užasle zírala, než řekla: „Máš daleko víc sebevědomí, než jsem původně myslela, víš o tom?“

	„To proto, že mě konečně vidíš v mém živlu. Pracovní koktejlové večírky fakt nejsou moje parketa. Dej mi mrtvolu, a jsem tvůj.“ Stáhl jsem z těla poslední kus látky a oblast genitálií zakryl jedním z babiččiných ručníků. Asi mě za to potom seřve, ale ten chlap si zasloužil aspoň trochu úcty.

	„To je sice trochu znepokojivé, ale líbí se mi to,“ řekla Shelby. „Co uděláme teď?“

	„Hmm?“ Vytáhl jsem z kapsy telefon. „Teď prohlédneme tělo. Už jsi to někdy dělala?“

	„Opravdovou pitvu člověka nikdy, ale mrtvolu jsem ohledávala mockrát a taky jsem pitvala několik kryptidů. Žádná z obětí nebyla částečně proměněná v kámen, ale vím, jak se drží skalpel.“

	„Dobrá.“ Podal jsem jí telefon. „Teď po tobě budu chtít, abys to fotila. Jakmile přejdeme k invazivnějším krokům, budu možná potřebovat tvé ruce.“

	„Chápu,“ řekla Shelby a dělala, že salutuje. „Ale proč tohle děláme? Myslela jsem, že tvůj děda je koroner.“

	Zasalutoval jsem jí taky a ukázal jí, ať mě následuje, zatímco jsem začal v kruhu obcházet tělo. „Je, ale tady nejde ani tak o pitvu, jako spíš o hru na schovávanou, kterou hrajeme s petrifikací. Rozumí lidskému tělu. Já rozumím proměně v kámen.“

	„Takže nezáleží na tom, jestli toho chudáka rozřežeš, ale na tom, abys našel, co potřebuješ, jo?“

	„Jo. A když už o tom mluvíš, tak v konečcích prstů jsou známky petrifikace a na prvním kloubu změna barvy kůže, ale zbytek rukou vypadá normálně.“ Vzal jsem pana O’Malleyeho za ruku a jemně ji otočil. „V tomto stadiu je ohebnost normální. Žádné znaky vnitřní petrifikace.“

	Shelby poslušně vyfotila kamenné konečky prstů pana O’Malleyeho. Moje další zastávka byla jeho hlava. Dle očekávání měl oči zcela zkamenělé – staly se z nich tvrdé kamenné kuličky. Jazyk měl také zkamenělý, rty bezbarvé, což ukazovalo na postup petrifikace jeho krevním oběhem. Tváře zůstaly normální včetně zabarvení kůže, špičky uší a spodní část lalůčků byly zkamenělé. Shelby poctivě nafotila všechny zašedlé části.

	„Z toho všeho něco vyvodíš?“ zeptala se.

	„Byla to rozhodně vizuální petrifikace – jed putuje krevním řečištěm, ale tady byly cílem koncové části, stejně jako oči a vnitřní orgány. To je známka celé téhle ‚vizuální alergie‘.“

	„Kokatris, jo?“

	„Pravděpodobně. V tomto okamžiku v to doufám.“ Vzhlédl jsem k ní a ozářil ji nepřirozeným úsměvem. „Teď opravdu nemám náladu na další vědeckou záhadu.“

	Shelby kývla. „No dobře. Vraťme se zpátky k mrtvému.“

	 

	Když se vrátili děda s babičkou, měli jsme téměř hotovou první, neinvazivní prohlídku těla. Babička přinesla obyčejný hnědý kufřík, v němž jsme měli naše domácí pitevní náčiní, a také nesla roztahovač žeber, pilku na kosti a sekáček. Při pohledu na sekáček jsem povytáhl obočí. „Nevíš, jak daleko postoupila vnitřní petrifikace,“ řekla.

	„Pravda,“ odvětil jsem.

	Děda měl zase plnou náruč ochranných prostředků. Položil na linku pláště, rukavice a brýle bez polarizace, pak šel ke kuchyňskému stolu, strčil pod něj ruku a celý stůl zvedl bez námahy z podlahy. „Co jste zatím zjistili?“ zeptal se a začal roztahovat plachtu po naší budoucí pitevně.

	„Potvrdili jsme vizuální petrifikaci; drobné poškození koncových částí, ale hlavně to, jak se zdá, odnesly oči a hrdlo. Průdušnici má zcela neprůchodnou kvůli něčemu, co vypadá jako beton. Asi se udusil.“

	„Co je tohle?“ Otočil jsem se. Shelby koukala na mrtvého a na něco ukazovala. „Podívejte na spodní stranu kolene. Vidíte? Tady.“

	„Všiml jsem si toho při prvotním ohledání,“ řekl jsem a postavil se vedle ní. Viděli jsme ránu z perfektního úhlu: dvě ošklivé dírky, každá měla v průměru necelých pět milimetrů a obklopoval ji tenoučký kroužek zkamenělého masa, následovaný silným prstencem zhmožděné a poškozené tkáně. Ranky byly od sebe vzdáleny asi jako lidské Špičáky, ačkoli to, co je způsobilo, bylo evidentně delší a tenčí než lidský zub. Dlouho jsem se na ty rány díval a mračil se. Nakonec jsem řekl, aniž bych se pohnul: „Polož ten stůl, dědo. Musíme začít.“

	„Co to našla, Alexi?“ zeptala se babička.

	„Ty ranky postupně kamení.“

	Žuchlo to, jak stůl dopadl na zem, a děda se na mě přes tělo zamračil. „Kokatrisové do oběti jed nevpouštějí.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nevpouštějí.“ Ale gorgony malé ano. Stejně tak gorgony Pliniovy. Ach, bože, Dee, pomyslel jsem si. Co to tví příbuzní udělali?

	Babička otevřela kufřík s pitevními nástroji a my ostatní jsme si začali oblékat pláště a rukavice. A pak jsme se bez dalších diskuzí pustili do práce.

	 

	Pokud jde o milostné schůzky, tak taková typu „pojď si se mnou a mou rodinou rozpitvat chlapa, který bydlel vedle v baráku,“ je sice nezapomenutelný zážitek, zato se dost vymyká normálu. Shelby však dokázala, že je tak dobře vycvičená, jak o sobě tvrdila, a ani sebou necukla, když děda pomocí roztahovače žeber rozevřel panu O’Malleymu hrudník a odhalil zpola zkamenělé srdce. Cévy, rozbíhající se do zbytku těla, byly stejnou směsicí tělesné tkáně a kamene, protkané téměř tak, jako proužky tuku ve slanině. Vyřezávat kamenné pruhy by bylo obtížné a časově náročné, a tak jsme se tím nezdržovali. Místo toho jsme jen odebrali vzorky srdeční tkáně a podobně poškozenou plicní tkáň a vložili je do zapečetěných lahviček pro další zkoumání.

	Jelikož příčinu smrti jsme již měli – a sice zkamenění –, mohli jsme přeskočit několik standardních pitevních kroků jako třeba vážení jednotlivých orgánů a zkoumání obsahu žaludku pana O’Malleyeho. Děda utrousil pár nevybíravých poznámek o tom, jak plýtváme zdravými orgány, ale Shelby se dokázala ovládnout a nezeptat se, jak bychom je použili. Když jsme se nakonec mohli více věnovat rankám v podkolenní jamce pana O’Malleyeho, vládla téměř pokojná atmosféra.

	Během pitvy se kamenný kroužek rozšířil. S podmračeným výrazem jsem sundal zátku z injekce na vytahování jedu a vpíchl ji nad první ranku. Když Shelby viděla, jak se tvářím, zamračila se taky.

	„Je něco špatně?“ zeptala se.

	„Ranky ukazují na petrifikátora s jedem, ale postup v očích, na krku a ve vnitřních orgánech ukazují naopak na petrifikátora pracujícího pohledem,“ řekl jsem a vytáhl píst. Tím by se měl z rány vytáhnout zbytkový jed, který budu moci následně analyzovat. „Nedává to smysl.“

	„Ne, když máš od každého po jednom, jako sinus a kosinus,“ řekl zasněný hlas od dveří.

	Všichni jsme se otočili a uviděli Sarah, která tam stála, jednou rukou se držela futra a druhou si odhrnovala vlasy z očí. „Vzbudila jsem se a nevěděla, kdo jsem, tak jsem šla sem dolů, abych se mohla najít.“

	„Angie,“ řekl děda.

	„Postarám se o to.“ Babička odložila pánvičku, kterou držela, sundala si brýle, položila je na linku, pak rychle přispěchala k Sarah a objala ji jednou paží kolem ramen. „Pojď, zlatíčko. Musíš zpátky do postele.“

	„Řekneš mi rovnici na dobrou noc?“

	„Jistě, drahoušku. Jistě.“ Pak odešly a kuchyňské dveře se za nimi zavřely. Vzdychl jsem. Shelby se ke mně otočila.

	„Je mi to líto,“ řekla tiše.

	„Nám taky,“ řekl jsem já, strčil injekci do druhé rány a začal vytahovat jed. „Až se zbavíme ostatků, porovnám ty ranky s tím, co se píše v příručce o kryptidech.“

	„Dobře – zbavit se těla.“ Shelby se na chviličku zatvářila nejistě. „Jak jsi to vlastně chtěl udělat?“

	Navzdory tomu, jak jsem byl rozhozený ze Sarah a z celé té situace, jsem se usmál.

	 

	Vloupat se do zoo po zavíračce bylo překvapivě snadné: měl jsem přístupovou kartu a takhle pozdě v noci nebyli v zoo žádní hlídači. Bezpečnostní kamera vedle jižní brány pro zaměstnance byla rozbitá už celé měsíce, takže jsem ani nemusel ničit žádný záznam. Děda nesl plastový pytel s tím, co bývalo panem O’Malleyem, než se jeho tělo s konečnou platností setkalo s pilkou na kosti. Za dědou šla Shelby a babička, které se povedlo přemluvit Sarah, aby si šla zase lehnout, kráčela až úplně poslední. Kdyby nás někdo našel dřív, než to stihneme dokončit, potřebovali bychom babiččiny schopnosti.

	Je až deprimující, když si uvědomíte, jak snadné je nechat někoho zmizet. Jak jsme tak šli vylidněnou zoo k pavilonu plazů, snažil jsem se na to moc nemyslet. Celou dobu jsem sledoval křoví a hlídal, zdali se někde neobjeví náznak, že by byl kokatris převezen zpátky na původní působiště.

	Nic jsem neviděl.

	Noční živočichové v pavilonu plazů byli vzhůru a plazili se a šmejdili po svých teráriích… a pak tu byl Křupka, který ve své vodní nádrži nehybně a trpělivě čekal, až bude odměněn za svou vytrvalost. Vytáhl jsem schůdky, umístil je před sklo a vylezl až na poslední stupínek. Když jsem chytil rovnováhu, odemknul jsem panel, sloužící jako zábrana nezbedným dětem, kterým by se zachtělo jít si zaplavat, a odsunul jej stranou. Pak jsem natáhl ruku.

	„Podej mi nohu,“ řekl jsem.

	Jestli Křupku překvapila náhlá mana, přicházející z nebes, nedal to na sobě znát. Když kolem něj prolétla noha, natáhl krk a s hrozivou rychlostí proměnil to, co bývalo lidskou končetinou, v řídký rudý obláček ve vodě. Za několik vteřin zmizel i ten. Znovu jsem natáhl ruku. Děda mi podal další kus pana O’Malleyeho. Kousek po kousku jsme dávali starého muže do nádrže, až nezbylo nic než zakrvácený plastový pytel, který děda s vážnou tváří složil a nacpal do kabátu.

	„Jde se domů,“ řekla babička a vypadalo to, že potlačuje city.

	„Alexi –“ spustila Shelby.

	„Zítra, ano?“ Zamknul jsem panel nad Krupkovým teráriem, slezl po schůdcích a obrátil se k ní. V červeném světle nahřívacích lamp z terárií byla krásná. Byla nebezpečná.

	Musel jsem ji odehnat od své rodiny co nejdále.

	„Slibuješ?“ zeptala se.

	„Slibuju,“ řekl jsem unaveně. „A teď pojď. Odvezeme tě zpátky ke tvému autu.“

	Společně – snad už naposled – jsme vyšli z pavilonu plazů a prošli prázdnou zoo. Byl to dlouhý den. Dlouhá noc. A vypadalo to, že nadcházející dny nebudou o nic kratší. 

	 


 

	13. KAPITOLA

	 

	 

	„Vždycky jsem vyhledával společnost nebezpečných žen. Naštěstí pro mě to vypadá, že i ony vyhledávají společnost nebezpečných mužů.“

	– Thomas Price

	 

	Pavilon plazů ve West Columbus Zoo v Ohiu, asi hodinu a půl před otvírací dobou; čekání, až gorgona přijde do práce

	 

	Poté, co jsme se zbavili těla, umyli kuchyň a analyzovali vzorky, nabrané během provizorní pitvy, jsem byl tak našponovaný, že jsem nemohl ani usnout. A že jsem se snažil. Když odbily čtyři hodiny ráno a já pořád nemohl zabrat, vzdal jsem to. Čas, který mi zbýval do odchodu do práce, jsem strávil výzkumem, pitím kafe a psaním emailů domů, v nichž jsem se ptal na podrobnosti o spolku Šestatřicítka – které jsem logicky nedostal, protože všichni ostatní z naší rodiny byli natolik rozumní, že si šli dávno lehnout.

	Moje auto bylo jedno z prvních na parkovišti. Vystoupil jsem a vykročil po cestičce k hlavní bráně, a když jsem míjel rybník, všiml jsem si, že i husy ještě spí. Jako bych to tu měl celé pro sebe. Jenže to mohl být důsledek nevyspání.

	Natočil jsem po pěšince a usmál se, protože pocit osamělosti se rozplynul při pohledu na Lloyda, který stál na svém místě u brány. „Dobré ráno,“ zvolal jsem.

	Trhnul sebou a jak se ke mně prudce otočil, vylil si trochu kafe z hrnku. „Doktore Prestone?“ zeptal se.

	„Já vím, jdu brzy,“ pokrčil jsem rameny. „Nemohl jsem spát. A co vy, Lloyde? Vždycky vás nutí jít do práce takhle brzo?“

	„Moje směna začíná hned, jak sem vstoupí personál,“ řekl a trochu se narovnal. Položil hrnek s kafem a sáhl pro klipovou podložku. „Průkaz?“

	Zakroutil jsem hlavou, vytáhl identifikační kartu a podal mu ji. „Každý den.“

	„Včera tu byla policie,“ řekl velice netrpělivým tónem. „Vedení si chce být obzvlášť jisté, že má přehled o tom, kdo přichází a odchází.“ Našel v seznamu moje jméno, zaškrtnul a vrátil mi průkaz. „Vítejte do zoo, doktore Prestone.“

	„Díky, Lloyde,“ řekl jsem, zamával a prošel bránou. Nezamával mi nazpět. Když jsem se podíval přes rameno, odvrátil se a já se zamračil. Musel jsem jít opravdu brzo, když jsem hlídače svým příchodem tak zaskočil.

	Zoo byla stejně liduprázdná jako parkoviště. Šel jsem svižným krokem a koukal po zemi. Měl jsem brýle s polarizovanými čočkami a v ruce jsem pro jistotu držel zrcátko. Havran zůstal doma. Jestli se věci budou mít tak zle, jak jsem se obával, tak to tady nebude nic pro něj.

	Odemknout dveře pavilonu bylo jako vrátit se domů po nepříjemně krátké době. Mnozí z plazů byli po dlouhé a vzrušující noci ještě aktivní. Někteří z nich ztuhli, když mě viděli procházet, jelikož nastoupily jejich instinkty, které jim velely předstírat, že jsou kousky spadaného dřeva nebo zdi. Jiní mě zcela ignorovali, protože byli natolik zvyklí na lidi, že jsem pro ně byl vzduch. Kdybych se vrátil s jídlem, možná by si mě i milostivě všimli.

	Když jsem míjel Shamiho klec, had „stál“ ve své typické pozici kobry a když se na mě podíval, lehce rozprostřel svůj kobří vějíř. Zíral jsem do jeho nemrkajících očí a snažil se uhodnout, co si myslí. Se samicemi kobrounů to bylo jednodušší. Ty alespoň vypadaly z velké části jako lidi a dalo se počítat s tím, že budou podobně projevovat i emoce.

	„Alexi?“ Dee zněla zmateně, jako bych byl poslední osobou, kterou v pavilonu plazů touto dobou čekala. Její otázku následovalo vrznutí předních dveří. Obrátil jsem se čelem k ní.

	Měla na sobě úhlednou blůzku v kombinaci s tužkovou sukní, takovou trochu staromódní, a přesto dokonale ladící s její načesanou parukou ve tvaru včelího úlu. Jedině nepravidelně namalované oblouky jejího obočí mi prozrazovaly, že byla stejně utahaná jako já. To bylo dobré znamení. Nechtěl jsem, aby pachatelkou byla Dee. Ať už se dělo cokoli a měl v tom prsty, kdo chtěl, já si nepřál, aby to byla Dee. Nějak se mi povedlo usmát.

	„Ahoj, Dee,“ řekl jsem. „Jak se dnes ráno máš?“

	„Co tady děláš? Ještě není ani sedm,“ podivila se, vykročila ke mně a pokračovala kolem mě dál do své kanceláře. „Nikdy nejsi v práci dřív než já. Je doma všechno v pohodě?“

	„Včera v noci jsme měli trochu pozdvižení.“ V očích jsem měl pořád ještě sucho, a když jsem konečně vzdal snahu usnout a vylezl z postele, našel jsem na polštáři jemný píseček. „Máš minutku? Chci si promluvit.“

	„Jistě. Pojď dál.“

	Deeina kancelář, na rozdíl od té mojí, byla dokonale uklizená: všechno tu bylo bezvadně naleštěné a své místo zde měly jen ty nejzákladnější věci. Bylo zde několik pečlivě rozmístěných „osobních věcí“, včetně fotografie Dee, její dcery Megan a manžela, jehož jméno jsem-jak jsem si právě uvědomil – vlastně neznal, zabraná z příhodného úhlu. Foťák byl nastaven tak, aby nebylo poznat, že je její manžel skoro sedm stop vysoký, a docela to fungovalo, když jste nevěděli, na co se zaměřit.

	„Spal jsi dneska v noci?“ zeptala se, položila kabelku na stůl a sklonila se, aby zapnula počítač.

	„Vlastně ne,“ přiznal jsem, šel za ní do kanceláře a zavřel za sebou dveře. „Měl jsem hodně práce. Spánek nebyl na programu.“

	„Ale?“

	Mohl jsem začít z kteréhokoli konce. Nechtěl jsem jí říkat o Shelby – zatím ne. Tohle tajemství jsem si chtěl nechat pro sebe, protože nebylo moje, a pokud Shelby neohrožuje místní kryptidy, nemám důvod. Místo toho jsem vsadil na tu nejvíce šokující zprávu. „Včera v noci byl u mě na dvoře kokatris. Podíval jsem se mu do očí.“

	Dee hekla, čímž probudila k životu své vlasy. Tiše syčely pod parukou. „Alexi! O, milostivá Athéno! Jsi v pořádku? Jsi, nebo ne?“ Zarazila se a bylo skoro vidět, jak jí šrotuje v hlavě. „Jak to, že ti nic není? Jestli se ti podíval do očí, měl bys být… měl bys…“

	„Naštěstí jsem tam měl sestřenici a stihl jsem se na něj ještě podívat, než se moje oči začaly měnit v kámen, takže jsem jí byl schopen říct, který protijed použít. Bylo to o chlup, ale už jsem v pořádku. Jen trochu dehydrovaný. Nic, co by nespravilo pár flašek Gatorade.“

	„Takže Andrewa proměnil v kámen kokatris?“ Měla v hlase úlevu… a taky horlivost. Jedinou otázkou zůstávalo, zda tolik dychtila odhalit záhadnou příčinu Andrewovy smrti, nebo mě tak dychtivě chtěla přesvědčit o tom, co ho zabilo.

	„Ano,“ řekl jsem a díval se, jak se jí obličej rozjasňuje. „A taky ne.“ Stejně rychle zase zplihla a zatvářila se nechápavě.

	„Já… Já nechápu. Jak to mohl být kokatris, když to nebyl kokatris?“

	„Nebyl sám.“ Vytáhl jsem telefon a otevřel galerii. Přes celý displej se objevil nejnovější obrázek – ranka po zubech na noze pana O’Malleyeho. Podržel jsem ho před Dee jako Perseus držel mezi sebou a bájnou Medúzou zrcadlový štít. „Nezdá se ti to povědomé? Protože jsem je porovnal s průvodcem kryptidů a mají stejný průměr a vzdálenost jako kousnutí gorgony Pliniovy.“

	Syčení teď zesílilo a paruka se začala vlnit, jak se hadi dostávali do varu. „Já… Já nechápu…“

	„Tuhle ranku jsme našli na noze mého souseda, co bydlel vedle v domě, poté, co zemřel na petrifikaci. Z okolní tkáně jsem odebral vzorky jedu. Prokázal se jako gorgoní. Nezískal jsem však dostatek na to, abych určil poddruh, ale víme, že to nebylo kousnutí gorgony velké a že rozměry kousnutí jsou dost přesvědčivé.“ Spustil jsem ruku s telefonem. „Tak mi, prosím, řek ni, Dee, jak mohl být tenhle muž zabit kokatrisem, když ho kousla gorgona? Proč byl na mém dvoře kokatris? Neumím si představit, že by tyhle dvě věci spolu nesouvisely. Na druhou stranu jsem ten nejméně nápaditý člen naší rodiny. Možná ti uvěřím, když mi to budeš schopná vysvětlit.“

	„Já…“ Dee svěsila ramena a pak si urovnala vlnící se paruku. „Přísahám ti, Alexi, že nevím. Nemůžu říct jistě, jestli bych ti to řekla, kdyby to udělal člen mé komunity a já o tom věděla, protože jsem v takové pozici nikdy nebyla, ale říkám ti, že to není člen mé komunity, kterého znám. Nikdy by nic takového neudělali.“

	„Musí ti být ale jasné, jak to vypadá.“

	„Jo, no, ale nenapadlo tě, že je to možná jasné i všem ostatním?“ Zle se na mě podívala a v očích už zase měla onu známou zuřivost. „Kdokoli, kdo ví, že pro tebe pracuju, mohl tu ránu narafičit tak, abys mě z toho obvinil.“

	„A k čemu?“

	„Abys nehledal skutečného vraha.“

	Zarazil jsem se. „To není špatná teorie,“ řekl jsem po chvíli uvažování. „Jenom je tu jeden problém.“

	„A to?“

	„A jsme zpátky u toho, že to udělalo něco jiného než kokatris. Jestli to tedy nebyla gorgona Pliniova, tak co?“

	Dee na mě chvíli civěla a oči za zabarvenými čočkami brýlí měla vykulené. Už otvírala pusu, pravděpodobně aby mi odpověděla.

	V tom jí zabránilo zaklepání na dveře kanceláře.

	 

	Já a Dee jsme byli v kanceláři, ale pavilon plazů nebyl oficiálně otevřený; a co víc, pokud jsem nebyl větší lajdák, než jsem myslel, tak by dveře ven měly být zamčené. Vyměnili jsme si pohledy. Kývl jsem a ona jednou rukou sáhla po nožičce brýlí, očividně připravená je sundat. Já nemohl přímo v zoo vytáhnout zbraň, aniž bych se vyhnul spoustě vysvětlování, a tak jsem se jen otočil ke dveřím, připraven uskočit, a otevřel je.

	Chandi sebou ani necukla. Dnes si nevzala své krásné šaty, ale vyměnila je za modré džíny a tričko s pestrobarevným obrázkem nějaké zřejmě jejímu věku přiměřené loutkové show jménem Lazy Town. Ve vlasech měla sponky ve tvaru aligátorů. „Budu smět dnes navštívit svého snoubence, jak mám slíbeno?“ řekla naléhavě a zamračila se.

	„Chandi,“ opětoval jsem její výraz v obličeji. „Pavilon ještě není otevřený. Jak ses sem dostala?“

	Očima uhnula do strany. „Přední dveře byly odemčené.“

	„Ne, nebyly,“ namítla Dee a stoupla si za mě. „Chandi, ty máš klíč? Myslela jsem, že jsme o tomhle mluvily…“

	„Mám klíč pro naléhavé případy,“ řekla holčička mrzutě. „Když se uvnitř bezpečného útočiště, které jsme zde zařídili pro Shamiho, vraždí lidé, je to naléhavý případ. Za těchto okolností smím použít klíč.“

	„Dobře, počkej chviličku,“ řekl jsem. „Chandi, zabouchala jsi na dveře, než sis otevřela?“

	„Ne,“ přiznala.

	„Takže tady si domluvíme pravidlo, ano? Než usoudíš, že se můžeš sama pustit dovnitř, zaboucháš, ať už si budeš myslet, že je tu naléhavá situace, nebo ne.“ Odmlčel jsem se. „Počkat – vždyť zoo ještě není otevřená. Jak ses vůbec dostala sem k pavilonu?“

	„Právě jsem ti to řekla,“ odpověděla Chandi. „Vraždí se tu lidi.“

	Mně i Dee to došlo ve stejnou chvíli. Zděšeně jsme se na sebe podívali. „Lloyd,“ řekla Dee.

	„Chandi, teď potřebuju, abys mě hodně dobře poslouchala.“ Otočil jsem se zpátky k ní. „Byl ten muž u hlavní brány živý nebo mrtvý, když jsi vešla do zoo?“

	„Byl mrtvý. Můžu teď vidět Shamiho?“

	„Dee?“

	„Postarám se o to.“ Dee prošla kolem mě, položila Chandi ruce na ramena a pevně dívku odvedla od dveří. „Můžeš ho na chvíli vidět, zlatíčko, ale jestli se stane další vražda, zavřou zoo a v té chvíli tu nechceš být, že ne? Vedlo by to k mnoha nepříjemným otázkám, a já myslím, že to svým rodičům nechceš vysvětlovat…“ Její hlas se ztišoval do konejšivého mumlání, přerušovaného Chandiinými protesty.

	Neposlouchal jsem. Už jsem utíkal k hlavním dveřím.

	Zoo byla pořád ještě prázdná. Co jsem to teď udělal? říkal jsem si v myšlenkách a pádil po hlavní cestě k bráně.

	Když jsem přišel do práce, byl Lloyd ještě živý. Dee přišla až po mně. Jestli ho zabila ona, pak jsem se rozhodl nechat ji samotnou s malou holčičkou.

	Malou holčičkou s jedovatými tesáky. Ani jsme si nebyli jistí, jestli kobrouny ohrožuje gorgoní jed vzhledem k jejich imunitě vůči všemu ostatnímu. Chandi měla dost dobře vyvinutý pud sebezáchovy a ještě vyvinutější instinkt dělat si nároky. Kdyby se Dee rozhodla ji spíš napadnout, než pustit ke snoubenci, dával jsem větší šance kobrounce.

	Hlasy, které jsem uslyšel, mi napověděly, že jdu správně. Utíkal jsem až tam, kde jsem se mohl schovat za velkým křoviskem, a nakoukl skrz větve na malý hlouček, který se sešel kolem Lloydova těla. Nevěděl jsem, že tolik lidí dorazilo do práce takhle brzo. Jeho klipová podložka ležela na zemi, nyní už k ničemu. Ačkoli když jsem se nad tím zamyslel, tak policie snadno přijde k seznamu podezřelých, až bude hledat vraha.

	Bylo tam příliš mnoho lidí a přiblížit se k nim by znamenalo risk. Vyptávali by se mě a později by si vzpomněli, že jsem nejen přišel do práce dřív, ale taky jsem přišel, abych naoko „objevil“ tělo spolu s ostatními, což by se mi hodilo do krámu. Otočil jsem se, vytáhl z kapsy telefon a pomalu se vracel k pavilonu plazů. Nechtěl jsem, aby se do toho zapletla ona. Ani jsem nevěděl jistě, jestli s ní vůbec chci teď mluvit. A na tom nezáleželo, protože jsem potřeboval záštitu.

	„Shelby? Ahoj, tady Alex. Máme v zoo problém…“

	 

	Když jsem prošel dveřmi pavilonu plazů, Chandi s Dee byly naživu. Aspoň nějaká útěcha.

	Křičely na sebe. To už taková útěcha nebyla.

	„– nemůžeš bránit! Řeknu to tátovi! Řeknu to všem! Mám dovoleno –“

	„– si myslíš, že tví rodiče se na mě budou zlobit za to, že mi jde o tvoje největší dobro? Musíš myslet na své bezpečí –“

	„– a taky si neudělám imunitu, když mě nenecháš –“ 

	„– na to bude čas –“

	Strčil jsem si dva prsty do pusy a pořádně hvízdnul, čímž jsem obě účastnice hádky briskně umlčel. Ty dvě se ke mně otočily s očima navrch hlavy. Na chvíli bylo jediným zvukem syčení Deeiných vlasů.

	„Teď mě obě poslouchejte,“ řekl jsem. „Lloyd je mrtvý. Chandi, všimla sis něčeho na jeho těle, když jsi přišla?“

	„Jen že měl kamenné oči,“ řekla stejně přezíravě, jako by lidské mládě hlásilo, že měl nějaký dospělý holuba u nosu.

	„Cože?“ řekla Dee. „Ale to je –“

	Umlčel jsem ji. „Toho jsem se bál. Dee, dá se Chandi nějak propašovat ven ze zoo dřív, než sem přijde policie?“ Zvedl jsem ruku, abych zabránil jejím námitkám dřív, než spustí. „Neohlásila ses u brány, Chandi, protože kdybys to zkusila, Lloyd by tě donutil počkat, až otevřeme. To znamená, že policii bude ale opravdu hodně zajímat, jak ses dostala dovnitř a proč jsi nezavolala 911 hned, jakmile jsi viděla mrtvého člověka. Chceš to všechno absolvovat?“

	„Ne,“ přiznala naštvaně.

	„Možná bych ji mohla dostat ven jednou ze zásobovacích bran, když půjdeme hned,“ řekla Dee. „Jenže, Alexi, opravdu, o tomhle si musíme promluvit.“

	„Probereme to, až se vrátíš. Teď je hlavní dostat Chandi do bezpečí.“

	„Myslela jsem si, že to řekneš.“ Dee se zamračila. „Co chceš dělat?“

	„Není to snad jasné?“ Pokrčil jsem rameny. „Jdu připravit pavilon na otevření.“

	Dee chvíli vypadala, že chce protestovat, ale rozmyslela si to. Místo toho vzala Chandi za rameno a odvedla ji ke dveřím. Malá kobrounka konečně neprotestovala, ani se nesnažila usmlouvat dalších pět minut. Prostě šla s Dee a nechala mě samotného s plazy.

	Rozhlédl jsem se po teráriích kolem sebe, vzdychl si a řekl: „Tak dobře, kamarádi. Jdeme se připravit na otevření, ke kterýmu nikdy nedojde.“

	 

	Shelby přišla pět minut předtím, než se dveře pavilonu plazů měly oficiálně otevřít. Měla na sobě uniformu a vypadala svěží jako rybička, i když jsem věděl, že včera v noci toho taky moc nenaspala. „Zoo je zavřená,“ oznámila bez okolků. Pak se zarazila a rozhlédla se po otevřeném prostoru. „Je Dee u sebe v kanceláři?“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Dee musela donést balík k jedné z bran. Měla by se každou chvíli vrátit.“

	Shelby vyvalila oči. „Ty ji pustíš ven samotnou? Alexi –“

	„Proč bych mě neměl pouštět ven samotnou?“ zeptala se Dee, která se objevila ve dveřích za mou přítelkyní. „Jsem jeho asistentka, ne vězenkyně.“

	„Jej!“ Shelby se prudce otočila a udělala při tom velký krok vzad, takže jsme my tři teď stáli ve volném kroužku. Ve volném, ale zároveň extrémně napjatém. Shelby se podezíravě podívala na Dee. „Nesmíte za mnou takhle vybafnout!“

	„Tak nestůjte ve dveřích, a možná nebudu,“ odsekla Dee. Zhluboka se nadechla, uklidnila se a řekla: „Pardon. To bylo nezdvořilé. Slyšela jste, co se stalo Lloydovi?“

	„Co víte o Lloydovi?“ zeptala se Shelby.

	Chytil jsem se za kořen nosu. „Jdeš na to asi tak jemně, jako by ses do toho dala kladivem, Shelby.“

	„Někdy není jemný přístup nejlepší plán,“ odpálkovala mě Shelby. „Někdy tě mírný přístup může zabít. Ale nenechal jsi mě to dopovědět. Ten mrtvý – není Lloyd.“

	„Cože?“ Spustil jsem ruku. „Co tím chceš říct?“

	„Že to není Lloyd. Je to jeden z ostatních hlídačů. Museli se prostřídat, než se to stalo.“

	„O, díky bohu.“ Jakmile jsem to dořekl, uvědomil jsem si, jak špatně to znělo. Nesnažil jsem se to vzít zpátky, byla by to ztráta času. Někdo, koho jsem znal a měl rád, byl naživu; někdo, koho jsem tak dobře neznal, byl mrtvý. Cítit úlevu bylo jen lidské. „Dee, dostala jsi Chandi ven ze zoo? Neviděl ji nikdo?“

	Dee kývla a z nějakého důvodu vypadala, že se jí hodně ulevilo. „Byla z toho strašně nešťastná.“

	„Nějak jí to vynahradíme.“

	Shelby zamrkala a spíš se zmateným než nedůvěřivým výrazem se zeptala: „Chandi? Není to ta malá holka, která tady vždycky brousí kolem?“

	„Při sebemenší šanci,“ potvrdil jsem. Podíval jsem se na Dee. „Důvěřuješ mi?“

	„Ty jsi šéf,“ řekla Dee.

	„Dobře. Jestli je to tak… zoo je zavřená. Asi sem co nevidět přijde policie a všechny nás vyslechne, protože jsme byli jedni z posledních, kteří do zoo dorazili před vraždou. Máš moji adresu?“

	Dee kývla.

	„Dobrá. Až to tady doděláme, setkáme se u mě doma. Všichni.“ Cestou autem domů vysvětlím babičce, jak se situace vyvinula, a Sarah bude v pohodě, když ji něčím zabavíme. Bylo to čím dál horší. Tohle už sám nezvládnu – pokud jsem na to sám vůbec kdy měl, o čemž jsem teď vážně pochyboval. Shelby byla nejbližší záštita, která byla v mém dosahu. Zkejsnu s ní na pěkně dlouho.

	Dee vykulila oči a vrhla vyplašený pohled na Shelby. „Všichni tři? Víš, když dneska nebudu pracovat, mám doma pár věcí, které by potřebovaly –“

	„Ten chlap u brány nebyl Lloyd, ale stejně byl částečně proměněný v kámen,“ řekl jsem. „Stejně jako Andrew. Stejně jako pan O’Malley. Myslím, že z tohohle se nemůžeš jen tak vymluvit, Dee. Přijdeš ke mně domů, nebo budu muset já za tebou?“ Ve vzduchu mezi námi visela nevyřčená hrozba, a jen díky Shelbyinu zdvořile rozčarovanému výrazu se nezměnila na skutečnou výhrůžku. Jestli Dee nebyla na naší straně, jestli nebyla spojenec, znamenalo to velkou pravděpodobnost, že je nepřítel. Nemohl jsem si dovolit riskovat něco takového.

	„Já…“ Dee zaváhala. Pak svěsila ramena a kývla. „Budu tam.“

	„Dobrá. Shelby? Chceš se vrátit ke svým kočkám? Možná bude nejlepší, když nás policie nenajde zase pospolu.“

	„Rozkaz,“ řekla, ledabylou rukou naoko zasalutovala a vyběhla ven. V několika vteřinách jsme tu byli už jen já, Dee a plazi, opět sami.

	„Doufám, že víš, co děláš,“ řekla s nedůvěřivým pohledem. Pak odešla a zamířila ke skříni, kde skladujeme krmení pro ještěry.

	Zašklebil jsem se a následoval ji. I když byla zoo pro dnešek zavřená a i když jsme museli zastavit petrifikátora, bylo třeba nakrmit zvířata.

	 

	Zrovna jsem házel pstruhy do Křupkova terárka, když přišli lidi od policie. Velká kajmanka byla ještě sytá po předešlé noci, a tak chvíli trvalo, než ryba zmizela. Policista, který mě přišel vyslechnout, vypadal, že z toho není moc nadšený. Mohlo to být horší: taky ještě mohl mluvit s Dee, která krmila naše chřestýše.

	Policista mi potvrdil čas úmrtí, který jsem odhadl podle příchodu Chandi: Dee a já jsme byli posledními lidmi, kteří vstoupili do zoo předtím, než muž u brány zemřel. S úlevou jsem však zjistil, že jsme nebyli úplně poslední – jednalo se s námi stejně jako předchozího dne se Shelby a já pochyboval o tom, že by některý z nás byl považován za hlavního podezřelého.

	„Kde vás najdeme, kdybychom se ještě potřebovali na něco zeptat?“

	„Budu doma,“ řekl jsem. No a kdyby ne, tak co. Doma bude jedna nebo víc kukaček, čímž se řeší problém s tím, že by mě policisté považovali za nekomunikativního.

	„Vaše přítelkyně, Shelby Tannerová, taky pracuje tady v zoo, že?“

	„Ano, v pavilonu lvů. Pracuje tady jako hostující výzkumná pracovnice z Austrálie.“

	Policista kývl. „I vy jste zde na návštěvě, že? Z Kalifornie?“

	„Ano. Byl jsem sem poslán ze zoo v San Franciscu.“ Moje dokumenty by to potvrdily. Tamní pavilon plazů spravovala jedna dračice, která se vzácně rozhodla věnovat něčemu jinému než profesionálnímu shromažďování peněz. Zbytek Hnízda toleroval její bizarní zálibu ve výzkumu, protože tím ostatní získávali přístup k nahřívanému písku, kam lze klást vejce na inkubaci. „Provádím tady v Ohiu výzkum zdejších obojživelníků.“

	„Fascinující,“ řekl policista a zavřel zápisník. „Když budeme něco potřebovat, zavoláme.“

	„Děkuji,“ řekl jsem a hodil do nádrže dalšího pstruha.

	Policista, který se mnou mluvil, šel ke dveřím a mávl kolegovi, vyslýchajícímu Dee, ať jde za ním. Moje asistentka zůstala na místě, ztuhlá s jednou rukou na půli cesty k teráriu chřestýše lesního, a čekala, až za dvěma modře oděnými muži zapadnou dveře. Osobně jsem byl rád, že takhle ztuhla až ve chvíli, kdy se otočili zády. Na té její nehybnosti bylo něco neskutečného, co připomínalo plaza a prozrazovalo její nelidský původ nápadněji než cokoli jiného, co maskovala vzhledem.

	Až když jsme osaměli, uvolnila se a začala znovu dýchat. Vrátila poklop na chřestýšovo terárium a sestoupila ze schůdků, ze kterých jedině dosáhla nahoru, a řekla: „Alexi, nevím, kolik tohohle snesu.“

	„Tolik, kolik budeš muset.“ Hodil jsem Křupkovi posledního pstruha a zavřel poklop jeho nádrže. Seskočil jsem ze svých schůdků, zvedl je a odnesl zpátky ke skříni. „Zvládneme to, Dee. Slibuju.“

	„Řekni upřímně – nemyslíš si, že s tím mám něco společného, že ne?“ Zaváhal jsem, a pak jsem zavrtěl hlavou. „Ne. Přiznávám, že na pár okamžiků jsem zapochyboval, když jsem uviděl ty ranky, které jsem ti ukazoval, ale ty bys všechny tyhle lidi zabít nemohla. Všichni byli dosud neškodní. Nemohli ti nic udělat.“

	„Mohli zjistit, kde se nachází naše komunita, a vyhrožovat, že nás prozradí,“ řekla Dee.

	Otevřela pusu tak, abych viděl tesáky, které nechala vyjet z patra.

	Pak je zase zatáhla a řekla: „Protože kdokoli, kdo by vyhrožoval mé rodině, by se dostal hodně do úzkých.“

	„To chápu,“ řekl jsem.

	„Opravdu po mně chceš, abych přišla do tvého domu a mluvila o tom s tvou přítelkyní?“

	Dovolil jsem si nepatrně se pousmát. „Myslím, že budeš překvapená.“

	 

	Když jsme s Dee vyšli ven, byl hlavní plácek před zoo plný záchranářů a lidí od policie. Nikdo se po nás nedíval. Všichni měli své vlastní problémy a dělali svou práci; my jsme byli jen pohyblivá kulisa. Šel jsem plynule ale s patřičnou dávkou váhavosti, když jsem míjel místo, kde bylo nalezeno tělo, a snažil se působit jako normální chlap v mé situaci. Poslední, co jsem chtěl, bylo, aby si na mě v téhle chvíli někdo vzpomněl, nebo vyhodnotil moje chování jako jakkoli divné.

	Výchova, které se dostalo mně a mým sestrám, z nás neudělala monstra o nic víc, než jimi byly Dee nebo Chandi, jež se tak narodily. Jen nám to vštípilo jinou škálu priorit a reakcí. Muž, za něhož jsem se vydával, tedy doktor Preston, nikdy mrtvolu neviděl. Celý den se zabýval svými hady a vracel se domů k normálnímu životu, do normálního světa, takového, v němž nic nečíhalo ve tmě. Obvykle jsem si masku doktora Prestona nasazoval bez problémů, ale teď a tady to se mnou cukalo, abych to tělo prozkoumal a našel stopy, které by mi mohly napovědět, co dělat dál.

	Dee parkovala naproti mně přes parkoviště. Než jsem se od ní oddělil, zarazil jsem se a pak se zeptal: „Určitě si pamatuješ moji adresu?“

	„Pamatuju,“ řekla. „A ty určitě chceš, abych přišla na návštěvu?“

	„Důvěřuj mi,“ řekla jsem. „Tohle je pro nás pro všechny nejlepší.“ Nevypadala, že by mi důvěřovala. Vypadala, že chce vzít nohy na ramena a utéct přes kopečky. Ale nebyla by mou asistentkou, kdyby nebyla na takové klukoviny moc chytrá. S nepříliš nadšeným výrazem přikývla. „Dobře. Přijedu.“

	„Děkuju.“ Otočil jsem se, šel ke svému autu a snažil se jí dokázat svou důvěru tím, že jsem se za ní neotočil. Bylo to těžké, a to nikoli proto, že jsem se zpola bál, že nepřijde. Další člověk byl mrtvý, tenhle dokonce zemřel za denního světla, a já dovolil Dee a Shelby, aby jen tak pobíhaly kolem, bez ochrany. Nijak to nesouviselo s tím, že jsou to ženy, ale rozhodně to souviselo s faktem, že jsem nevěděl, jak dobrý mají v tomhle cvik.

	Dee byla gorgona. Ty nejsou imunní vůči baziliškům, ale co vůči kokatrisům? Uměla by si s ním vůbec poradit? A Shelby – prý nejsou v Austrálii žádní petrifikátoři. Co by se stalo, kdyby ji jeden z nich napadl, až bude sama?

	Tohle byly zlé myšlenky, které mě dovedou přesně tam, kam nemají. Zaplašil jsem je, nastoupil do auta a jel.

	Až když jsem měl za sebou polovinu cesty, zavolal jsem babičce na mobil. Zvedla to téměř okamžitě a zvesela mě vítala. „Alexi! Jak to jde v práci?“

	„Dee v tom nejede, nebo pravděpodobně v tom nejede, a máme tu problém,“ řekl jsem. „Jednoho z hlídačů dnes ráno našli mrtvého. Zabil ho petrifikátor až po tom, co jsme s Dee přišli do práce. Zoo je pro dnešek zavřená a Dee a Shelby přijedou za mnou domů, abychom mohli prodiskutovat další kroky.“

	Po krátké odmlce babička vzdychla. „Víš, hrozně ráda bych se zeptala, proč se ty a tví kamarádíčkové musíte scházet zrovna tady, ale jelikož jsou tři lidé mrtví, tak myslím, že probírat tuhle situaci někde venku by byl špatný nápad.“

	„Leda bychom chtěli, aby nás obvinili z vraždy a možná i terorismu, protože zatím to řeší jako ‚neznámý chemický činitel‘.“ O záležitostech a událostech ze světa kryptidů se většinou dá mluvit prakticky kdykoli a kdekoli, protože nikdo neuvěří, že mluvíte o něčem reálném.

	Jednorožci? Strašidla? Věci ve skříni? To je fuk. Jestli vás náhodou někdo uslyší, bude si myslet, že jste cvok, co žere fantasy, nebo že mluvíte o něčem z televize.

	Tohle se však změní, když se objeví mrtví lidé. Ne že by fantastické věci začaly být víc k uvěření. Jde jen o to, že všichni pak poslouchají jinak, a něco takového vás může dostat do problémů.

	„Dobře. Usadím Sarah před televizi. Obědvali jste?“

	„Měli jsme spíš starosti s tím mrtvým mužem, zavřenou zoo a policejním výslechem.“

	„Vezmi to tedy cestou přes Tima Hortona* (* Síť kaváren (pozn. překl.)),“ řekla. „Jestli tu Dee nebo Shelby budou dřív, řeknu jim, ať počkají v kuchyni.“

	Zasmál jsem se. „Chceš to po mně, protože potřebuješ koblihy jako odměnu za invazi do tvého domu?“

	„Ano,“ řekla. „Vezmi dvojitou porci borůvkových.“ Pak zavěsila. Zasmál jsem se a jel jsem dál.

	 

	***

	 

	Když jsem přijel, Deeino auto už stálo před domem; Shelbyino jsem nikde neviděl, což mě trochu znepokojilo. Zaparkoval jsem na obvyklém místě za babičkou, vystoupil se sáčkem od Tima Hortona v ruce a šel ke dveřím do domu. Bylo odemčeno. Když jsem otevřel, vítal mě smích.

	Hlasy přicházely z kuchyně. Strčil jsem dovnitř hlavu. Babička a Dee seděly u stolu, každá měla v ruce šálek něčeho, co vypadalo jako bylinkový čaj (teoreticky to i byl, když jste slovo ‚bylinkový’ brali jako široký pojem). Když jsem vešel, podívaly se na mě. Dee se křenila, tesáky měla vytažené a trochu zapíchnuté do spodního rtu.

	„Ty ses opravdu snažil obejmout mantikoru? Alexi, to bych do tebe nikdy neřekla.“

	„Bylo mi šest,“ řekl jsem a snažil se zachovat si trochu důstojnosti. Položil jsem na stůl sáček s koblihami. „Vypadala jako štěně zkřížené se škorpionem. Samozřejmě že jsem ji chtěl obejmout.“

	Něco na mém ledovém tónu jim oběma muselo připadat legrační, protože se začaly znova smát, ještě víc než předtím. Babička se natáhla a vyndala z toho, co jsem nakoupil k obědu, krabičku kulatých koblížků a otevřela ji.

	„Jsi můj nejmilejší vnuk,“ zavrkala a strčila jeden do pusy.

	„Jsem tvůj jediný vnuk,“ řekl jsem nakysle. Pak jsem se zarazil a vyplašeně se rozhlédl po kuchyni. „Babi, nezapomněla jsi uplatit…“

	„SLÁVA! SLÁVA NÁVRATU BOHA ŠUPIN A TICHA!“ zajásaly myši a vyběhly z většiny spotřebičů na kuchyňské lince.

	„– myši,“ zaúpěl jsem a přikryl si obličej rukou. „Prosilas mě, abych přinesl domů nějaké pečivo. Neuplatila jsi myši, aby zůstaly nahoře. Připravuješ mě na hudební vystoupení, nebo mě prostě jen nenávidíš?“

	„Jestli se ta tvoje Shelby chce zapojit do rodinných záležitostí, musí se vypořádat se vším, co k tomu patří.“ Babička vytáhla z krabičky další kulatý koblížek a usmála se na mě. „Proto ty myši.“

	Dee zamrkala a zatvářila se překvapeně. „Pardon, co se tu děje?“ zeptala se svým obvyklým klidným, vyrovnaným a rozumným tónem. Už u nás jednou byla a setkala se i s myšmi, ale tenkrát byly v méně družné náladě: tři z nich přišly zdvořile do kuchyně, poděkovaly jí za návštěvu a zeptaly se, zdali by se chtěla účastnit jejich večerního katechismu. Teď byly myši v plné slavnostní náladě. I pro mě to byl dost znepokojivý zážitek, a to jsem s nimi vyrůstal.

	„Babička neschvaluje Shelby, tudíž uspořádala bouřlivé oslavy chytromyší, aby ji odradila.“ Nadzvedl jsem si brýle a zamračil se na babičku. „Tohle není fér, víš?“

	„V lásce, válce a při příchodu nezvaných zástupců kryptozoologických organizací, kteří se horko těžko prokázali, do mého domu, je všechno fér.“ Babička hodila svůj koblížek do oceánu myší, kde za doprovodu silného jásotu zmizel.

	Zazvonil zvonek.

	Babička se obrátila čelem ke mně a klidně se usmála. „Měl bys tam radši jít,“ řekla. „Nechceš přece svou milou přítelkyni nechat čekat.“

	„Ještě si o tom promluvíme,“ slíbil jsem, otočil se, zamířil ke dveřím a celou tu dobu jsem bojoval sám se sebou, abych se netvářil naštvaně. Mozek mi našeptával, že se babička chová rozumně. Chránila svůj domov. Shelby byla zatím neznámý činitel, a dokud se jí nedalo důvěřovat, byl by hodně špatný nápad přijmout ji se vším všudy. Babička byla vždycky tak trochu nedůvěřivá. Jakožto jedna z mála těch, kdo v jejím druhu nepatří k sociopatům, se na všechny ostatní na světě dívala z jiného úhlu, a k tomu se ještě přidával fakt, že měla doma v podstatě bezbrannou Sarah.

	A zároveň jsem potřeboval pomoc. Jestli byla Shelby kvalifikovaná – což byla-, pak nejlepší, v co jsem mohl doufat, bylo mít ji na své straně. Otevřel jsem hlavní dveře. Shelby se na mě usmívala a zvedla svůj sáček od Tima Hortona.

	„Stavila jsem se pro koblihy,“ řekla.

	Zamrkal jsem. „Bůh existuje.“ Ustoupil jsem, aby mohla dovnitř, a zavřel za ní dveře. „Dobře, podívej. Potřebuju, abys nevyváděla. Můžeme se takhle dohodnout? Že nebudeš vyvádět?“

	Shelbyin úsměv povadl. „Proč bych měla vyvádět? Byl snad někdo další proměněný v kámen?“

	„Ani ne. Můžeš mi dát ty koblihy?“

	„No jasně.“ Podala mi sáček.

	Vzal jsem ji za ruku. „Jen mi důvěřuj, ano?“ Po této uklidňující větě jsem se otočil a vtáhl ji s sebou do kuchyně.

	Jakmile jsme vstoupili dovnitř, začaly myši opět povykovat. Byl to takový jejich reflex. „SLÁVA! SLÁVA NÁVRATU BOHA ŠUPIN A TICHA!“

	„Nevrátil jsem se sám a mám koblihy,“ informoval jsem je poté, co jsem vyčkal, až povyk utichne. „Žádám vás o směnný obchod.“

	„Co nám nabízíš výměnou?“ vypískla jedna z myší, jejíž identita zanikla v davu.

	„Dám vám tenhle pytlík koblih,“ zvedl jsem sáček od Tima Hortona, jehož obsah je záhadou i pro mne. „Ale musíte ho odnést nahoru a zůstat tam tak dlouho, dokud vám nedám svolení k návratu, nebo dokud se nepřinese večeře, podle toho, co přijde dřív.“

	Nastala dlouhá pauza, během níž to myši konzultovaly. Zachytil jsem slova „svatý“, „záhada“ a „ručníky“. Chytromyši došly k rozhodnutí snáze, když jim do toho nikdo nemluvil. Konečně mumlání přestalo a jedna z myší předstoupila. „Tvoje Nabídka Je Přijata,“ odříkala myš.

	„Děkuji,“ odvětil jsem a položil sáček na linku. Kolonie se vyvalila vpřed jako jedna bytost, obemknula slíbené dobrůtky, zvedla to celé nad hlavu a konečně i s kořistí vypochodovala z kuchyně. U toho si prozpěvovala. Celé to netrvalo ani minutu.

	Babička vzala z toho, co zbylo, další koblížek. „A je to,“ řekla.

	Dee a Shelby si vyměnily užaslý pohled, na chviličku spojeny poznatkem, že všichni ostatní v domě jsou vážně narušení. Shelby se vzpamatovala první a zeptala se: „Co to, ksakru, mělo znamenat?“

	„Když chceme, aby nám myši daly pokoj, pokud je něco zaujalo, musí dostat úplatek,“ řekl jsem pokorně. Podrbal jsem se za krkem. „Asi jsi neslyšela o chytromyších?“

	„Tohle nemůžou být chytromyši,“ řekla Shelby. „Jsou vyhynulé.“

	„Počkat,“ řekla Dee. „Proč nevyvádí?“

	„Nejsou vyhynulé,“ vyvedl jsem ji z omylu. „Jen moc nechodí ven.“

	„Ona má ale vyvádět,“ pokračovala Dee.

	„To je pozoruhodné,“ řekla Shelby. „Myslíš, že bych si s nimi mohla potom promluvit a zjistit, jestli třeba nevědí o nějakých koloniích v Austrálii?“

	„Proč ne,“ řekl jsem.

	„Mohly bychom se soustředit na to podstatné, jako třeba proč nevyvádí‘?!“ Shelby a já jsme se otočili. Dee tam stála s dlaněmi položenými na stůl, oči měla dokořán a přes zabarvené brýle bylo vidět, že jsou trochu divoké. Z paruky uniklo tiché zasyčení.

	Vzdychl jsem. „Myslím, že bychom měli všem říct, jak se věci mají, co?“

	 

	Vysvětlování zabralo asi půl hodiny. Bylo by to rychlejší, kdyby každý neznal jiný kousek z toho, co se děje, a skládání těch kousíčků dohromady dalo víc práce, než jsem čekal. Jedli jsme koblížky od Tima Hortona. Všichni jsme pili až moc kafe, já a Shelby s mlékem a cukrem, babička s kečupem a pepřem a Dee ho měla vylepšené chřestýším jedem. To se však stalo, když se Shelby nedívala, neboť jsme stále ještě neodhalili tu fascinující pravdu o Dee, která nebyla člověk.

	Ten okamžik se však blížil. Snažil jsem se respektovat Deeina práva jako rozumem nadaného jedince a nežvanit o její nelidské podstatě na potkání před každým, kdo by se mohl tvářit, že s námi půjde do týmu. (Diskrétnost není jen mým mottem: je to dobrý způsob, jak nedostat od přátel pecku do nosu.) Zároveň jsem potřeboval pomoc, pokud jsem chtěl tuto situaci vyřešit, a jedinou aktivní pomoc, kterou jsem měl k ruce, představovala Shelby. Dee jí bude muset nakonec začít důvěřovat.

	Když teď Shelby věděla, že může o těchhle věcech klidně mluvit i před Dee, byla docela sdílná o své minulosti u Šestatřicítky a důvodech, které ji přivedly do této země. Dala si pořádný lok kafe a zářivě se usmála na mou asistentku přes stůl. „Je milé vědět, že je v téhle oblasti tolik kryptozoologů,“ řekla. „Ačkoli se musím zeptat – proč Ohio? Jsem tady proto, že tu bývala smečka mantikor, a taky vím, že Alex se tu snaží přesvědčit bazilišky, aby na to vlítli, ale co přivádí do prostředka tohohle kontinentu tebe?“

	„Vyrostla jsem tu,“ řekla Dee nejasně.

	„A tvůj manžel je taky kryptozoolog?“ pokračovala Shelby. „Viděla jsem u tebe v kanceláři tu krásnou fotku. Poznali jste se při práci?“

	„Ale ne,“ řekla Dee pomalu. „Frank je doktor. Poznali jsme se, až když… no prostě… byl to nejlepší manžel, jakého mí rodiče mohli najít, a za normálních okolností by mě poslali za ním, ale tam, kde vyrůstal on, už bylo dost plno, což se mu nelíbilo, a my jsme potřebovali doktora, takže šel on za mnou.“

	„Manželství z rozumu?“ zamrkala Shelby. „Nevěděla jsem, že je to americká tradice.“

	„Vlastně… ani není.“ Dee se kousla do rtu a podívala se na mě. Já povzbudivě kývl. Ona se ohlédla zpátky na Shelby. „Měla bych ti něco ukázat. Slíbíš mi, prosím, že zůstaneš sedět a nebudeš dělat žádné prudké pohyby ani nepřátelská gesta?“

	„Když ty nebudeš dělat nepřátelská gesta na mě, tak určitě,“ slíbila Shelby.

	„Dobře,“ řekla Dee a sundala si paruku. Osvobodila tím hady, kteří jí rostli z hlavy, a ti se teď rozmotali, protáhli a uspořádali do volné svatozáře kolem její hlavy a vyplazovali jazyky. My ostatní jsme se otočili k Shelby, abychom viděli, jak zareaguje.

	Shelby zamrkala. Pak zamrkala znova a nakonec se s mírně rozpačitým výrazem zeptala: „Je vůbec někdo v Ohiu normální člověk?“

	„Já jo,“ ozval jsem se.

	„Ty jsi Price, takže se to nepočítá,“ odpálila mě Shelby. Obrátila se zpátky k Dee, nebo spíš k jejím hadům. „Jsou nádherní. Koušou? Mají vlastní vůli? Znamená to, že jsi gorgona, nebo patříš k nějakému jinému druhu, který má hady místo vlasů? Máš vůbec nějaké vlasy? Maluješ si obočí a vždycky se mi zdálo, že máš falešné řasy, takže předpokládám, že ne…“

	Teď zamrkala Dee. „Bereš to všechno nějak moc v pohodě.“

	„Jsem z Austrálie. Když vykouknu z okna v ložnici, vidím divnější věci než ženy s hady místo vlasů.“ Pokrčila rameny. „Kromě toho ti Alex důvěřuje, a já zase důvěřuju jemu, aspoň teď. Takže když už jsem se rozhodla ti důvěřovat, můžu se stejně tak zaměřit na tvé přirozené kouzlo.“ Zeširoka se usmála. „Evoluce je prostě boží.“

	„Myslím, že na tom se shodneme všichni,“ řekl jsem s úlevou. „Teď, když jsme překonali tohle, mohli bychom se, prosím, soustředit na aktuální problém? Tři muži jsou mrtví a ten – nebo to co je zabilo, je buď gorgona Pliniova, nebo se někdo snaží navléct ty vraždy na jejich zdejší komunitu.“

	„Ten nebo to?“ zeptala se Shelby. „Copak my ještě na tohle neznáme odpověď?“

	„Jestli to dělá gorgona Pliniova a používá ke svému vraždění kokatrise, případně páchá vraždy sama a nějak to navlékla na kokatrise, pak se ptáme ‚kdo‘,“ řekl jsem. „Jestli je to kokatris, kterého někdo využívá, pak je to co. Tím by se dramaticky změnila naše lovecká strategie.“

	„Gorgony Pliniovy nemají rády kokatrise o nic víc než kdokoli jiný,“ řekla Dee. „Jsou to zlomyslná, smradlavá stvoření, a i když jsme imunní vůči jejich pohledu, nejsme imunní vůči klovancům a škrábancům.“ Zakroutila hlavou. „V každé skupině je pár jedinců, kteří se vyčleňují. Ti naši si myslí, že bychom měli být soběstační, což znamená farmaření. Snaží se kultivovat věci, které nelze nechat zkamenět. Včetně kokatrisů. Ne, děkuju.“

	„A je taková skupinka vyčleněných jedinců někde poblíž?“

	Dee zaváhala, než kývla. „Ano. Žijou asi míli od hlavní komunity, kde nikomu nepřekážejí.“

	„Musíme je navštívit.“

	„Alexi…“

	„Tři lidé jsou mrtví, Dee.“ Trhla sebou. Já pokračoval. „Policie ví jen o dvou. Když to teď přestane, existuje šance, že se to nedostane do celostátních zpráv. Prosákne to na několik blogů, které se zaměřují na nevysvětlitelné zprávy, a pak to vyšumí. Ale když to bude pokračovat dál, začnou se v tom vrtat média a Úmluva si toho všimne. Chceš tohle riskovat?“

	Dee zbledla. „Ne, ale…“

	„Musíme navštívit tu komunitu, Dee. Víš, že tohle jinak nemůže skončit.“

	Po chviličce ticha pomalu kývla: „Myslím, že jsem to věděla. Jen jsem doufala, že je, no… nějaký jiný způsob.“ Podívala se na babičku a řekla téměř provinile: „Promiň, Angelo, ale nemůžu přivést kukačku tam, kde bydlíme. Znám tě sice, no, dobře, ale… no… prostě nemůžu.“

	Moje babička, která občas uměla být paličatá, ale která celý život žila s realitou toho, kým je, kývla. „Chápu, Dee,“ řekla s malým, téměř lítostivým úsměvem. „Nikdy jsem nečekala, že bys mě pozvala na návštěvu.“ Nevyřčen zůstal fakt, že moje babička byla ze všech kukaček na světě, včetně mé churavějící sestřenky, tou nejméně nebezpečnou. Jako telepatka sice uměla, stejně jako všechny ostatní kukačky, promítat své myšlenky do druhých, ale nepřijímala nic zvenčí. Proto vyrostla s normálním etickým kodexem, místo aby byla naprogramována sociopatickou povahou své matky, když byla ještě v děloze.

	„Vezmeme si dvě auta,“ řekl jsem, vstal a odložil hrneček s kafem.

	Dee zamrkala. „Cože? Teď hned?“

	Andrew, pan O’Malley a ten hlídač – musel jsem si ještě zjistit jeho jméno – nebudou o nic míň mrtví, když tu budeme sedět a vykládat. Rozhodně jsem přikývl. „Ano, hned,“ řekl jsem. „Než bude pro ostatní pozdě.“

	„Jé, paráda,“ zaradovala se Shelby. „Vždycky jsem zbožňovala výlety do terénu.“ 

	 


 

	14. KAPITOLA

	 

	 

	„Zkus se vzdát myšlenky, že lidstvo je vrcholem evoluce. Na tomto světě jsou tvorové, kteří tě mohou zabít pohledem, lidé s křídly, chodící hory. Lidstvo je úžasné, ale má omezený rozhled.“

	– Martin Baker

	 

	Půl hodiny autem za Columbusem v Ohiu, cestou přes lesy ve snaze zachovat si pozitivní přístup k situaci

	 

	Dee se mi vždycky jevila jako opatrná řidička, která dbá na všechny dopravní předpisy a snaží se neupozornit na sebe policii. Nenapadlo mě však, jak moc se tohle může změnit, když je ve stresu a jede před námi na setkání se svou rodinou. Jakmile jsme dojeli do lesa, nastalo tóčo: Dee dupla na plyn a já musel porušit několik regionálních i státních předpisů, pokud jsem se chtěl udržet za ní. (Nechtěla nám sdělit cestu k místní enklávě gorgon s odůvodněním, že jestli prý trváme na návštěvě, můžeme jet za ní. Začínal jsem přemýšlet, zdali to nedělala proto, aby se nás zbavila dřív, než se dostaneme někam poblíž její kolonie.)

	„Co s tebou sakra je?“ zamumlal jsem a jel za Dee, která to řízla přes dva dálniční pruhy na sjezd se jménem, které bych nedokázal vyslovit, ani kdybyste mi zaplatili.

	„Cože?“ zeptala se Shelby.

	„Ne, omlouvám se,“ řekl jsem a očima visel na silnici. Kdybych na vteřinku přestal dávat pozor, napálím to do stromu a zabiju nás oba. „Přísahám, že jsem myslel, že umí řídit.“

	„Alexi. Už jsi někdy jel po dálnici Great Oceán?“

	„No… a to má být přesně kde?“

	„V Austrálii.“

	Dee to znova řízla do zatáčky na úzkou silničku, kterou jsem přes stromy neviděl až do chvíle, kdy už po ní jela. Ani nehodila blinkr. Prudce jsem trhnul volantem. Pneumatiky zaúpěly, jak jsme změnili směr, a dál jsme se řítili za mou asistentkou, která jela jako blázen.

	Když jsem dýchal zase normálně, řekl jsem: „Takže ne. Nejel. V Austrálii jsem nikdy nebyl.“

	„No, tak to musíme napravit,“ řekla Shelby s takovou radostí, která by mě rozhodila, kdybych se tolik nesoustředil na to, abych neztratil Dee z očí. Možná to byla skrytá životní lekce: když vaše přítelkyně projevuje nadměrnou škodolibost nad něčím, co se zdá úplně prosté, vezměte ji na automobilovou honičku. To ji zkrotí.

	Pak zvážněla.

	„Nečekala jsem, že mi dneska zavoláš.“

	„Shelby, tohle opravdu…“

	„Donutil jsi mě promluvit si o našem vztahu, když jsme lovili monstra. Myslím, že je to fér. Myslela jsem, že po včerejší noci jsme spolu skončili.“

	„Potřeboval jsem tvou pomoc.“

	„Co jsme tedy teď navzájem? Lidé, kteří si pomáhají?“

	„Já nevím,“ řekl jsem upřímně. „Možná že bych byl rád, abychom si byli něčím víc. Teď si ale nemůžu dovolit rozptylování. A taky ses představila mým prarodičům tak, že jsi mávala pistolí na jejich adoptivní dceru, takže… jo. Doporučuju nevytahovat další střelné zbraně, dokud nebudeš mít opravdu dobrý důvod.“

	„Já myslím, že když je někdo Jorlak, je to dost dobrý důvod, ne?“ Shelby měla nakyslý a rozklepaný hlas, jako by se snažila udělat vtípek, ale nebyla si moc jistá, jestli je vhodný nebo jak bude přijat.

	Vzdychl jsem a stále se soustředil na silnici, kde se Dee ze všech sil snažila o rychlostní rekord. „Ne, není. Jsou to moji příbuzní, Shelby. Jestli chceme, aby nám to klapalo i po tom, co o sobě navzájem víme, budeš se s tím muset smířit. Ony nejsou ti Jorlakové, kteří přišli do tvé země a ublížili lidem, na kterých ti záleželo. Byly tu celou dobu a nikomu nic neudělaly.“

	„Takže jo?“ zeptala se Shelby.

	„Co jo?“

	„Zkusíme to, aby to klapalo?“ Shelby se natočila na sedadle, aby na mě viděla.

	Chvíli jsem mlčel. „Ty chceš?“ zeptal jsem se nakonec. Věděl jsem, že to ode mě není fér, ale musel jsem to vědět.

	„Když teď už nepotřebujeme nic skrývat, je to jiné. Ale… já nevím, jestli bych se s tebou zapletla, kdybych věděla, že jsi kryptozoolog.“

	„Aha, ale kdybys to věděla, nemusel bych se ani zdaleka tolik vymlouvat.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Už jsem to jednou řekl a řeknu to znova: potřebujeme nějakou seznamku.“

	„Jak bys zařídil, abys na té seznamce nenatrefil na někoho z Úmluvy?“

	„A právě proto nikdy seznamku nevyužijeme.“ Zasmál jsem se. Byl to dobrý pocit. Shelby udělala totéž. To byl ještě lepší pocit.

	Pak Dee znovu zatočila, tentokrát do něčeho, co vypadalo jako stěna ze zeleně. Nebyl tam žádný vjezd: nic než stále stejné stromy a mezi nimi popraskaná kamenitá zem.

	Třeba to bude jen iluze. Zašeptal jsem rychlou modlitbu ke komukoli, kdo mi naslouchal, vjel tam za ní a preventivně se připravil na náraz, k němuž však nedošlo. Místo toho jsme odbočili na hladkou, mírně stočenou privátní cestu. Dee byla hned přede mnou a zpomalila tak, že jsem musel dupnout na brzdy, abych do ní zezadu nenarazil. Zjevně už jsme nemuseli jet jako maniaci, aby nás nikdo nesledoval.

	„Dobrý bože…“ vydechla Shelby. Podíval jsem se po ní. Ruce měla přitisknuté na okénku u spolujezdce a chybělo málo a udělala by totéž i s nosem. Natáhl jsem krk a snažil se vypátrat, na co kouká.

	Silnice opsala přirozenou zatáčku v krajině a stočila se do mělkého údolíčka, typického pro některé zalesněné oblasti. V samotném údolí byly vykácené stromy, čímž vznikl široký pozemek, který se dal obhospodařovat. Uprostřed údolí bylo cosi jako malý mobilní park.

	Jednotlivá obydlí byla uspořádána do kruhu, který opisoval samotné údolí, a kdyby odsud potřebovali všichni odjet, byl by to skvělý způsob, jak se vyhnout dopravní zácpě. Mohli nastartovat první dům a celou komunitu rozvinout jako dopravního hada, který by se odplazil na silnici a dál na nějaké nové bezpečné místo.

	Uchechtl jsem se. Shelby se odvrátila od okna a povytáhla obočí.

	„Něco je k smíchu?“ zeptala se.

	„Jen že už začínám přemýšlet v dost ujetých plážích metaforách,“ řekl jsem. „Nedovol mi mluvit o sexu, dokud odsud nebudeme pár hodin pryč.“

	„Neblbni, Alexi. Když to jde, tak tě nikdy nenechávám přede mnou mluvit o tomhle. Skvěle líbáš a ještě lepší jsi v posteli, ale tvoje romantické představy se vždycky točily kolem plazů.“ Přitiskla nos k okénku. „Vidím kukuřici, rajčatové záhonky a dokonce i malý jabloňový sad. Tihle lidé tu musejí bydlet celé roky.“

	„Alespoň dvacet let, řekl bych.“ Silnice byla dobře udržovaná, ale museli ji sem zavést ještě předtím, než bylo možné sledovat terén přes internet. Kdyby byla novější, lidé by si té stavby všimli bez ohledu na iluzi, kterou byl zamaskován vjezd sem. „Zajímalo by mě, jestli je tohle místo na Google Earth…“ Usmyslel jsem si, že až se vrátím domů, musím na to mrknout.

	„Mám to na mobilu, jestli ti to pomůže.“

	„To dává vlastně smysl. Spousta gorgon Pliniových se věnuje daytradingu nebo technickému psaní nebo jiným profesím, kvůli kterým nemusí být pravidelně v kontaktu s lidmi.“ Trochu jsem se usmál. „Existuje minimálně jedna spisovatelka romantických knih, která nikdy nechodí na setkání s autory, protože je to vlastně osm stop vysoký děda.“

	„Proč to dělají? Dee přece vychází s lidmi v pohodě. Nikdy bych to na ní nepoznala.“ Shelby se zašklebila. „Ačkoli, abych byla upřímná, nedívala jsem se pořádně. Vlastně jsem nějaké podezření mít měla.“

	„Dee umí velmi dobře zapadnout. A pokud jde o to, proč gorgony Pliniovy žijí takhle, tak jim to pomáhá skrýt fakt, že – alespoň muži – jsou mnohem větší než lidé. Ženy dorůstají výšky od pěti do sedmi stop, ale chlapi můžou měřit až devět stop. To není moc užitečné, když se chceš vydávat za člověka, takže se věnují zaměstnáním, která to od nich nevyžadují.“

	„Takže mají vlastní mobilní vysílač?“

	„Ani by mě to nepřekvapilo. Asi měli DSL dřív, než většina lidí ve státě.“ Překvapivé množství techniků u různých telefonních společností jsou kryptidé, nebo vědí, že kryptidé existují a zkrátka se rozhodli, že to nebudou řešit. Jakmile jste přesvědčeni, že vás obrovská koule se zuby a chapadly nesežere, nemáte žádný pádný důvod neopravit jí telefon.

	„Fíha.“

	„Tak nějak.“ Sjeli jsme až na úpatí kopce. Silnice vedla dál kolem svrchního okraje údolí, vyhýbala se obhospodařovaným místům a pokračovala klikatě dál k mobilním domům. Jel jsem dál za Dee. Zdálo se to jako jediná bezpečná věc.

	Z přívěsů po obou stranách se začali vynořovat lidé a zvědavě koukali k mému autu. Pár z nich mělo na sobě kšiltovky, ale většina neměla na hlavě nic. Proč by měli? Tady byl jejich domov a Shelby a já jsme byli vetřelecký druh. Hadi jedné malé holčičky měli kolem krků uvázané červené mašle. Jejich šupiny byly tak světlé, že se zdály téměř bílé. Zajímalo mě, jestli s věkem ztmavnou. Hned potom mě napadlo, jak hrozně nezdvořilé by bylo se na to zeptat.

	Dee zaparkovala před jedním přívěsem. Hned vedle ní bylo další parkovací místo, a tak jsem na ně zajel a vypnul motor. Shelby chtěla otevřít dveře. Položil jsem jí ruku na paži a zastavil ji.

	„Počkej,“ řekl jsem a vytáhl z kapsy polarizované brýle. Tázavě se na mě podívala. „Pohled gorgony Pliniovy tě může ochromit, když gorgona nemá na sobě speciálně zabarvené brýle. Tohle tě ochrání.“

	„A to prý jsi mě neplánoval do tohohle zatáhnout,“ řekla, vzala brýle a nasadila si je. „A co ty?“

	Sáhl jsem na brýle. „Já už jsem vybavený. Tyhle mají speciální polarizaci. Stejně jako reflexní plášť mého auta. Já počítám se vším.“

	„Říkáš ty nejsladší věci.“

	„Snažím se,“ řekl jsem a natáhl se po dveřích. „Pojď. Podíváme se, v jak velké jsme kaši.“

	Už když jsme zastavili, začaly se gorgony pohybovat směrem k nám.

	Když jsme se Shelby vystoupili z auta, byli jsme už doslova v obklíčení. Velikost nejspíš nerozhodovala: stála tam i ta malá holčička s opentličkovanými hady a očividně si byla jistá, že když bude muset, sejme nás. Vzhledem k tomu, že jí příroda zvýhodnila, to tak asi skutečně bylo.

	„Jsou tu se mnou,“ oznámila Dee a postavila se mezi mě a ostatní gorgony. Shelby tím pádem zůstala sama mezi dvěma auty. Nevěděl jsem jistě, jestli je mi to příjemné. Asi jsme si to měli lépe naplánovat.

	Mezi ostatními se protlačil hubený muž s bronzovou kůží a hady s černými šupinami. Měl na sobě modrou nemocniční uniformu, ze které mu dole asi na jednu stopu koukaly nohy. Musel měřit sedm stop. Můj zvířecí zadní mozek se pustil do zuřivé hádky se zbytkem mé mysli ohledně toho, zda je lepší utéct či zeptat se, zda mohu zahájit prohlídku těla.

	„A kdo přesně jsou ti ‚oni‘, Deanno?“ zeptal se důrazně.

	„Jsou to mí hosté, Franku,“ řekla Dee nevzrušeně. Sundala si paruku, takže se její rezavohnědí hadi rozvinuli a protáhli do plné délky. Několik Frankových hadů se přestalo kroutit a začalo upřeně sledovat ty její. „Jestli ti to nestačí…“

	„Nestačí,“ řekl Frank nebezpečně.

	„– dovol mi, abych ti představila Alexandera Price a Shelby Tannerovou. Shelby patří ke spolku Šestatřicítka.“

	„Nazdárek,“ řekla Shelby a vyřešila problém svého „odříznutí od skupiny“ tím, že se přehoupla přes kapotu mého auta a přistála nohama vedle mě. „Hezká… vesnička? Myslím, že by se tomu dalo tak říct. Hezkou vesničku tu máte. Jak často střídáte plodiny?“

	„Každou sezónu,“ řekl Frank automaticky. Pak se zamračil. „Počkat. Já nebudu odpovídat na žádné otázky o tom, jak žijeme. To vy budete odpovídat.“

	„Franku.“ Div jsem neslyšel, jak Dee koulí očima. „Jsou to moji hosté. Chovej se k nim slušně.“

	„Jsou to lidé,“ řeklo jedno z dětí – malý chlapec v tričku s Pokémonem. Některé věci jsou zjevně univerzální. Tvářil se zvědavě. Důvod nám hned osvětlil. „Ještě nikdy jsem neviděl lidi. Mohli bychom si je tu nechat?“

	„Ne,“ řekl Frank. „Nezůstanou tady. Nebo alespoň ne živí.“

	„Vždycky vyhrožujete návštěvám?“ zeptala se Shelby. „Jako že je to ve vašem společenském chování normální a já bych vám měla ty výhrůžky oplatit, když budu chtít být slušná?“

	„Prosím ne,“ řekla Dee.

	„Jen do toho,“ řekl Frank.

	„Když jsme my, nezvaní lidé, na pochybách, rádi posloucháme lidi, o kterých se ví, že se nás nesnaží zabít,“ vstoupil jsem do toho rychle, než se všechno ještě zhorší. „Podívejte: my jsme tu proto, že jsme Dee požádali, aby nás sem vzala. Je to dobrá kamarádka a já jsem opravdu rád, že jsem mohl vaší komunitě být nápomocen dodávkami protijedu a dalších nutných zdravotnických potřeb. Pochopil jsem správně, že jste v téhle komunitě doktor, pane…“

	„Franklin Javier Lusczando de Rodriguez,“ řekl Frank, vypjal se v plné výšce a nadutě na nás shlížel spatra. Byl hodně velký, takže to gesto působilo spíš přesvědčivě než nabubřele, ačkoli mezi tím byla jen tenká hranice.

	„Aha, takže vy jste Deein manžel.“ Po očku jsem se podíval na Dee, která se na mě nedívala vůbec. Takhle si asi setkání svého šéfa s manželem nepředstavovala. Podíval jsem se opět na Franka.

	„A vůbec. Dee mi od mého příjezdu do Ohia hodně pomáhala a já chci na oplátku pomoci jí. Vím, že by pro vás bylo zničující, kdyby tu kvůli té hloupé záležitosti s kokatrisem měla Úmluva zahájit čistku.“

	Přesně jak jsem čekal: slovo „Úmluva“ působilo uprostřed shromáždění gorgon jako hořící zápalka, kterou někdo upustí do sudu plného salamandrů. Vzduch naplnilo syčení, lidé se otáčeli k těm vedle sebe a překotně hovořili hlasy plnými paniky. Nic jsem nedělal a jen se díval na Franka. Jeho hadi byli stále vesměs v klidu, ačkoli se nyní do sebe zaplétali způsobem, který mohl naznačovat cokoli od zmatení po pocit viny.

	Nakonec se zamračil. „Kvůli hloupé záležitosti s kokatrisem?“

	Zamrkal jsem a kouknul se znovu na Dee. Ta se však na mě nedívala. „No, tohle bude ještě legrace,“ zamumlal jsem a otočil se zpátky k Frankovi. „Vidím, že toho musíme hodně prodiskutovat. Mohli bychom si o tom promluvit, nejlépe někde, kde to nespustí paniku?“

	Frank se dál mračil a prohlížel si mě. Nakonec kývl a řekl: „Jedno místo mám. Pojďte se mnou.“

	 

	Ukázalo se, že Frankovo „místo“ je jeden z větších mobilních domů, vzdálený od ostatních téměř patnáct yardů – což bylo nápadné soukromí v komunitě, kde se všichni dělili o společný otevřený prostor kolem svých obydlí a zároveň o cestu, po které se dalo dojít od jednoho domu k druhému. Důvod se ozřejmil hned, jak otevřel dveře a odhalil lesklý operační stůl a nejmodernější zubařské křeslo. Dokonce tu byl i jakýsi porodní šálek s několika velkými inkubátory a pohodlnou postelí pro matky, zotavující se po porodu.

	„Tohle je vaše nemocnice,“ řekl jsem a okem praktika se rozhlédl kolem. Všechno bylo čisté a udržované. Kdyby bylo nemocných nebo zraněných víc osob najednou, museli by spolu sdílet tentýž prostor, ale kromě toho… „Tohle je fantastické. Mohl byste mým rodičům dát pár tipů na to, jak provozovat soukromou ambulanci.“

	Frank se trochu nadmul, přesně jak jsem čekal, prošel kolem mě a postavil se před operační stůl. Sahal mu do pasu. „Někdy je těžké sehnat sem vybavení, které je pro nás dostatečně velké,“ řekl. „Ještě se to komplikuje tím, že potřebujeme všechno dvojmo. Můj učeň a obě zdravotní sestry jsou všichni menší než šest stop.“

	„Studoval jste tedy medicínu?“ zeptala se Shelby.

	Frank kývl. „Byl jsem mladý. Ještě jsem se vešel za psací stoly.“ Hadi na jeho hlavě vydávali zvuk, který podezřele připomínal škodolibé chichotání. „To jste měl štěstí,“ řekla Shelby.

	„Učeň?“ zeptal jsem se já.

	„Ano. Naše fyziologie není stejná jako vaše, ale když chcete v téhle zemi získat přístup k většině silnějších léků na bolest a antibiotik, potřebujete licenci k provozování lidské lékařské činnosti, a tak jsme oba chodili do lidských škol. Teď se učí u mě, aby se z něj stal řádný doktor. Až se zaučí, bude se moci přestěhovat do jiné komunity, pro kterou bude velkým přínosem.“ Vzhledem k tomu, jaké rodinné hodnoty vyznávaly gorgony Pliniovy, znamenal „velký přínos“ pravděpodobně „přilákat lepší ženu“. Kývl jsem. „Máte to dobře zařízeno.“

	„To si pište. A teď,“ Frank nasadil smrtelně vážný výraz, „co myslíte tou ‚hloupou záležitostí s kokatrisent‘?“

	„V zoo, kde s Dee pracujeme, zemřeli dva muži, a další kousek od mého domova,“ řekl jsem. „Všichni vykazují vnější známky petrifikace. Povedlo se mi získat přístup k muži, který zemřel mimo zoo. U něj se projevila i vnitřní petrifikace, ačkoli nepostoupila tak daleko, aby nabyla fatálních rozměrů.“

	„V tom případě to mohla způsobit celá řada tvorů. Skálovky –“

	„Na mém zadním dvorku byl včera kokatris.“ To ho zarazilo. Pokrčil jsem rameny a pokračoval: „Podíval jsem se mu do očí; spustila se petrifikace. Kdyby tam se mnou nikdo nebyl, zřejmě bych se již nedopracoval k žádnému východisku, jelikož bych to nepřežil. Takový trik už se mi podruhé nepovede. Abych si zachoval zrak – nebo i život –, musel jsem použít většinu kokatrisího protijedu, který jsme doma měli.“

	Frank zamrkal. „Vy jste viděl kokatrise.“

	„Ano.“

	„Promiňte, jestli to bude vypadat trochu… přímočaře… ale nelžete mi teď? Jste člověk. Nemohl jste s tím hadem navázat oční kontakt a přežít to.“

	„S hadem ne,“ řekla Shelby. „Podíval se do očí kokatrisovi. Vím to. Byla jsem u toho. Byla bych to já, kdyby mě neodstrčil dřív, než se ten hajzl stihl dostat blíž a napáchat škodu.“ Po krátkém zaváhání řekla: „Mohlo mě to zabít.“

	„Had je slangové označení jak pro kokatrise, tak pro baziliška,“ vysvětlil jsem. Frankovi jsem řekl: „Kdyby tam Shelby nebyla a neřídila se mými instrukcemi, býval bych zemřel. Věřte mi, nemám důvod vám v tomhle lhát.“ Frank pomalu kývl. „Omluvte mou nedůvěřivost.“

	„Beze všeho. Myslím, že takhle by zareagoval každý, kdo by takový příběh slyšel. Ale je toho víc.“

	„Víc?“

	„Při zkoumání těla, které jsme získali, jsme našli stopy po zubech.“ Vytáhl jsem telefon, otevřel galerii a sjel na obrázek podkolenní jamky pana O’Malleyeho. Ukázal jsem ho Frankovi. „Co podle vašeho profesionálního mínění kouslo pana O’Malleyeho?“

	Frank se zamračil. „Mohu?“ zeptal se a nesměle se natáhl pro můj telefon.

	„Můžete.“ Dal jsem mu do ruky telefon a čekal, až si prohlédne obrázek, přičemž mu oči jezdily ze strany na stranu, jak se snažil odhadnout měřítko a perspektivu. Dokonce i jeho hadi se do toho zapojili a vyrazili vpřed, až se málem otírali nosy o displej, a celou dobu při tom vyplazovali jazyky.

	„Chce se mi říct, že tu nemáte co pohledávat,“ řekl nakonec a vrátil mi telefon. „Chce se mi říct, že se nejen mýlíte a jste na špatné stopě, ale také neoprávněně vnikáte do našeho prostoru a možná se tím ohrožujete na životě.“

	„Ale nic z toho mi neřeknete,“ reagoval jsem.

	„Ne.“ Frank zakroutil hlavou. Hadi se s tím pohybem opět stočili na jeho hlavu, syčeli a proplétali se navzájem. „Nemůžu. Tyhle stopy… by mohly udělat moje vlastní zuby.“ Odmlčel se, když si uvědomil, co právě řekl – a komu to řekl. „Nemyslel jsem tím –“

	„Já vím,“ odvětil jsem. „Nemohl jste to být vy. To je doslova nemožné. Nejen že máte podstatně širší skus, ale především nehrozí, že by muž vašich rozměrů přišel do mého sousedství, kousl mého souseda a uprchl bez povšimnutí. Někdo by zavolal policii na toho ‚hodně vysokého chlapa‘ a my bychom teď měli daleko širší téma k diskuzi.“

	„Vidíš, zlato,“ řekla Dee s úlevou. „Nikdy bych je sem nepřivedla, kdybych si myslela, že s tím máš něco společného.“

	Kdybych tohle tak moc nechápal, možná by mě to naštvalo. Rodina je první na světě. Někdy to znamená i rozhodnutí, do kterých se vám opravdu nechce. „Takže problém je jasný,“ řekl jsem. „Někde v Columbusu je kokatris a my nevíme, kde pobývá přes den, ani jak se sem dostal. Myslím, že ho sem někdo přivedl a že ho vždycky zase nějak chytí. Jinak nevidím důvod, proč by byl jak tam, kde pracuju, tak tam, kde žiju.“

	„Takže vy myslíte, že se vás někdo snaží zabít?“ zeptal se Frank a zamračil se.

	„To je ten problém: nemám zdání.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Asi těžko bych viděl kokatrise u svého domu, kdyby to bylo něco jiného než útok, ale na koho byl ten útok cílený? Nebydlím sám a byla tam taky Shelby. Jestli jde o někoho, kdo má v kočičí přepravce nacpaného kokatrise, tak by měl dost času na to, aby ji pronásledoval, vyhodil kokatrise na zadním dvoře a zmizel.“

	„Paráda, dneska v noci se mi bude krásně spát,“ řekla Shelby.

	„Promiň,“ pokrčil jsem rameny. „Takže možná se snaží zabít mě, nebo třeba Shelby, nebo útočí na zoo a mít dva zaměstnance ve stejném domě bylo zkrátka příliš velké lákadlo. Nebo je to jen náhoda. Myslím, že to zjistíme, až se kokatris znovu ukáže u mého domu. Do té doby mi jde spíš o to, kdo používá nebohé nemyslící zvíře jako zbraň.“

	„Vy jste sem nepřišel proto, abyste ho zabil?“ zeptal se Frank podmračeně.

	„Jestli jste Deein manžel, tak víte, že se v zoo starám o chovný program bazilišků,“ poznamenal jsem. „Nemám zájem zabíjet nevinné bytosti jen proto, že jsou momentálně nepohodlné.“ Tři mrtví muži by mi pravděpodobně nepoděkovali za to, že jsem nazval jejich smrt „nepohodlnou“, ale byla to do jisté míry pravda: kokatrisové sami o sobě neznamenali žádnou hrozbu. Tu představoval ten, kdo obětem postavil kokatrise do cesty, a toho jsem chtěl dostat do rukou.

	„Co s tím kokatrisem uděláte, až ho chytíte?“

	„Je částečně ochočený – dost na to, aby se pohyboval v oblastech osídlených lidmi, takže chci zkusit najít někoho důvěryhodného, kdo je chová, nebo kdo má soukromou stanici a momentálně do ní shání kokatrise,“ odvětil jsem. „Existuje několik potulných kolotočářů, kteří ještě provozují tradiční doprovodná představení, a většina má jak klece, tak vybavení k tomu, aby kokatrise bezpečně vystavovali. Není to nejlepší řešení. Ten chudák už nikdy nebude moci žít svobodně. Ale nemusí zemřít a už nikoho nezabije. Jestli je ale ještě divoký, tak tohle padá. Odvezeme ho do pásma kokatrisů v Apalačských horách a zapomeneme, že tu kdy byl.“

	„A co bude s tím, komu patří ty stopy po zubech, které jste mi ukázal?“ Tohle bude tvrdší oříšek. „Ten, kdo kousl mého souseda, byl myslící tvor, ne zvíře. U zvířat, jako je kokatris, jde o to, že nejednají ve zlé víře a nevede je nic jiného než instinkt. U myslících tvorů je to jiné. Jsou to lidé. A lidé by měli poznat, co je správné a co špatné.“

	Frank přimhouřil oči. „Takže vy rozhodnete o všem sám? To se nebezpečně podobá uvažování Úmluvy.“

	„Ale ne, pokud jsou životy těch, kdo žijí v mém okolí, v bezprostředním ohrožení. Já nejsem od Úmluvy. Neuvažuju jako oni. Když se mě ale někdo snaží zabít, tak nehrozí, že bych kvůli hříchům svých otců nesáhl po zbrani.“ Až opožděně jsem si uvědomil, že nám gorgony neodebraly zbraně. Byly si jisté, že jsou schopné nás přemoct. „Zároveň však, když zjistím, že tím zabijákem je někdo z téhle komunity, očekávám od vás, že ho zastavíte veškerými možnými prostředky. Je mi jedno, jestli ho vyženete, uvězníte nebo co s ním uděláte, ale nemůžete dovolit, aby tohle pokračovalo. To by totiž zaručeně přilákalo pozornost Úmluvy. A to nebyla planá hrozba.“

	„To mě ani nenapadlo,“ řekl Frank. Otočil se čelem k zadní stěně přívěsu, kde bylo cosi ukryté za modrým závěsem. „Slyšela jsi dost?“

	„Ano,“ řekl mírný ženský hlas se silným saskačevanským přízvukem. Závěs se odhrnul a objevila se gorgoní žena s kůží barvy chřestýších šupin za měsíčního světla. Od pohledu jsem nedokázal určit její poddruh. Její hadi byli dlouzí, spadali jí až do poloviny zad a Frankova hlava sahala k její klíční kosti, což znamenalo, že musí měřit nejméně devět stop.

	Nevypadala staře, ale působila tím dojmem. Přemohl jsem nutkání poklonit se jí.

	Starší gorgona nás zkoumala přimhouřenýma očima barvy písku. Nakonec mi podala ruku, usmála se a odhalila zuby, které připomínaly spíš chrup aligátora než člověka. „Dobrý den,“ řekla. „Jmenuji se Hannah. Vy jste ten Jonathanův chlapec, že ano?“

	Podal jsem jí ruku. Měla studenou kůži. „Jonathan byl můj pradědeček,“ odpověděl jsem. „Rád vás poznávám.“

	„Pradědeček? Jak ten čas letí.“ Jemně mi potřásla rukou a než mě pustila, trochu stiskla. „Byl to dobrý člověk. Dopomohl mým rodičům ke svatbě. Jsem mu za to vděčná.“ Obrátila pátravě oči k Dee a Shelby. „Ty jsi nejnovější Healyová?“

	„Pardon?“ zeptala se Shelby.

	„Je to moje partnerka, ano,“ řekl jsem. Jestli Hannah znala mého pradědečka, musela znát i mou prababičku Fran. Až do té chvíle jsem si neuvědomil, jak moc se jí Shelby podobá, ostatně jako každá jiná žena za poslední tři generace v mé rodině, snad jen s výjimkou Antimony, která byla podobná nejvíc dědečkovi. Další věc, o níž bych si měl promluvit s terapeutem, kterého jsem neměl.

	„Hmm.“ Hannah kývla. „To bude stačit. No a ty, Deanno. Opravdu sis myslela, že přivést lidi do naší osady je to nejlepší, co jsi mohla udělat?“

	„Za daných okolností ano,“ řekla Dee.

	„Dokud si nebudeme navzájem lhát.“ Hannah se otočila zpátky ke mně. „Protože jsi Jonathanův kluk, budu ti důvěřovat a vyslechnu tě. Zvu vás dnes na večeři. Až se najíme, probereme, co se bude dít dál.“

	„Děkuji, madam,“ řekl jsem.

	Usmála se a odhalila při tom ostré vrcholky Špičáků. „Poděkuj mi, až se najíme,“ řekla. „Cokoli jiného by bylo pošetilé.“ Otočila se, vyšla z přívěsu a my jsme za ní všichni zírali.

	Frankova široká tlapa ztěžka přistála na mém rameni. Vzhlédl jsem k němu.

	„No, doufám, že jste měli v plánu chvíli tady s námi pobýt,“ řekl. „Čeká vás zajímavý večer.“

	Chtělo se mi naprázdno polknout, ale ovládl jsem se. 

	 


 

	15. KAPITOLA

	 

	 

	„Komunita gorgon je fascinující ve své komplexnosti, zvláště proto, že dokud zjistíte, s jakým druhem gorgony máte tu čest, nelze poznat, zda je to zdvořilá společnost či ne.“

	– Jonathan Healy

	 

	V tajné komunitě gorgon uprostřed ohijských lesů, kde nikdo neuslyší křik o pomoc

	 

	„Tohle je zlé,“ řekla Dee.

	„Určitě to není dobré,“ souhlasil Frank. „Ví někdo, že jsi je sem přivedla?“

	„Mí prarodiče,“ ozval jsem se já. „Což znamená, že zbytek rodiny se brzo dozví, že jsem se nevrátil domů.“

	„O mně tady neví nikdo, kromě Alexe a jeho příbuzných,“ řekla Shelby vesele. Zamrkal jsem na ni. Pokrčila rameny. „Nemá cenu lhát. Myslím, že jestli mě tu sežerou, pomstí mě tvoje rodina, až sem vtrhne s puškami. Ačkoli když je řeč o zbraních, připadá mi vhodné připomenout, že každý, kdo by se mě pokusil sežrat, by se raději měl připravit na to, že bude mít z obličeje řešeto. Není to sice moc přátelské gesto, ale to se nedá říct ani sežrání hostů.“

	„Nikdo nikoho nesežere,“ řekla Dee důrazně. „My lidi nejíme. Pliniovy gorgony jsou… no… nejsme přímo vegetariáni, ale ani nejíme lidi.“

	„Ale Hannah není gorgona Pliniova, že?“ zeptal jsem se pomalu. Dee a Frank se na mě otočili. Zavrtěla jsem hlavou. „Chci říct, že ne úplně. Je na to moc vysoká. Gorgony Pliniovy ženského pohlaví nedorůstají takové výšky. A její hadi… jejich hlavy mají divný tvar.“

	„Její matka byla gorgona Pliniova,“ řekl Frank. „Její otec byl z Medúzina rodu.“

	Zalapal jsem po dechu. „Gorgony Pliniovy se mohou křížit s gorgonami velkými?“ Jakmile jsem to dořekl, došlo mi, jak necitelně ta otázka zněla. Sykl jsem. „Pardon. To bylo ode mě nezdvořilé. Jen jsem nevěděl… a vůbec. V knihách se nepíše nic, co by takovou možnost připouštělo, byť jen náznakem.“

	„Tak jste nečetl zápisky svého pradědečka Jonathana moc pozorně.

	Hannah se o něm vyjadřuje velice pochvalně. Přimluvil se za sňatek jejích rodičů, když se ukázalo, že je jejich spojení možné.“

	„Asi mi pár věcí uniklo,“ řekl jsem. To byla trochu nevinná lež: jestli mi něco uniklo, tak jsme to neměli doma, a tudíž jsem to nemohl přečíst. V informacích, které jsme dostali od pradědečka Healyho, jsou velké mezery, což se téměř s jistotou dá svést na jeho dceru – mou babičku z matčiny strany-, která po jeho smrti spálila spoustu jeho věcí. Na její obranu musím říct, že měla dobrý důvod. To však neospravedlňuje ztrátu poznatků, které tím zničila.

	„Hannin status jakožto křížence byl probírán mnohokrát, a nakonec na něj nahlížíme jako na velké plus,“ řekla Dee. „Je trochu… výkonnější… než my ostatní, a jako strážkyně komunity je skvělá.“

	„A protože nemá vlastní děti, stará se o všechny děti z komunity se stejnou obětavostí jako matka, která brání své vlastní potomky,“ řekl Frank. V jeho tónu byla jakási sklíčenost, po jejíž příčině jsem raději nechtěl pátrat – alespoň prozatím. „Je to dobrá vůdkyně. Máš štěstí, že budeš mít příležitost s ní povečeřet.“

	Většina kříženců je neplodných. Tím se pravděpodobně vysvětluje, proč se Hannah s takovou vervou starala o děti v komunitě. Měl jsem naštěstí dost duchapřítomnosti, abych to neřekl nahlas. Místo toho jsem jen kývl a řekl: „Bude dobré dovědět se víc. Mezitím… znamená to, že musíme zůstat tady, dokud se nebude podávat večeře, nebo se tu můžeme porozhlédnout?“

	„Nejste žádní vězni,“ řekl Frank. „Byla by velká urážka, kdybyste se chtěli pokusit odsud odejít, ale kromě toho se můžete po komunitě pohybovat volně. V rozumné míře. Nedoporučoval bych vycházet ven o samotě, a taky by bylo nezdvořilé vstoupit do nějakého obydlí bez dovolení.“

	„Žádný strach, nic z toho se nestane, to vás ujišťuji.“ Otočil jsem se k Dee. „Pamatuješ, jak jsi mi vyprávěla o těch vyčleněných skupinkách v rámci komunit? O těch, které by se mohly snažit pracovat s nebezpečnými zvířaty ve jménu soběstačnosti?“

	„Ano,“ řekla Dee a zatvářila se nespokojeně. Evidentně tušila, kam tohle směřuje.

	Reálná otázka však dosud nepadla. „Zdá se, že je nejpříhodnější chvíle, abys nás tam zavedla.“

	Shelby se absolutně nepovedlo potlačit nadšený výraz.

	 

	Lékařský přívěs jsme opustili ve skupince, kterou vedla Dee, uprostřed jsme šli já a Shelby a za námi Frank. Pokus vysvětlit mu, že s námi nemusí, se setkal s nebezpečně upřeným pohledem do očí. Jeho žena šla kvůli nám do zjevně odporného teritoria. Šel s námi.

	Já osobně byl rád za tu fyzickou sílu navíc. Je těžké podnikat nějaké diplomatické kroky poté, co někoho zastřelíte. Když s sebou budeme mít Franka, můžeme se tomu vyhnout. Když farmáři zdivočí, znamená Frank šanci, že je zpacifikujeme způsobem jiným než fatálním.

	Zatímco jsme mluvili s Frankem a Hannah, sešel se před přívěsem dav, a ačkoli nás většina z nich cestou pryč nenásledovala, bez rozpaků na nás zírali. Napočítal jsem nejméně dva tucty dospělých plus děti. Byly to ony, kdo se táhl za námi a pobíhal za přívěsy, a jak jsme procházeli, vykukovaly za nimi. Shelby vyplázla jazyk na holčičku se stužkami na hadech. Holka radostně zapištěla. Shelby se zašklebila.

	„Děti jsou děti,“ řekla. „Všechno ostatní je detail.“

	„Připomeň mi, že tě musím pořádně představit Chandi, až tohle skončí,“ řekl jsem. „Dee? Nemáme přeparkovat auto?“

	„Ne. Parkujete před naším domem, takže je to úplně v pořádku. Máme pro sebe vyhrazená dvě parkovací místa.“

	„Proč?“ zeptal jsem se, než jsem si to stihl rozmyslet. „Chtěl jsem říct…“ 

	„Sice hodně dobře skrýváš fakt, že mě pořád chceš zkoumat, Alexi, a já si toho vážím, ale neznamená to, že o tom nevím,“ řekla Dee a zněla unaveně i pobaveně zároveň. Šla dál a pokračovala: „Megan je teď ve škole, ale až bude doma, bude potřebovat někde zaparkovat. Až odmaturuje, bude už zcela dospělá, takže buď dostane vlastní dům, nebo si najde manžela v jiné komunitě a odstěhuje se od nás. Připouštím, že tak nějak doufám, že se rozhodne zůstat. I když máme internet a rychlé dopravní spojení, je každá komunita dost izolovaná.“

	„Neumím si představit, že bych nikdy neviděl své rodiče,“ řekl jsem. „Zdá se mi to dost tvrdé.“

	„Taky že je, ale jinak to nejde,“ řekl Frank. Jeho ostrý tón doprovázel varovný pohled, směrovaný na Dee.

	„Když nikdo nikoho nepodvede, není důvod obávat se zrady. Pokud zrovna nesměňujeme zboží nebo nedomlouváme něčí sňatek, omezujeme komunikaci na minimum.“

	„Ale stejně se mi to zdá jako hodně osamělý způsob života.“

	„To ano.“ Frank přidal do kroku, takže nás všechny předběhl. Nyní šla Dee za ním a my zůstali zezadu zcela nechránění. Neznepokojovalo mě to tak, jak by asi mělo; už jsme byli téměř na kraji spirály mobilních domů a kráčeli dál po zelené půdě.

	„On ví, kam jdeme?“ zeptala se Shelby.

	Dee kývla. „Všichni vědí, kde je skupinka renegátů.“

	„Podle toho, jak jsi o nich předtím mluvila, jsem čekal, že jsou jediní, kdo tady farmaří,“ řekl jsem a ukázal nalevo, kde byl velký lán s uhrabanými řádky a osázený čímsi, co připomínalo nějaký druh melounu. „Co to všechno kolem?“

	„Pěstujeme si toho co nejvíc sami. Nákup dostatečného množství plodin je někdy těžký, a tak se snažíme o soběstačnost, i když není absolutní. Problém je dobytek.“ Dee zakroutila hlavou. Měla by působit jaksi nepatřičně – žena v normálním pracovním kostýmku, které z hlavy rostou hadi, a kráčící po něčem, co je v podstatě amatérská farma. Jenže ona vypadala jako ta nejpřirozenější bytost na světě.

	„Je jen velmi málo živočichů, kteří s námi mohou sdílet společný prostor, aniž by je to ohrozilo. Žádného z nich bych nenazvala ‚přátelským‘.“

	„Mí baziliškové jsou v pohodě,“ řekl jsem a cítil, že mám trochu tendenci ty malé opeřené bowlingové koule bránit.

	„Baziliščí vejce jsou toxická, jinak by byli nadějnými kandidáty. Mohli bychom je jíst, ale museli bychom obětovat mnohem více času a peněz jejich chovu, než kolik nám zabere nakoupení syrového kuřecího v Costco.“

	„To je problém.“

	„To je.“

	Po tom jsme na chvíli přestali mluvit a jen šli. Kusy obhospodařené půdy ustoupily polím, která pleli a okopávali lidé. Když jsme kolem nich prošli, narovnali se a sledovali nás. Většina neměla zakrytou hlavu, ale několik z nich mělo naražené slaměné klobouky s vystřiženými vršky, které jim poskytly trochu stínu, zatímco se jejich „vlasy“ mohly volně pohybovat. Viděl jsem, jak jeden muž najednou vrazil hlavu do kukuřice, a když ji vytáhl, svíjela se v čelistech jednoho z větších hadů zadní polovina myši.

	Shelby následovala můj pohled. „Vsaď se, že ta myš si už žádné hosana nezazpívá.“

	„Proto zůstávají chytromyši doma,“ řekl jsem.

	„Ticho,“ řekl Frank a ohlédl se přes rameno. „Jdeme v tichosti, plížíme se a doufáme, že nás nenapadnou, jasné?“

	Blížili jsme se k lesu. Zamračil jsem se. „Napadnou nás vaši vlastní lidé?“

	„Ráda bych si myslela opak, ale Frank má pravdu,“ řekla Dee. „V téhle části lesa se stávají divné věci. Farmáři-renegáti přísahají, že to nedělají oni, ale stejně…“

	„Divné věci? Jako třeba co?“

	„Lidé překousnutí na dvě půlky,“ řekl Frank. „Je to pro vás dost divné?“

	„Možná.“ Podíval jsem se na Dee. „Ty bys nemohla překousnout člověka na dvě půlky –“

	„Vážím si tvé důvěry.“

	„– ale ten neokřídlený drak, kterého jsme viděli předtím, by mohl, a jsme teď asi jen pět mil od místa, kde jsme ho očipovali. To je v okruhu normálního teritoria neokřídlených draků. Pěstujete tu nějaké divoké cibule?“

	Dee zamrkala. „Ano. Před chvílí jsme kolem jednoho záhonu prošli.“

	„Mohli bychom jich pár dostat? Myslím, že by jich stačilo tak šest.“

	„A neokřídlení draci nás pak nenapadnou?“

	„Jestli je to neokřídlený drak, tak ne. Jestli je to něco jiného, můžeme se aspoň postarat, aby to slzelo, až nás to bude žrát.“ Pokrčil jsem rameny. „Jestli opravdu musíme touhle částí lesa projít, můžeme se aspoň pokusit najít řešení, které by nás nedostalo do žaludku obrovského plaza, který by nás pomaličku trávil.“

	„Řešení bez trávení beru,“ řekl Frank. „Deanno, počkej tady. Já jsem rychlejší.“ S tím se otočil a utíkal zpátky pro slíbené cibule.

	Zakroutil jsem hlavou. „Když to není jedna věc, je to něco jiného.“

	 

	Minuty ubíhaly a Frank sbíral v dálce cibule. Slunce bylo dost vysoko na to, abych zalitoval, že jsem si nevzal slunečník. V Portlandu slunce moc nepálí. Plácl jsem mouchu, která mi přistála na paži, a řekl: „Hele, Dee? Zatímco čekáme, nechceš nám trošku osvětlit, kam to vlastně jdeme?“

	„Jistě,“ řekla Dee. „Ne že bych vás chtěla přesvědčit, abyste to otočili zpátky.“

	„Myslím, že příležitost už jsme propásli,“ řekla Shelby, která nervózně okukovala nedaleké listoví, jako by čekala každou chvíli útok. Konec konců pocházela z Austrálie: pravděpodobně očekávala nějaký atak masožravých rostlin.

	(Austrálie. Jediný kontinent, kde je horní hranice obtížnosti podobných hrátek v terénu popsatelná jako „ani si neškrtneš, kámo“.)

	Dee se zhluboka nadechla, vypadala, že sbírá myšlenky, a řekla: „Většina gorgon Pliniových žije v komunitách, jako je tato, dost blízko k lidským městům střední velikosti, aby mohly zapadnout, ale zároveň dost daleko, aby si uchovaly autonomii. Když se města příliš rozrostou, máme tendenci se stěhovat, protože jinak by nás odhalili, a to nikdy nekončívá pro nikoho dobře.“

	„To chápu, s těmi vašimi –“ Shelby naznačila rukou hady nad svou hlavou, „– však víte.“

	„Ano, vím,“ řekla Dee a zjevně netušila, jestli se má urazit nebo ne. „Tuhle konkrétní komunitu založila Hannah a pár jejích sestřenic a bratranců z matčiny strany asi před padesáti lety. Už ti nepovím, odkud původně pocházeli, ačkoli si to můžeš dohledat v poznámkách svého pradědečka.“

	„Ehm, ano.“ Nějak mi nepřipadalo, že bych zachránil situaci tím, že jí řeknu o zničených zápiscích.

	„Šlo o přemístění nějaké starší komunity, nebo…?“

	„Hannah měla problémy zapadnout do původní komunity,“ řekla Dee shovívavě.

	„Protože je gigantická?“ zeptala se Shelby.

	„Tak nějak. Gorgony Pliniovy a gorgony velké nemají už historicky dobrý vztah, a když se vyjasnilo, že jestli chce zachovat klid v rodině, musí se přestěhovat, vzala si s sebou pár mladších a přizpůsobivějších sestřenic a bratranců. Tohle,“ mávla Dee rukou, „měla být první z nového druhu komunity. Permanentní.“

	„Proto všechny ty iluze a odvádění pozornosti na cestě sem,“ řekl jsem.

	Dee kývla. „Každý rok platíme za jejich obnovu. Jde o to, že města kolem nás mohou růst, až z nás zbude jen jeden z těch malých divných kousků lesa, které jako by existovaly u každé větší metropolitní oblasti. Pak budeme mít vždycky útočiště. Samozřejmě, že zde nemůžou všechny děti zůstat – kvůli omezené kapacitě osady musíme bránit přílišnému růstu naší populace, ale víme, že dokud jsou s námi, jsou v bezpečí.“

	„A co ta skupinka renegátů?“ zeptal jsem se. „Jak to začalo?“

	„Myšlenka farmaření vždycky patřila k ideálu komunity,“ řekla Dee. „Původně bylo pár takových, kteří tady z toho chtěli udělat osadu s více druhy kryptidů. Chovat tady skytské ovce* (* Druh kryptida na pomezí rostliny a ovce, jehož existence se tradovala od středověku ve střední Asii (pozn. překl.)) a přivézt sem nějaké mantikory na ochranu, začít pěstovat ptačí ovoce a sehnat pár tailypů, kteří by si tu dělali, co tailypové dělají… ale nefungovalo to. Nikomu se nelíbilo, že musí pokaždé, když vyjde z přívěsu, nosit ochranné brýle, a žádné gorgony se nikdy nemohly pořádně uvolnit, protože věděly, že byť jen chvilička nepozornosti může být risk. A tak jsme zůstali u normální gorgoní komunity.“

	Zamračeně jsem si ji prohlížel a čekal. Tohle určitě ještě nebylo všechno.

	Dee po pár vteřinách ticha vzdychla a pokračovala: „Někteří členové komunity však měli pocit, že je vůdci podvedli už jen tím, že naznačili, že by společná existence byla možná. Říkali, že nebudou nikdy zcela volní, dokud nebudou schopní existovat úplně nezávisle na lidské kultuře a lidských zdrojích. Přestěhovali se na kraj našich chráněných pozemků a zahájili současné farmářské projekty.“

	„Což se nakonec rozšířilo na věci jako ‚veselá kratochvíle s kokatrisent‘,“ řekl jsem. „Dobře, začínám té situaci rozumět. Jak moc se stýkají s vámi ostatními?“

	„Víc, než je nám příjemné, a ne tolik, jak by to pro ně asi bylo dobré,“ řekla Dee. „Myslím…“ Zmlkla v půlce věty. Obrátil jsem se k Frankovi, který už klusal zpátky k nám s rukama plnýma malých fialových cibulí.

	„Bude tohle stačit?“ zeptal se.

	„Víc než dost,“ řekl jsem a vytáhl z vnitřní kapsy nůž. „Podejte mi je.“ Předal mi cibule. „Shelby, nastav ruce.“

	„Hned.“ Poslušně ke mně natáhla ruce a udělala z nich mističku.

	Začal jsem odkrajovat zelené vršky cibulí a krájet je na čtvrtiny. Nať jsem nechal spadnout na zem a cibulky jsem vložil Shelby do rukou. „Všichni si vezměte pár stroužků cibule a potřete si jimi kůži. Vím, že to není zrovna nejlepší parfém světa, ale i když vám to vadí, tak pro neokřídleného draka je to desetkrát horší.“

	„Už mě pálí oči,“ řekla Shelby.

	„Já mám víc očí než ty,“ namítla Dee a vzala si stroužek cibule.

	„Když budeme celí od cibule, nebudeme jim vonět jako jídlo. Když nebudeme vonět jako jídlo, neokřídlený drak nás nesní. Protože se nechci nechat sníst, nevadí mi, že budu trochu smrdět cibulí.“ Dokrájel jsem poslední cibuli, otřel si nůž o rukáv a strčil ho zpátky do kapsy. „Hlavně nezapomeňte na zadní stranu krku, na uši a všechno ostatní, co nemáte zakryté oblečením.“

	„Ty si teda užíváš života,“ řekla Shelby, hodila mi polovinu cibulí zpátky do rukou a začala se natírat zbytkem.

	„Není nad oslavy u Priceových,“ řekl jsem. Dee a Frank se navzájem natírali cibulí a počínali si při tom s opatrností a cvikem, který svědčil o mnoha společně strávených letech. Podíval jsem se na Shelby a dál si natíral tváře a krk. Nevypadala, že by potřebovala mou pomoc. Přesto jsem měl chuť se jí nabídnout. Musel jsem uvažovat o tom, jak je to s naším vztahem, i když na to vůbec nebyla vhodná chvíle. Shelby a já jsme si navzájem lhali, no, spíš jsme vynechávali určitá fakta, a i když to nebyla nejpříjemnější věc na světě, mělo to jistou úroveň odevzdanosti, která mi předtím zaprvé nevadila a zadruhé jsem na ni byl připraven. Kam nás to posunulo teď, když jsem věděl, že není mému světu vzdálená tak, jak jsem myslel? Říkala, že je to teď mezi námi, ‚jinak‘, ale bylo to dobře nebo špatně?

	Někdy si říkám, že bych měl všechno mnohem jednodušší, kdybych tolik nepřemýšlel.

	„Hotovo,“ řekla Shelby a pustila své použité stroužky cibule na zem. „Ještě nikdy jsem neviděla neokřídleného draka. Jakou mají barvu?“

	„Většinou zelenohnědou. Někteří mají modré ocasy.“ Odhodil jsem svou cibuli. „Dee? Franku? Jak jste na tom?“

	„Připraveni,“ řekla Dee.

	„Skvělé. Doufejme, že to, co napadlo lidi ve vašem lese, je neokřídlený drak.“

	„A když ne?“ zeptal se Frank.

	„No, v tom případě jsme se hezky dochutili někomu k večeři.“

	 

	***

	 

	Jak jsme šli od otevřené farmářské půdy do zeleného stínu, ve stromech všechno ztichlo. Sice bylo hezké na chvíli si odpočinout od slunce, ale přesto jsem byl napjatý. Ve stromoví by měly prozpěvovat ptakožáby. Vzhledem k množství, které jsme našli v relativně přístupném močále, by tohle pásmo chráněného, gorgonami obývaného lesa, mělo být přímo epicentrem ptakožabí populace. Jestliže tu nebyly, nebo hůř, jestli byly zticha –, pak tu bylo něco hodně špatně.

	Jediné varování, které jsme před útokem dostali, bylo zašustění křoví nalevo. Otočil jsem se, jednou rukou jsem už sahal k pistoli, kterou jsem měl za opaskem kalhot, a ocas neokřídleného draka přiletěl zprava a šlehl mě přes kolena. Vyjekl jsem a šel k zemi, kam mě následovaly výkřiky ostatních.

	Neokřídlený drak mě sice zaskočil, to však neznamenalo, že tomu tak zůstane dlouho. Skulil jsem se do kotrmelce, vyskočil zpátky na nohy a s pistolí v ruce jsem hledal mezi listy drakovu hlavu. „Všichni k sobě zády!“ křikl jsem a doufal, že ostatní to pochopí a zaujmou obrannou pozici.

	Shelbyina ramena téměř okamžitě narazila do mých a jejich teplou konejšivou tíhu doprovázelo silné aroma cibule. „Myslela jsem, že jsi říkal, že tyhle potvory nesnášejí cibuli!“ vykřikla.

	„Neokřídlení draci nejedí cibuli a obvykle neútočí, když se nechystají jíst!“ řekl jsem. „Nevím, co se s tímhle děje!“ Stihl jsem si jen všimnout ocasu, který mě trefil, ale vypadal spíš mechově zelený než elektricky modrý; tohle byla buď samice, nebo nedospělý samec, a každopádně to nebyl neokřídlený drak, kterého jsme Dee a já viděli předtím. „Vidí ho někdo?“

	„Ne a hledáme,“ řekla Dee stroze.

	„Jestli můžete, snažte se ho spíš paralyzovat než zabít.“ Ani jedna z gorgon neměla ničím překryté oči. Jestli se podívají neokřídlenému drakovi do zorniček, bude drak litovat. Já však litovat nemohl, protože jestli nenajdeme způsob, jak ho zastavit, zabije nás.

	Ocas sebou znovu mrsknul, tentokrát švihl vzduchem jako bič, než se stáhl zpátky do křoví. Několik vteřin uběhlo v tichosti – a potom drak bez jakéhokoli varování zaútočil znovu.

	Tělo měl dost dlouhé na to, aby mrskal ocasem téměř přímo za hlavou; byl stočený do velkého C a využíval k úkrytu křoví. Když se k nám přiblížil, mířila jeho otevřená tlama takřka přímo na mě. Dvakrát jsem vypálil a snažil jsem se trefit do zadní strany hrdla. Alespoň moje rány padly, kam měly; okřídlený drak zakašlal, zavřel tlamu a začal se plazit doleva buď ve snaze dostat se k nám ze strany, nebo prchnout. Nedokázal jsem určit, co z toho to bylo.

	„Mám ho!“ křikla Dee právě ve chvíli, kdy drakova hlava bleskla kolem místa, kde jsem stál, a mně ztuhla krev v žilách.

	Oči měl od koutku ke koutku žulově šedivé, bez panenek nebo bělma.

	„Nedokážeš ho paralyzovat!“ Otočil jsem se a dvakrát vystřelil do jeho boku. Neokřídlený drak hrozně zasyčel, znovu se otočil a cvakl čelistmi tam, kde bych stál, kdyby mě Frank bez námahy nestrhl stranou. Znovu jsem na draka vypálil. Na děkování bude čas, až nebudeme v bezprostředním nebezpečí.

	Ozvalo se zavýsknutí a Shelby najednou vyskočila drakovi na záda jako kovboj, který sedí obkročmo na vzpouzejícím se divokém koni při rodeu. Prsty jedné ruky zaklesla pod široké šupiny na zadní straně hlavy a druhou rukou vytáhla z opasku pistoli. Její úsměv zmizel v okamžiku, kdy se otočila mým směrem a podívala se mi do očí.

	Zatnul jsem čelist a kývl.

	Shelby kývla také a přitiskla hlaveň pistole k měkké membráně, která chránila drakovo vnitřní ucho. Drak zařičel a snažil se ji setřást. Shelby stiskla spoušť.

	Byla to malá rána, hodně ztlumená drakovou lebkou. Ty dvě, které následovaly, byly jen o trochu hlučnější. Drak padl. Neudělal to ladně a neudělal to celé naráz; to totiž v případě bytosti této velikosti a při tomto typu těla nebylo ani možné. Shelby seskočila dřív, než by ji padající plaz zavalil, a já pospíchal pryč od Franka, abych jí pomohl chytit balanc a odtáhl ji od draka, který se zmítal ve smrtelných záškubech.

	Několik minut sebou divoce mlátil v podrostu a každá z částí jeho těla jako by dostávala informaci o smrti jinou rychlostí. Když sebou přestal škubat ocas, konečně jsem Shelby pustil.

	Podívala se na mě s vyvalenýma očima.

	„Co se to tu, pro pána, děje?“ zeptal se Frank.

	„Malou chviličku, ano?“ Vzdálil jsem se od skupinky a se zbraní stále v pohotovosti jsem se přiblížil k neokřídlenému draku. Nehýbal se. Nohou jsem ho šťouchl ze strany do tlamy. Ani teď se nepohnul. Nakonec jsem si opatrně dřepl a dotkl se kamenného povrchu jeho levého oka.

	Petrifikace postoupila natolik, že přeměnila celou oční bulvu. Otevřel jsem mu víčko, ohmatal vnitřní okraj a našel malé písčité výstupky, označující místa, kde začala přeměna v měkkých vnitřních tkáních. Tam nebyla tak rozvinutá – kdyby ano, nemohlo by se víčko tak pružně pohybovat – ale šířila se.

	„Alexi?“ řekla Shelby.

	„Je mrtvý. Nic mi nehrozí.“ Fakt, že byl mrtvý, vypovídal hodně o tom, jak daleko petrifikace postoupila. Kulka do mozku by na zabití neokřídleného draka neměla stačit.

	Nechal jsem víčko být, vytáhl z lemu rukávu nůž a snažil se vydloubnout oční bulvu. Jindy by šly oči z důlků snadno, stačilo mít správnou páku. Jsou uzpůsobeny tak, aby se volně pohybovaly v omezeném rozsahu; oko, se kterým nejde pohnout, už není k ničemu. Petrifikace snížila tuto schopnost neokřídleného draka prakticky na nulu, ale „prakticky na nulu“ nebylo totéž jako nic. Relativně rychle se mi povedlo vrazit špičku nože pod oko, zatlačit dolů a nadzvednout celou oční kouli tak, abych získal správný úchop. Trhl jsem. Oko mi zůstalo v dlani.

	„Ach ne,“ vydechla Dee.

	„Vzala jsi mi to z pusy,“ řekl jsem. Možná to jen vyjádřila trochu slušněji; já měl na jazyku něco peprnějšího.

	Pouhým kontaktem s kůží se petrifikací nakazit nedá, přesto jsem bulvu otáčel jen opatrně, když jsem si ji prohlížel.

	Oční nervy, visící ze zadní části oka, byly ještě normální, červené a kapala z nich krev. Místo, kde vstupovaly do oční bulvy, bylo bílé a měkké, i když zanícené: tkáň se zdála infikovaná, a když jsem k ní přitiskl nůž, vytekla šedá, špinavá oční tekutina.

	„Podívej se,“ řekl jsem. „Tělní tekutina se částečně přeměnila. Potřebuju kladivu nebo kostní pilku, abych dokázal určit, jak moc je vnitřní část oka pevná.“

	„Víš, je docela fajn mít kolem sebe pro změnu dospělé,“ řekla Dee s nervózním uchechtnutím. „V práci bys tuhle větu musel doplnit o ‚mluvím o očním slizu‘“

	„Jo, no, kdybych v práci pitval neokřídleného draka po petrifikací, měl bych větší problémy než slovní zásobu dnešní mládeže.“ Drakův oční důlek byl zevnitř červený a zapálený a ošklivý, ale jen s drobnými známkami petrifikace.

	„Chudáček malý,“ řekla Shelby. „Muselo to hrozně bolet. Nedivím se, že nás napadl.“

	„Vezmi si mě,“ řekl jsem nepřítomně, otočil bulvu v ruce a zkoumal opět přední část.

	„Cože?“

	„Ale nic. Tenhle neokřídlený drak je samice. Asi partner toho, kterého jsme s Dee předtím očipovali. Měla by sis tudíž i tak dávat v téhle části lesa pozor – samec ji nejspíš bude hledat.“ Položil jsem oko vedle drakovy hlavy a vstal. Nůž se vrátil do mého rukávu. Otřel jsem si ruce o kalhoty a snažil se zbavit mírně lepkavého, drsného pocitu, který mi zůstal po drakově tělní tekutině.

	„Dobře. Může kokatris nechat zkamenět něco takhle velkého?“

	„Ne.“

	Odpověď byla velice tichá. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že přišla od Franka. Obrátil jsem se k němu.

	Hadi na jeho hlavě se zkroutili, strčili si hlavy pod těla a znehybněli.

	Podle Dee jsem z práce věděl, že tohle je gorgoní ekvivalent zahanbeného výrazu. „Když jste mi ukázal ten obrázek, byl jsem přesvědčený, že lžete. Že jste přišel jen dělat potíže a že není možné, aby někdo z nás byl v tomhle nějak zapletený. Ale tohle…“ Ukázal na draka. „Kokatris je obávaný predátor. Dokáže nadělat hodně paseky i bez pomoci kohokoli a čehokoli jiného. Člověk je pro kokatrise nic. Podívá se mu do očí a jde dál a nikdy se nestará, jakou škodu napáchal.“

	„Neokřídlený drak je jiný.“

	Frank kývl. „Neokřídlení draci jsou větší, mohutnější a… nejsou to savci. Dokonce ještě míň než gorgony. K petrifikaci neokřídleného draka je zapotřebí víc než jen kokatrise.“

	„Podle toho, jak se tváříte, bych odhadoval, že jed gorgony Pliniovy by k tomu stačil.“

	Frank s vážným výrazem přikývl. „Ano. Když už nic víc, tak by stačil tomu procesu napomoci.“

	Shelby si odkašlala. „Dobře, tohle je hrozně fascinující, chceme-li konečně vyřešit ty záhadné vraždy a pogratulovat si, jak jsme chytří, ale stojíme uprostřed lesa, kde se nás právě pokusil sežrat obrovský plaz. A co hůř, museli jsme toho chudáka zabít, abychom mu v tom zabránili. Takže v zájmu toho, aby nás nic nesežralo a abychom už nemuseli nic dalšího zabít, navrhuji, abychom se vydali tam, kam máme namířeno, co?“

	Ztuhl jsem při připomínce toho, jak moc jsme ve skutečnosti na ráně. Ptakožáby byly stále zticha; pořád cítily mezi stromy nebezpečí. Možná však reagovaly jen na naši přítomnost.

	A možná na přítomnost něčeho jiného.

	„Jak daleko to ještě je?“ zeptal jsem se Franka.

	„Tudy,“ řekl a mávl, ať ho následujeme, otočil se a vedl nás dál lesem. Tělo neokřídleného draka zůstalo za námi jako truchlivá připomínka, že ne všichni mrtví v tomto konfliktu budou lidé – a ne všechny oběti to vzdají bez boje. 

	 


 

	15. KAPITOLA

	 

	 

	„Pravidla rozhodují pouze tehdy, když je všichni chápou, shodnout se na nich a spolehlivě je nebudou porušovat. Vzhledem k tomuto nevyvratitelnému faktu se dá říci, že pravidla nerozhodují vlastně nikdy.“

	– Thomas Price

	 

	V tajné komunitě gorgon uprostřed ohijských lesů, konečně venku z hustého stromoví, přičemž nikoho nesežral neokřídlený drak

	 

	Byli jsme jen kousíček od opačného konce lesíka. Jestli tam partner naší neokřídlené dračice někde byl, nenapadl nás. Když jsme prošli, ptakožáby začaly opět zpívat a jejich tenké veselé čimčarání signalizovalo, že nebezpečí pominulo. Pro ně jsme museli být stejně děsiví jako neokřídlený drak, aspoň po našem zápase určitě. Snad se nás přestanou bát. Nechtěl jsem těmi lesy chodit bez spolehlivého varovného systému.

	Pak jsme vyšli z lesa a já pustil ptakožáby z hlavy. Jenom jsem zíral.

	Když Frank a Dee nazvali tuto oblast „krajem renegátů“, představil jsem si přirozeně to nejhorší: zchátralé chatrče, prorezivělé přívěsy a několik zanedbaných farmářů s rozbitými lopatami v rukou, jak nás vyhánějí ze svého pozemku. Byl to hrozný předsudek vůči něčemu, co zřejmě nikdy neexistovalo – a sice vůči gorgonám křupanským –, a při pohledu na realitu jsem se cítil trapně za to, že jsem ty myšlenky v sobě vůbec živil.

	Hlavní komunita sestávala především z mobilních domů, které mohly kdykoli odjet. Tady mezi renegáty bylo všechno postaveno s dlouhodobým úmyslem. Půl tuctu malých cihlových domečků stálo po okrajích širokého zeleného lánu a několik dalších bylo zpola schováno za stromy na opačné straně mýtiny. Bylo tu i obrovské silo a tři oddělené budovy, patrně stodoly nebo nějaké stáje. Lidé pracovali na poli, sehnuti nad motykami a rýči. Stejně jako gorgony v hlavní komunitě neměli ani oni nic na hlavách a jejich hadi měli tudíž svobodu větřit ve vzduchu pachy. Na rozdíl od gorgon z hlavní osady byli většinou vysvlečení do půli těla, takže byla vidět šupinatá místa na ramenou a zádech. Sporé oblečení bylo zhotoveno obyčejně ručně – vypadalo jako spíchnuté jehlou a nití.

	Nebýt hadů na hlavně každého z těch rolníků a pomocníků, mohla to být normální farmářská komunita, i když taková, jaká mohla existovat před sto lety, možná před dvěma sty – ne v dnešním moderním Ohiu.

	„Vítejte mezi renegáty,“ řekl Frank a neobtěžoval se zakrýt nechuť v hlase. „Pojďte, tudy.“ Vyrazil přes pole. Shelby a já jsme neměli lepší plán, a tak jsme šli za ním, a Dee se držela za námi.

	Shelby se ke mně přiblížila tak, aby mohla ztišit hlas a zamumlat: „Takhle jsem si to nepředstavovala.“

	„To nejsi sama,“ uklidnil jsem ji stejně tichým tónem. „Nevypadají…“

	„Přátelsky? Ne, to teda ne.“ Několik farmářů, kteří byli blíž k nám a všimli si nás, nechalo práce a zle se na nás dívalo. Shelby na ně elegantně zamávala. Koukali nevraživě dál. „Ale všiml sis, že většinu toho pouštějí na našeho průvodce? Jako že my už víme, že oni existují, a tak soustředí svou zlobu na ostatní gorgony.“

	„To dává smysl.“ Takhle malá komunita musela mít spojence mezi lidmi, i když ti nevěděli, že mají tu čest s gorgonami. Místní farmáři, obchody s pěstitelským zbožím, taky obchody s krmivém, jestli vážně chovali dobytek. Mohli předstírat, že jsou nezávislí, ale pořád byli spojení s velkým světem, stejně jako my ostatní. „Když jsme došli takhle daleko, znamená to, že vědí, že nepatříme k Úmluvě. Na ničem jiném pravděpodobně nezáleží.“

	„To je dost nízká laťka.“

	„Člověk si musí vystačit s tím, co má.“

	„Asi jo.“ Shelby změnila tón a pobaveně se zeptala: „Takže co znamenala ta nabídka k sňatku tam v lese? Mluvil jsi na mě, ne na toho draka, že jo?“

	Zrudly mi uši. Posunul jsem si brýle a škrobeně řekl: „Nevím, o čem to mluvíš. Asi sis něco špatně vyložila, když jsme si snažili zachránit krk.“

	„Chceš říct, když ty ses snažil zachránit si krk. Já byla docela v pohodě. A s ušima nic nemám.“

	„Ano. Ale odkud jsi věděla, jak bojovat s neokřídleným drakem?“

	Shelby pokrčila rameny. „Nevěděla. Jen jsem si představila, že to co platí u krokodýla, by mohlo platit i u těchhle velkých chlapáků.“

	Zíral jsem na ni. „To není pravda.“

	„Na co si stěžuješ? Jsi naživu, ne?“

	Ač jsem se snažil, nenašel jsem na tohle odpověď.

	Ukázalo se, že ji hledat ani nemusím. V nejbližším cihlovém domku se otevřely dveře a objevil se muž. Měl na sobě košili a vestu, ale žádnou pokrývku hlavy, takže byli vidět jeho dlouzí, zdravě vypadající hadi. Šupiny měli světle stříbrné, což podtrhovalo jeho tmavé opálení. Měl v ruce motyku. Vypadalo to spíš, že nám chce pohrozit, než že si jen nese zahradnické náčiní. Ten dojem umocňovala jeho výška; byl ještě skoro o stopu větší než Frank a tělo měl stavěné jako muž, který se živí fyzickou prací.

	Frank se zastavil a naznačil nám ostatním, že máme udělat totéž. „Waltere,“ řekl chladně.

	„Frankline,“ odvětil Walter. Zastavil se několik yardů od nás a s neskrývanou nevolí si měřil nejprve mě, a pak Shelby. Na Dee se vůbec nedíval. Utkvěl pohledem na Shelbyiných vlasech a trochu ohrnul ret s takovou nechuti, jako když se člověk podívá na zvíře rozjeté na silnici nebo něco podobného. „Tohle je moje půda. Co tu chcete?“

	Zdálo se, že je ta otázka mířena na nás všechny. Odkašlal jsem si. „Jmenuji se Alexander –“

	„Já vím, kdo jsi, člověče.“ To slovo přímo vyplivl. „Věděl jsem to hned, jak jsi šlápl svou špinavou hnátou do tohohle státu. Nemáš tu co pohledávat, a stejně jsi tady. Proč?“ Mžikl pohledem k Frankovi a potom k Dee. „Leda byste mi přivedli chovný páreček na usmířenou?“

	„Nebuď nechutný,“ řekla Dee. Trochu šišlala. Podíval jsem se do strany a nepřekvapilo mě, že jí vyjely tesáky. „Tihle lidé jsou naši spojenci.“

	„Vy si teď hledáte spojence mezi opicemi? To děláte ještě větší ostudu, než jsem se obával.“

	Frank zavrtěl hlavou. „S tebou se prostě nedá mluvit, že ne? Nikdy se nedalo a nikdy to nebude jinak.“

	„Ale stejně jste přišli, jako by vám to stálo za pokus,“ řekl Walter. „Který z vás je ten hlupák?“

	„Mně se zdá, že vy, ale jsem jen opice, takže co já vím?“ Všichni jsme se otočili na Shelby. Zeširoka pokrčila rameny. „No je přece trochu hloupé nevyslechnout někoho, kdo se za vámi plahočil takovou dálku, nemyslíte? Jo, a taky se musel poprat s tou drakočerví potvorou, která žila ve vašem lese, na to se taky nesmí zapomínat. Byla fakt velká. Měli byste být ohromení a šťastní, že s námi můžete mluvit.“

	Walter zamrkal, hadi na jeho hlavě se zavrtěli a začali větřit. „Vy jste potkali neokřídlené draky a přežili jste to?“ zeptal se. „Jak je to možné?“

	„Cibule jim většinou brání v útoku, ale v tomhle případě jsme viděli draka – v jednotném čísle – a vyvázli jsme živí hlavně proto, že už byl oslepený,“ řekl jsem. „Byl napůl zkamenělý. Pak je snadné ho zabít, takže proto jsme tu. Po Columbusu se prohání kokatris a nějaká gorgona mu pomáhá měnit lidi v kámen. Deanna sem přivedla mě a mou společnici, abychom si s vámi promluvili a zjistili, jestli byste o tom mohli něco vědět.“

	„Neboli abyste nás z toho mohli obvinit,“ řekl Walter stroze.

	„Že bylo snadné ho zabít?“ zeptala se Shelby.

	„Pane, já jsem Price. Opravdu si myslíte, že bych riskoval všechno, co moje rodina vybudovala, jen proto, abych vás mohl obvinit z něčeho, o čem oba víme, že jste to nespáchal?“

	Walter znova zamrkal. Potom přimhouřil oči. „Řekni to ještě jednou, chlapče!“

	„Ne, já bych se ráda vrátila k tomu slovu ‚snadné‘,“ řekla Shelby. „Ty myslíš, že se dal snadno zabít?“

	Snažil jsem se ji ignorovat a soustředit se na Waltera. „Jste příliš vysoký, než abyste se mohl po městě pohybovat bez povšimnutí. Možná – jenom možná – byste mohl přivézt kokatrise na hranice města a vysadit ho tam, ale neměl byste už šanci ho zase chytit a nemohl byste kousnout druhého muže v pořadí, kterého jsme našli. Jsme tu, protože potřebujeme pomoc a protože jsem slyšel, že se snažíte pracovat s dobytkem bezpečným pro gorgony. Chtěl jsem si s vámi o tom popovídat.“

	Walter mě chvíli sledoval, než se obrátil k Frankovi a Dee. „Mluví pravdu?“

	„Alexander Price je jeden z nejhorších lhářů, jakého jsem kdy potkala,“ řekla Dee. „Většinou se jen spíš snaží neříct něco, co by ho potom stálo moc otázek.“

	„Já s ním několik měsíců chodím a můžu její slova potvrdit,“ pravila Shelby a zvedla ruku. „Nejdřív jsem myslela, že je jen stydlivý. Pak mě napadlo, že ho možná ovládá vražedná telepatická mrcha. Teď, když vím, že je jen mizerný lhář, je to mnohem lepší.“

	„Ano, je to mnohem lepší,“ zamumlal jsem a obrátil se zpátky k Walterovi. „Už jste tady někdy chovali kokatrise?“

	„Ano,“ řekl bez váhání. „Mohou se nám dívat do očí, aniž by je to poškodilo. Což se o vás říct nedá.“

	„To je absolutní pravda,“ řekl jsem. „Můžete mi ukázat, kde jste je měli?“ Pomalu a zhluboka se uchechtl, jako když se pod zemským povrchem otřásá skála. „Můžu udělat víc než to,“ řekl. „Můžu vám ukázat, kde jsou.“

	 

	Jít za gorgonou Pliniovou, kterou jsem sotva poznal, do kurníku kokatrisů – to bych asi šmahem zařadil na seznam nejhloupějších věcí, které jsem kdy dobrovolně udělal. Sice pomohlo, že jsem byl ozbrojený, ale pomohlo to jen trochu; gorgony a kokatrisové jsou vyzbrojení už od přírody. Nemusejí žádné zbraně ani vytahovat.

	Shelby se přimkla těsně ke mně, když jsme vstoupili do potemnělého stavení. Páchlo to tam jako kombinace pavilonu plazů a holubníku, takový ten horký a suchý pach, když je příliš mnoho plazů nacpáno do uzavřeného prostoru, a k tomu smrad z peří, prachu a nevyhnutelného oceánu ptačího trusu. Strop byl natolik vysoký, že jak Frank, tak Walter zde mohli stát rovně.

	Škvírami v prknech sem pronikalo světlo, kalené prachem, kterým byl prostoupen zdejší vzduch.

	Podél stěn byly uspořádány boxy jako na hřadě, a v nich dřímaly černé hroudy, které tu a tam ze spánku zakvokaly. Ve tmě jsem tu populaci ani nespočítal. Snažil jsem se, ale třikrát jsem se dopočítal k neurčitému počtu „mnoho“, až jsem to nakonec coby špatný plán vzdal. „Mnoho“ mi bohatě stačilo k tomu, aby z toho šel strach.

	„Asi bude lepší, když se budete držet zpátky,“ řekl Walter, přidal do kroku a na svých dlouhých nohou došel doprostřed kurníku, zatímco my ostatní jsme byli teprve u dveří. Chytil lano, které viselo ze stropu, a pořádně za ně trhl. Ve stropě se otevřely padací dveře, panty zaskřípaly a ve světle se vyjevila ohrada z pletiva, kolem jaké jsme prošli cestou ke stavení. Jedno jsem musel gorgoním renegátům nechat: pokud šlo o kokatrisy, určitě nezanedbávali bezpečnostní opatření (ačkoli dostatek opatrnosti znamenal nechovat už žádného kokatrise). Kurník a dost velký prostor kolem něj byly kompletně obehnány drátěným pletivem, zesíleným tak, že měl dvojnásobnou tloušťku. Odsud nic omylem neunikne.

	Na hroudy v boxech dopadlo světlo a ony se začaly vrtět. Nekvokaly tak, jako když znenadání probudíte kuře; tyhle zvuky připomínaly spíš vřeštění rozzlobeného papouška v kombinaci se znepokojivě velkým množstvím syčení. Shelby mě chytila za ruku, nepustila a mírně mě stiskla. Taky jsem ji stiskl a doufal, že jí to dodá jistotu.

	Potom první kokatris vyskočil z chovného boxu na podlahu kurníku, načechral si peří a kýval hlavu, což vzdáleně připomínalo ptactvo. Obrátil se k nám a podíval se na nás nejprve jedním okem, pak druhým, nakonec otevřel tlamu a zasyčel. Takový zvuk se více hodil k dinosaurovi než k něčemu, co by mělo kráčet po zemi v této době.

	Zíral jsem, rozpolcen mezi zděšením a úžasem. „Ten je krásný.“

	Kokatris byl velký asi jako divoký krocan, hlavu měl špičatou, plazí, která v mnohém připomínala spíše malého dinosauřího predátora než dnešního ptáka. Zuby měl špičaté, určené k trhání, a jediné, co se přibližně podobalo zobáku, byla zrohovatělá šupina – něco jako tvrdší část zobáčku, kterým si má normální kuře proklovnout skořápku – na samotné špičce čumáku. Zřejmě ji využívá k vyklování zkamenělých částí v tělech svých obětí. Opeření začínalo asi v polovině krku a bylo hnědé a zelené, místy do žlutá, a pokračovalo dolů po ptáku podobném těle až k dlouhému hadímu ocasu. Peří na špičce ocasu bylo křiklavě rudé. Rozevřel křídla a mávl jimi, což byl zastrašovací manévr, a odhalil při tom další rudá brka. Jen kožnatá křídla byla zcela neopeřená. Nepřiblížil se a ani žádný jiný kokatris neseskočil domů, aby se k němu přidal.

	S otevřenými padacími dveřmi ve stropě jsem nyní mohl zvířata pořádně přepočítat. Bylo jich celkem patnáct. Neboli o patnáct víc, než by se mi líbilo.

	„Žádní nám nechybějí, jestli jste se chtěli zeptat na tohle,“ řekl Walter, sehnul se a zvedl kokatrise, který se nás stále snažil zastrašit. Syčel a pral se s jeho paží. Walter reagoval tak, že ho jednou rukou chňapl za tlamu a účinně tím anuloval hrozbu jeho zubů. Kokatris se mu podíval do očí a zíral a čekal, až se začne měnit v kámen. Kokatrisové nejsou moc chytrá zvířata.

	„Tady je… opravdu hodně kokatrisů,“ řekl jsem a snažil se zamaskovat svou nepohodu. Marně.

	„Měli bychom jich víc, kdybychom je dokázali přesvědčit, aby se množili,“ řekl Walter. „Maso kokatrisů je dost chutné a jejich vejce se hodí na cokoli, co vy připravujete z vajec slepicích.“

	„Ble,“ řekla Shelby okamžitě.

	Walter odfrkl, ale znělo to spíš pobaveně než naštvaně. „Jenže ať se snažíme, jak chceme, nemůžeme je přesvědčit, aby se množili. V tom případě musíme koupit nové mládě pokaždé, když některého sníme.“

	„Jak moc se ta chuť podobá kuřecímu?“ Byla to divná otázka, dost povrchní. Ale taky byla míněna vážně. Lidé říkají, že všechno chutná jako kuřecí, ale není to vůbec pravda. Například chřestýši maso chutná kořeněně, i když se vůbec nedochucuje, a kozí maso připomíná zvěřinu víc než cokoli, co lidé obvykle chovají.

	„Já nevím,“ řekl Walter. „Jak chutná kuřecí?“

	Téhle odpovědi jsem se bál. „Je mi líto, že vám to musím říkat zrovna já,“ řekl jsem, „ale někdo vám krade kokatrisy.“

	Zavládlo ticho – ale jen na chvíli. Shelby zvedla ruku ve chvíli, kdy na mě gorgoní muž ještě zíral, a zeptala se nesměle: „Mohli bychom tuhle nebezpečnou konverzaci vést někde jinde než v kurníku plném démonických kuřat? Protože já pocházím z nejnebezpečnějšího místa na planetě a z těchhle věcí mám husinu.“

	Walter na ni zamrkal. Potom se trochu smutně zasmál. „Dobrá,“ svolil. „Pojďme to dořešit uvnitř.“

	 

	U Waltera doma to bylo docela pěkné a určitě by to zapadlo mezi většinu farem Amišů, kdyby ovšem byli ochotni tolerovat klec s vystrašenými myškami v jeho spíži hned vedle brambor. Viděl, že tam koukám, a zavřel dveře do spíže.

	„Každý máme nějakou tu neřest,“ řekl ke mně smířlivě. „Vyměňuju si je s komunitou.“

	„Bílé myši chutnají lépe,“ řekla Dee. Usmála se na mě, ale v té její projevované veselosti byl mírně ztrhaný podtón. Neměla radost z toho, že je tady, mezi renegáty, v domově muže, vyznávajícího ideologii, které nefandila. Ale snažila se a já to respektoval.

	„Nezbývá mi než ti věřit,“ řekl jsem a obrátil se zpátky k Walterovi. „Kdy jste začali chovat kokatrise?“

	„Před třemi lety,“ řekl. „Získáváme je od rodiny Bigfootů, kteří žijí na severu. Oni nám chytají kokatrise a my jim dáváme organické produkty. Mají moc rádi vše ‚organické‘. Nevěděl jsem, že většina lidí pěstuje anorganické brambory.“

	Usoudil jsem, že poučovat tohoto muže o hnutí bojujícím za domácí a organické jídlo nebude nejlepší nápad. Raději jsem jen kývl a zeptal se: „Kdy jste se začali snažit o jejich rozmnožení?“

	„Hned od začátku. Zatím to nevyšlo, ale nevzdáváme to.“ Sekl jedovatým pohledem po Frankovi a hadi na jeho hlavě sebou zamleli a zasyčeli. „Možná by to šlo rychleji, kdybychom si mohli opatřit nějaké knihy o chovu zvířat.“

	„Kupte si je sami,“ odsekl Frank. „Nebo si zaveďte internet a objednejte si je jako normální lidi.“

	„Vy se necháváte zkazit lidskou kulturou,“ vrátil mu to Walter.

	„A vy chcete knihy, které napsali lidé. Je v tom rozdíl?“

	„My je nepotřebujeme!“ Hadi na hlavách obou mužů se nyní vztyčili, hlasitě syčeli a cenili tesáky.

	„Možná lidské věci nepotřebujete, ale ztrapňovat se před lidmi, to vám jde skvěle,“ řekla Dee tiše. Muži se k ní otočili. „Tohle není jejich boj. Možná bychom jim mohli přestat tak ochotně ukazovat, proč je to náš boj.“

	„A.“ Walter se rozvalil na židli a zatvářil se vyrovnaně. Jeho hadi syčeli dál, ale jinak přestali trčet. „Velice se našim hostům omlouvám.“

	„A svému švagrovi ne?“ zeptal se Frank.

	„Ne, Frankline. Tobě nikdy.“ Walter se na mě podíval. „Myslíte si, že jsme tak neschopní, aby nám utekl kokatris?“

	„Nemyslím si, že jste neschopní,“ řekl jsem a snažil se nereagovat na zjištění, že Dee je Walterova sestra. „Myslím, že vás někdo podvedl. Jestli nevíte, jak chutná kuřecí… kosti jsou podobné. Bylo by jednoduché koupit někde v masně kuře nebo menší krůtu, udělat polévku a tvrdit, že to byl kokatris. Kdyby se maso dostatečně ochutilo česnekem a cibulí, chutnalo by to ještě přesvědčivěji. Nikdy byste to nepoznali. Počet kousků ve vašem kurníku by odpovídal a strůjce té léčky by si s kokatrisem mohl naložit dle libovůle.“

	„Nikdo z mých lidí by nevešel do vašeho města, ani by takhle hrubě neútočil.“

	„Ne. Ale mohli by být ochotni směnit kokatrise za něco, co chtěli a jinak by to nezískali.“

	Walter prudce vstal, až nohy jeho židle zaskřípaly o dřevěnou podlahu. „Pojďte se mnou,“ rozkázal a vykročil ke dveřím. Neohlédl se. Shelby a já jsme si vyměnili pohled a pak šli za ním.

	 

	Z vnější strany Walterových dveří visel mosazný zvonek, starý, omlácený a místy zkorodovaný. Když na něj zazvonil, znělo to tak, že to snad museli slyšet až v sousedním okrese. Ozvěna ještě doznívala a renegátské gorgony se už seběhly z polí, z domů a z různých přilehlých stavení. Všichni byli oblečení jako ti, které jsme již viděli – v podomácku ušitých šatech v jednoduchých nevýrazných barvách. Dojem, že jsme zavítali do nejdivnější farmy Amišů na světě, zesílil, i když jsem věděl, že tomu tak není.

	„Tihle lidé,“ řekl Walter burácejícím hlasem, „přišli z komunity s novinkami z lidských měst. Jeden z našich kokatrisů je na svobodě. A tak se ptám: kdo dal kokatrise někomu zvenčí? Nelžete mi. Já se to dozvím.“ Díval se po davu a zaměřil se na skupinku teenagerů, která stála trošku stranou od ostatních. Jedna z dívek se dívala do země a hadi na její hlavě se doslova splétali do copánků.

	Walter sešel z terasy a šel k ní. „Marian,“ řekl tiše. „Copak bys mi chtěla říct?“

	„Já…“ Zvedla hlavu, kousla se do rtu a řekla: „Promiňte, pane, já se hrozně moc omlouvám, nevěděla jsem, že si ho nechá, a on mi nabídl…“

	„Marian.“ Mladá gorgona přestala mluvit. Walter se přikrčil tak, aby se jeho oči dostaly na její úroveň. „Co jsi udělala?“

	Zhluboka se nadechla. „Z lesa přišel muž, prošel kolem neokřídleného draka. Říkal, že ho poslali z komunity. Prý že potřebuji kokatrise, ale že se stydí žádat ho od tebe. Přinesl něco na oplátku. Mrtvého ptáka v pytli na vaření, sladkosti pro děti a dobrou přízi pro pletařky. Chtěl za to jen jednoho z těch mladých samců, a my jsme jich měli moc…“

	„A tys mu ho dala?“

	Vypadalo to, že Marian zradil hlas. Znovu se kousla do rtu a kývla. „Chápu.“ Walterova ruka vyletěla tak rychle, že se téměř nedala sledovat, chňapla hrst jejích hadů a pořádně škubla.

	Zbytek zuřivě zasyčel, ale nepokusil se ho kousnout. Za těch správných okolností umějí asi i hadi uvažovat moudře. Obrátil se zpátky k nám ostatním. „Měli byste jít. Už jste napáchali dost škod.“

	„Waltere…“ spustila Dee.

	„Nepatříš sem stejně jako ty opice, se kterými se pachtuješ jako nějaká špína,“ vybafl Walter. „Otec by se styděl za to, co z tebe vyrostlo. Běž.“

	Vzal jsem Shelby za ruku a ještě se naposledy podíval na Marian, která brečela, jak bezvládně visela v ruce svého věznitele. Kdyby to byl člověk, pokusil bych se něco udělat – ale nepříslušelo mi kritizovat kulturu kryptidů, se kterou pracujeme. Se skřípajícími zuby jsem se udržel a neřekl nic, čeho bych potom litoval, otočil jsem se a nechal Franka, aby nás odvedl z osady renegátů zpátky přes pole do lesa.

	Tělo samice neokřídleného draka pořád ještě leželo tam, kde jsme ho nechali. Bylo ještě příliš brzo na to, aby to přilákalo větší predátory, a jeho částečně zkamenělý stav zřejmě mátl mouchy. Zastavil jsem se, abych sebral oko, které jsem jí předtím vydloubl, a strčil ho do kapsy u bundy. Možná když ho prozkoumám, dozvím se víc o procesu zkamenění. Za tu snahu to stálo.

	Byli jsme pryč dost dlouho na to, aby ptakožáby zapomněly, co se předtím stalo. Jejich tenké pisklavé hlasy nás doprovázely ven z lesa a žádný další neokřídlený drak už nás zabít nepřišel. To, čím jsme si dnes prošli, mi zatím úplně stačilo. 

	 


 

	17. KAPITOLA

	 

	 

	„Snaž se, jak nejlíp umíš. Těm, kteří tě milují, to vždycky stačí.“

	– Alexander Healy

	 

	Na konci večeře v tajné komunitě gorgon uprostřed ohijských lesů

	 

	Večeře se podávala u dlouhého stolu uprostřed jejich „náměstí“. Měli jsme dušenou kořenovou zeleninu s podivnými kousky masa, které jsem odhadoval buď na králíka nebo zajdalena, dále domácí chléb, a taky jsme sklízeli podezíravé pohledy téměř od každého kolem. Vzhledem k situaci jsem jim to nemohl vyčítat.

	Asi uběhla dlouhá doba od chvíle, kdy Hannah naposledy pozvala lidi na večeři se svou dobrovolně zvolenou rodinou.

	Shelby a já jsme sice měli bezvadný způsob stolování a nejlepší úmysly, ale pořád jsme byli savci, tudíž se nám nedalo věřit. A taky jsme páchli cibulí.

	Když jsme dojedli, odklidilo několik gorgoních teenagerů naše talíře, i když s námi nevečeřeli; měli svůj vlastní stůl, postavený trochu dál od dospělých, kde je nebude nikdo kárat ani se na ně dívat posměšně za to, že se dopustili onoho zločinu být teenagery. Když nám sklízeli ze stolu, vrhali kradmé pohledy na mě a na Shelby, a nejedna z dívek se roztouženě dívala na její vlasy. Ne ve smyslu „kéž bych tak byla člověkem“, nýbrž spíš „jak krásný módní doplněk“.

	Když poslední dívka odešla, Dee se usmála. Naklonila se k Shelby a přiznala se: „Když mi bylo třináct, snila jsem o tom, že si založím obchod s parukami pro gorgony. S vlasy je tolik zábavy. Z hadů se nedá vytvořit účes. Upravují se sami a ty se jen musíš naučit, jak s nimi žít.“

	„Vsadím se ale, že ušetříte pořádný balík za šampon,“ řekla Shelby.

	To byla trefa do černého. Ostatní gorgony u stolu – celkem pět, čímž nás bylo dohromady deset – se zasmály a z našeho setkání trochu opadlo napětí.

	Jeden z mužů se na mě podíval a zeptal se: „Takže vy jste opravdu potomek Jonathana Healyho?“

	„Jsem jeho pravnuk,“ řekl jsem. „Odpusťte mi, jestli to bude vypadat jako ignorace, ale… zdáte se mi moc mladý na to, abyste ho znal. Zemřel dřív, než se narodil můj otec.“

	Promluvila Hannah. „Jsem tu jediná, kdo drahého Johnnyho opravdu znal, ale všichni o něm víme. Byl to velký přítel gorgoních komunit. Opravdu všech gorgoních komunit, i tam, kde jsme se rozdělili, i tam, kde jsme se setkali.“

	Zamrkal jsem. Hannah se pousmála.

	„Moje vyprávění se neshoduje s tím, co víš o vlastní minulosti, že? Ještě si tvoje rodina chová chytromyši?“

	„Ano, madam,“ řekl jsem. Zdálo se mi nejlepší chovat se uctivě, když jsem mluvil s gorgonou, jejíž věk a schopnosti mi byly neznámé. Respekt je málokdy tím, kvůli čemu vás někdo zabije.

	„Zeptej se jich. Možná odsunuly některé oslavy a slavnosti do pozadí, ale budou si pamatovat, kdo byl a co udělal pro lidi, kteří do něj vkládali svou víru. V tom spočívá krása chytromyši.“ Její úsměv se zlehka rozšířil, ačkoli byl trochu tesklivý. „Nikdy nic nezapomínají; nikdy nikoho neopomenou.“

	„A když už přišla řeč na zapomínání,“ řekl jsem co nejobezřetněji, „neměli jsme prodiskutovat, co bude náš další krok?“

	„Bez obav – nezapomněla jsem na to, jen… jsem to na chvíli odložila stranou, abychom si připomněli, že jsme tu všichni přátelé. Jsme přátelé, že ano?“ Hannin úsměv najednou odhaloval příliš mnoho zubů, které byly velmi, velmi ostré.

	Jsou chvíle, kdy si můžu horem dolem připomínat, že jsem cvičený profesionál, ale stejně mě vždycky přemůže ta malá, vystrašená část savčího mozku, ta, která je jen chloupek od toho, aby se nechala sežrat něčím větším. Ovládl jsem se a neroztřásl se, ale husí kůži jsem se neubránil. „Určitě bych rád byl, madam.“

	„Dobře.“ Hannah se obrátila k Dee a mně najednou připadalo, že se mi daleko lépe dýchá. Nikdy není legrace, když vám někdo připomene, že lidé nemusí být vrcholnými predátory na této planetě. „Co ti řekl bratr?“

	„Že nedávno přišel o jednoho kokatrise, ačkoli to zjistil až ve chvíli, kdy jsme ho navštívili; jedna z jeho pomocnic ho prodala někomu, kdo přišel do lesa a tvrdil, že jsme ho poslali my.“

	„Chápu. Prosím, vyřiď Walterovi, že jsem pohoršena tím, jak se stará o své lidi. Čekala jsem od něj lepší práci. Váš otec vždycky dbal na bezpečí skupiny renegátů. Tvůj bratr by měl činit totéž, jestli očekává, že je budeme trpět.“

	Dee sebou trhla a kývla. „Vyřídím mu to.“

	„Takže už víme, odkud se kokatris vzal, a navíc ještě víme, že ten, kdo má tohle na svědomí, bude mít přístup maximálně k jednomu.“ Hannah se obrátila zpátky ke mně, zatímco se gorgoní teenageři vrátili s mísami sýra a ovoce. „Jsi spokojený, že za tenhle horor nemůže nikdo z nás?“

	Všechny mé instinkty křičely, abych řekl té milé obrovité hadí dámě, že „ano“, že jsem samozřejmě spokojen, a teď kdyby mě laskavě ujistila, že mě nesežere, tak by to bylo super. Někdy trénink zvítězí nad zdravým rozumem. „Při vší úctě, madam. Jsem přesvědčen o pravém opaku. Věřím, že vy jako komunita jste nevyhlásili válku městu Columbus s pouhým jediným kokatrisem. Kdybyste se rozhodli porušit mír, určitě byste našli účinnější prostředky a my bychom tu teď neseděli. Ale Walterovi – který působí dojmem, že drží své lidi opravdu hodně zkrátka – se podařilo přijít o kokatrise, aniž by si toho všiml. Dee tam může beztrestně přijít a zase odejít a určitě není jediná. Nemohu však s jistotou říci ani to, že opak je pravdou.“ Rozhodl jsem se, že o neokřídleném drakovi se zmiňovat nebudu. Žádný kokatris ho sice nemohl nechat zkamenět, jenže tím se věci v současné chvíli jen a jen zkomplikovaly.

	„Alex chce říct, že ‚ne‘,“ ozvala se Shelby. „Odpusťte mu. Jeho matka byla chodící slovník a jemu připadá jako urážka na její cti, když by se vyjadřoval jednoduše.“

	Otevřel jsem pusu, abych něco namítl, a hned jsem ji zase zavřel, když jsem viděl, že se Hannah tiše směje, má otevřenou pusu a tesáky obnažené. Zapadl jsem zpátky do židle, zamrkal a čekal, co řekne dál.

	„Na tom, co říkáš, je něco pravdy, i když se vyjadřuješ dost krkolomně,“ řekla nakonec. „Pak tedy jdi, Alexandře Healy, a promluv s těmi, kdo tu se mnou žijí. Jestli je mezi námi zrádce či někdo, kdo sešel z cesty, pak ho najdu.“

	„A řeknete mi to?“ zeptal jsem se. Neopravil jsem ji, i když mi spletla příjmení. Jestli je to fanynka mého dědy mohlo by mi z toho kápnout trochu dobré vůle.

	„Řeknu,“ odvětila. „Nepředám ti ho, ale ujišťuji tě, že spravedlnosti bude učiněno zadost podle našeho práva.“

	Podle toho, co jsem o gorgoním právu věděl, dostane provinilec buď krutou lekci, nebo si vyslouží rychlou smrt. Nadechl jsem se. „Jestli lidi v Ohiu zůstanou i nadále v nějakém ohrožení…“

	„Nezůstanou,“ řekla, a když se usmála tentokrát, její tesáky už nebylo možné zaměnit za zuby.

	 

	„Myslím, že to dopadlo dobře,“ řekla Shelby laskavě, když nás Dee s Frankem doprovázeli k mému autu. Ze tmy na nás koukaly obličeje: oni gorgoní teenageři, kteří nás obsluhovali u večeře, kteří si chtěli ještě naposledy prohlédnout své zajímavé hosty. „Nikdo nikoho nepokousal a nepotřebovali jsme protijed, takže to nazývám vítězstvím.“

	„Máš zajímavou definici ‚vítězství‘,“ řekla Dee. Zněla vyčerpaně.

	„V tomhle případě se přikláním na stranu Shelby,“ řekl jsem já. „Hodně jsme se toho dověděli, dokázali jsme, že vám nechceme ublížit, a když nepočítáš tu chudinku neokřídlenou dračici, tak se nikomu nic nestalo.“

	„Ukrátili jsme té bytosti trápení,“ řekl Frank. „Petrifikaci, která postoupila takhle daleko, už nic nezvrátí. Stejně by zemřela, ale svíjela by se u toho bolestí.“

	„Tak to jsem tedy rád,“ řekl jsem. Otočil jsem se k Dee. „Uvidíme se zítra v práci?“

	Zamrkala a hadi na její hlavě zasyčeli nepředstíraným překvapením. „Ty ještě chceš, abych přišla do práce?“

	„Dee, už když jsem tě najal, věděl jsem, že jsi gorgona, a taky vím, že ani ty, ani tvůj manžel nemůžete za to, co se děje v zoo. Nemyslím si, že bych zvládl lov na kokatrise a ještě k tomu udržel pavilon plazů v chodu, kdybych k tomu neměl asistentku. Nemluvě o tom, že v blízké době očekávám, že zbytek zaměstnanců přestane chodit do práce. Většina lidí se bojí pracovat někde, kde by mohli přijít o život.“

	Dee se trochu pousmála. „Tak nashle zítra.“

	„Dobře.“ Podal jsem Frankovi ruku. „Rád jsem vás poznal. Kdybyste někdy potřeboval lepší zdroj zdravotnických potřeb, obraťte se na mne. Moje matka se zná s jedním Bigfootem, který pracuje s kovem a vyrábí si vlastní nástroje a vybavení v extra velké velikosti. Na jeho výrobky by mohla přísahat.“

	Frank se zatvářil, že ho to těší, potřásl mi rukou a moje prsty při tom zcela zmizely v jeho ruce. „Budu to mít na paměti, pane Pricei,“ řekl. „Byl to velice… poučný večer. Těším se, až vás uvidím za příhodnějších okolností.“

	„Jsem ráda, že jsem vás všechny poznala,“ řekla Shelby. „Je s vámi zábava. Kéž by každý používal k prolomení ledů boj s velkým ještěrem.“

	Dee se zasmála. Lépe jsme se snad ani rozloučit nemohli, a tak jsem nastoupil do auta, počkal, až Shelby udělá totéž, pak jsem se připoutal, nastartoval a odjel.

	Když jsme vyjížděli z malé gorgoní komunity a vraceli se po klikaté cestě zpátky na hlavní silnici, Shelby mlčela. Až když jsme byli zpátky na dálnici směrem na Columbus, uvolnila se a já si všiml, jak je ve skutečnosti utahaná.

	„Shelby? Jsi v pořádku?“

	„Doufám, že si nebudeš o mně myslet nic špatného, ale posledních pár hodin jsem umírala strachy.“

	„Jen posledních pár hodin?“ Hladce jsem zaplul do provozu. „Víš, protože já umíral strachy od chvíle, kdy se nás ten neokřídlený drak pokusil sežrat.“

	„To bylo to jediné, z čeho jsem strach neměla,“ řekla Shelby a trhaně se zasmála. „V Austrálii se to sice nehemží krokodýly, bez ohledu na to, jak se to podává ve filmech, ale můj hlavní obor na univerzitě byla zoologie.

	Pracovala jsem v přírodní rezervaci v Queenslandu. Na obrovské ještěry, kteří mě chtějí sežrat, jsem natolik zvyklá, že mě to snad i trochu uklidňuje.“

	„Myslel bych si, že jsi divná, kdyby ses nebála,“ řekl jsem tiše. „Strach je přirozený. Je to blízký příbuzný respektu, a obě ty věci nám připomínají, že tohle není jen náš svět. Můžeme si ohlídat okrajové části, můžeme zajistit, aby se věci zbytečně nezkomplikovaly, ale do takových míst nikdy patřit nebudeme. A to je v pořádku. Narodili jsme se jako lidé. Není důvod se za to stydět.“ Shelby se zasmála. „Víš, myslím, že se mi líbíš víc, když jsi ke mně upřímný.“

	„To je dobře. Já taky vím, že se mi líbíš víc.“

	„Alexi…“ Shelby se nadechla. „Budeme ještě dnes v noci pracovat?“

	„Je už pozdě. Práce nás čeká ráno a kopii pitevní zprávy toho druhého hlídače dostaneme až zítra odpoledne.“

	„Žádné půlnoční lovy kokatrisů?“

	„Za mě tedy ne, dík. Potvrdili jsme si, že kokatrisem někdo manipuluje, a ten někdo se má zřejmě na pozoru. Tohle už není obyčejný lov na divoké zvíře.“ Trochu jsem se uchechtl. „Protože ‚obyčejným‘ se to dalo nazvat jenom před tímhle.“

	„Chápu.“ Shelbyina ruka se nějak ocitla na mém stehně a její prsty přitom vyjely trochu výš, než aby se to dalo nazvat přátelským poplácáním. „Víš, bylo by asi lepší, kdyby ani jeden z nás teď chvíli nechodil nikde sám bez pomoci. Víš, prozatím, dokud nám půjde o život.“

	„Jsem Price,“ řekl jsem. „Mně jde o život pořád.“

	Shelbyin úsměv bíle zazářil do tmy. „V tom případě je dobře, že dáváme našemu vztahu další šanci, co?“

	 

	Celou cestu domů jsem překračoval povolenou rychlost.

	U mě doma byli prarodiče, kteří byli oba schopni se sami ubránit; Havran, který byl většinou přínosem v oblasti dělání velkého hluku, ale který by stačil na vyplašení kokatrise; a potom Sarah, která i nemocná a tu a tam mimo mísu mohla alespoň zmást každého, kdo by se nám snažil ublížit.

	A taky tam byly myši.

	Nakonec nebylo sporu o tom, kam jedeme. Zaparkoval jsem na jednom z míst pro návštěvníky u Shelbyina bytového komplexu a než jsem vystoupil z auta, poslal jsem babičce sms, aby věděla, kde jsem. Poslala mi jednoslovnou a okamžitou odpověď: „KLASIKA.“ Odfrkl jsem a zakroutil hlavou.

	„Něco legračního?“ zeptala se Shelby a ohlédla se na mě přes rameno. Šli jsme po krátké cestičce mezi parkovištěm a budovou. Ona už měla v ruce klíč, ale nedívala se do křoví, jestli se tam něco nepohnulo. Budu si s ní o tom muset promluvit.

	Později. Mnohem, mnohem později. „Jen jsem psal domů,“ řekl jsem, postavil se za ni a obhlížel okolí. „Babička tě pozdravuje.“

	Shelby se zasmála a odemkla dveře. „Vsadím se, že takhle přesně to určitě nenapsala.“

	„Ne, ale nenapsala ani nic ošklivého, takže tomu říkám výhra.“ Chytil jsem těžké dveře dřív, než by mi skříply nohu, a pak je podržel ramenem a vešel dovnitř. Práskly za mnou tak, že to snad muselo otřást celou budovou. „Uf. Už tahle věc někdy někoho zabila?“

	„Nevím, neptala jsem se. Nájem byl tak nízký, že se to dalo tolerovat. Víš přece, kolik beru.“ Na chodbě bylo dusno tou divnou pseudo-lidskostí, která jako by se zhmotňovala jen v obytných komplexech a budovách zoo. Jít za Shelby po schodech do druhého patra se dost podobalo tomu, když ráno vejdete do pavilonu šelem, až na tu vzdálenou vůni vařeného masa.

	„Mně většina platu zůstává, když bydlím doma,“ přiznal jsem. Byl to velký rozdíl. Když jsem se snažil bydlet sám, volal jsem nejméně dvakrát denně domů a prosil o munici. Teď si můžu dovolit vlastní zásoby, i když pak už mé příjmy na nic víc nestačily.

	„Takovou možnost bohužel nemám,“ poznamenala Shelby. Otevřela dveře na chodbu v druhém patře, takže jsme dostali další facku horkým vzduchem. „Dojíždění by byla vražda.“

	„A vraždám je lepší se pokud možno vyhýbat,“ souhlasil jsem.

	Koberec na chodbě byl tak prošoupaný, že vůbec netlumil zvuk; když jsme překonávali asi třicet stop mezi dveřmi na schodiště a jejím bytem, naše kroky se rozléhaly chodbou. Shelby odemkla a vešla dovnitř, přičemž jednu ruku dala na pistoli, o které jsem věděl, že ji má schovanou pod opaskem svých hnědých pracovních kalhot. Nejdřív se rozhlížela po obýváku a teprve pak rozsvítila, znovu se rozhlížela a očividně pátrala, zdali něco nebylo přeházené nebo ukradené.

	Po několika vteřinách se uvolnila a ozářila mě úsměvem. „Tak pojď dál. Jsme v bezpečí.“

	„Víš, že jsem ti věřil, když jsi mi říkala, že to svoje jenom se trošičku porozhlédnu po pokoji* děláš opravdu jen kvůli fóbii z malooček?“ řekl jsem a zavřel dveře. Palcem jsem zamknul otočný zámek, který udělal uspokojivé „cvak“.

	„Taky to je zčásti pravda,“ řekla, shodila ze sebe bundu a pověsila ji přes opěradlo svého gauče z bazaru. Rychle a ostře se usmála, když si sundávala z pasu pouzdro na zbraň. „Jestli jsi někdy viděl maloočky, byl bys kvůli nim stejně paranoidní jako já. Ti bastardi mohou těma svýma příšernýma, hnusnýma nohama obejmout celý lidský obličej.“

	„Vsadím se, že jsou fascinující,“ řekl jsem.

	„Jo, takový pavouk, který má rozpětí jako lidský obličej, je dozajista ‚fascinující‘, to je to správné slovo.“ Shelby přišla blíž ke mně, tak blízko, že jsem pod divokou cibulí, kterou jsme se celí namatlali tam na poli, cítil zbytky jejího deodorantu. Málem jsem ji už přestal vnímat.

	Usmál jsem se, natáhl ruku a odhrnul jí pramínek vlasů. „Voníš jako záhon cibule.“

	„Ani ty nevoníš zrovna po fialkách,“ řekla a povytáhla obočí. „Navrhuješ nějaký způsob, jak to napravit?“

	„Myslím, že ano,“ řekl jsem a pak jí navrhl, jak na to.

	 

	Nacpat dva normálně velké dospělé do Shelbyiny sprchy bylo obtížné, nikoli však nemožné, když jsme byli ochotni spolu opravdu, ale opravdu hodně kamarádit. Když jsme ze sebe smyli cibuli, což bylo nejdůležitější, zjistili jsme, že kamarádit spolu je vlastně velice snadný úkol.

	Shelby mě přitiskla ke zdi, jakmile ta… kamarádskost… trochu ustoupila, opřela se lokty o moji hruď a usmála se na mě jako kočka s pusou plnou kanárka. Položil jsem jí ruce z obou stran do pasu, abych získal trochu lepší rovnováhu.

	„Ahoj, pane Pricei,“ skoro zavrněla. „Bože, to jméno ti sluší. Máš ještě nějaké lži, které bys chtěl uvést na pravou míru?“

	„No… asi jsem si opravdu prohlížel tvůj zadek na tom vánočním večírku, ale na svou obranu musím říct, žes mě o to požádala.“

	„Hmm. Takže jen normální lži.“ Natáhla se ke mně, políbila mě a dotek jejích prsou na mé kůži byl příjemným rozptýlením.

	Rozptylovalo mě to skoro tak, jako že mi po tváři stékala voda. Pokusil jsem se ji nepozorovaně oklepat.

	Shelby se odtáhla a odfrkla. „Trochu mokro, že jo?“

	„To ve sprše bývá, ne?“ Sáhl jsem za ni a šátral, až jsem nahmatal kohoutek. Vypnul jsem vodu a pokračoval. „Ale někdy může být i sucho fajn.“

	„Ty tvoje sladké řečičky,“ řekla Shelby, dala mi ještě jeden polibek, než se ode mě odlepila a odhrnula koupelnový závěs. Její koupelna byla malá, a když se na každém volném povrchu válelo moje i její oblečení a taky moje zbraně, vypadalo to tam ještě přecpaněji než ve zbytku bytu.

	Shelby vyběhla ze sprchy, jen aby z vedlejší skříně vzala dva ručníky, a cestou z ní kapala voda. Když se vrátila, vrazila mi do ruky jeden ručník a řekla: „Víš, tohle je poprvé, cos mi dovolil koukat se, jak se svlékáš.“

	„Určitě chápeš proč,“ řekl jsem a kývl k úhledné hromádce nožů, ručních zbraní a další výstroje, kterou jsem vyskládal na nádržku od toalety.

	„Koukala bych trochu nechápavě, kdybys na mě vytáhl boxery, to je fakt,“ uznala a začala si sušit vlasy na straně hlavy. Byla pořád ještě nahá, a jestli mi z jejích ňader šla hlava kolem, pak způsob, jakým se třásla, když si sušila vlasy ručníkem, byl vysloveně úchvatný.

	Odtrhl jsem oči od jejích prsou, omotal si kolem pasu ručník a natáhl se pro brýle. „Já jsem vždycky ozbrojený. Někdy se to těžko vysvětluje. Jedna z dívek, s níž jsem chodil na vysoké, byla přesvědčená, že patřím k nějaké hodně divné větvi mormonů, protože jsem neměl vůbec žádný problém s tím, když mě viděla nahého, a ještě menší problém jsem měl s tím, když byla nahá ona, ale nikdy jsem jí nedovolil dívat se, jak se svlékám.“

	„Diskuze o bývalých přítelkyních, jo? Tak to vypadá, že boj s velkým ještěrem může dva lidi opravdu sblížit.“

	Shelby to řekla lehkým tónem, jenže z toho jsem moc nepoznal – Shelby skoro vždycky mluvila lehkým tónem. Byl to ten typ dívky, která uměla znít uvolněně a úplně spokojeně, zatímco rozbíjela váš splín tesařským kladivem. Nasadil jsem si brýle a otočil se k ní.

	Pořád držela ručník, ale nesnažila se utřít. Místo toho se na mě jen dívala se složitou směsí smutku a vyčerpání v obličeji.

	„Shelby?“

	„Já jen…“ Zavrtěla hlavou a omotala si ručník kolem ramen. „Ne. Je to hloupé a akorát by nám to zkazilo hezký večer.“

	„Shelby.“ Neobratným půlkrokem jsem obešel umyvadlo a vzal ji za ruku. „Copak je?“

	„Nic. Všechno. Já jen… ale, pojď ven z koupelny, jo? Je hrozné bavit se v tomhle kamrlíku o něčem jiném než o mýdle.“ Otočila se a o trochu rychleji, než bylo nutné, vyrazila ven a mokré nohy nechávaly tmavé fleky na jednobarevném hnědém koberci.

	Odhrnul jsem si mokré vlasy z očí a šel za ní do jediné ložnice v bytě. Byla stejně malá a narychlo zařízená jako vše ostatní, s rozšířenou postelí pro jednoho, což byly ve skutečnosti jen dvě matrace na sobě, položené volně uprostřed podlahy. Ale měla spoustu polštářů a její povlečení vždycky vonělo eukalyptem díky esenciálním olejům, které přidávala k ložnímu prádlu pokaždé, když prala. (Říkala, že se tak cítila jako doma, když se snažila usnout. Nemohl jsem jí tuhle sentimentalitu vyčítat; já sice ke všemu nekapal borový olej, ale stejně se o mně vědělo, že si kupuju parfémované vánoční svíčky jen proto, abych měl dojem, že jsem zase doma v Portlandu.)

	Shelby pustila ručník do prádelního koše u dveří do ložnice a šla k posteli. Téměř úzkostlivě uhladila přikrývku, pak se ke mně otočila a posadila se s rukama pevně spojenýma v klíně. V té póze bylo něco vážného, co mi dodávalo pocit, že já jsem ten, kdo je obnažený, i když jsem měl ručník kolem pasu, zatímco ona byla úplně nahá.

	„Alexi, co to děláme?“ zeptala se.

	Ztuhl jsem. Na tuhle otázku existovalo půl tuctu možných odpovědí od zlehčujících po přehnaně vážné, a já neměl vůbec páru, která z nich je teď vhodná. Když už jsem mlčel na můj vkus příliš dlouho, rozhodl jsem se pro nejupřímnější odpověď ze všech: „Já nevím.“

	„A já doufala, že alespoň jeden z nás bude vědět.“ Shelby zakroutila hlavou. „Myslela jsem, že si užijeme trochu legrace, víš? Tys byl americký zoolog, který nevěděl nic o ničem – ani že má na něj políčeno Jorlak a myslela jsem, že až bude po všem, pojedu domů s čistým svědomím. Alespoň sis zapíchal, a to už je pro většinu chlapů dostatečná odměna. Jenže teď jsi Price. Jsi součástí světa, ze kterého pocházím.“

	Najednou jsem chápal, co se mi předtím v autě snažila říct. „Byl jsem tvůj prázdninový úlet, ale teď už nejsem, a ty nevíš, co s tím,“ řekl jsem.

	Shelby se kousla do rtu a kývla.

	„Podívej, Shelby… jestli to bude něco platné, tak ani já jsem nečekal, že se věci vyvinou takhle. Ne že bych tě hned žádal o ruku,“ i když jsem to svým způsobem udělal, když jsme stáli nad mršinou té neokřídlené dračice, „a nebudu tě ani navěky nenávidět a pomlouvat tě před všemi americkými kryptozoology, když se rozejdeme.“

	„Slibuješ?“ zeptala se a podívala se na mě skrz řasy.

	„Slibuju. Znamená to pro mě jen tolik, že když budu mít práci, nebudu si muset vymýšlet hloupé výmluvy. Možná že ty a já si můžeme navzájem s něčím vypomoct. Můžeš se dovědět víc o severoamerických kryptidech, než se budeš muset vrátit do Austrálie.“ Šel jsem k posteli, posadil se vedle ní a vzal ji za ruce. „Mění se tímhle něco? Jo, jo, a je pravděpodobně dobře, že o tom mluvíme, i když jsem mohl s touhle konverzací počkat, až kolem zoo nebude pobíhat kokatris a – a vůbec, chci říct, že to může mezi námi fungovat i tak, aniž bychom z toho museli dělat něco, co nechceme.“

	„Jsem ráda, že si to myslíš.“ Shelby ke mně otočila hlavu a usmála se na mě, a najednou jako by zářila, i když na ni svítilo ostré bílé světlo, které měla v ložnici, a mně poskočilo srdce.

	Ach, propána, pomyslel jsem si téměř roztěkaně, když se ke mně naklonila a přitiskla rty k mým ústům. Mé tělo zaregistrovalo nedostatek vůdčí inteligence ze strany mozku a rozhodlo se spolupracovat. Když mě svalila po zádech na postel, přemýšlel jsem, a mé myšlenky byly jednoduché a komplikované zároveň: mohl jsem jí říct, že to s ní nemyslím vážně, a mohl jsem jí nakukat, že už jí nebudu v ničem lhát, jenže ať jsem dělal, co chtěl, pořád jsem jí lhal.

	Byl jsem zamilovaný a byl jsem v háji. 

	 


 

	18. KAPITOLA

	 

	 

	„Lásku nezajímá, co chceš. Láska neřeší, jestli se ti hodí do krámu. Láska si jde po svém a neexistuje žádná kulka na světě, která by ji mohla usmrtit. Smutné, ale pravdivé.“

	– Jonathan Healy

	 

	Zchátralý byt v Columbusu, Ohio, někdy po půlnoci, probuzení na posteli, které by neuškodilo trochu více vyztužení v oblasti beder

	 

	Když jsem se vzbudil, Shelby byla přitulená k mému boku. Vyrušila mě jakási nepatrná změna v atmosféře pokoje, ačkoli jsem netušil, o co šlo. Skrz napůl zavřené žaluzie pronikalo dovnitř šedé zrnité světlo, ve kterém jsem mohl nahmatat brýle, rozložit nožičky a nasadit si je. Shelby na protest trochu zakňourala, paži stále ovinutou kolem mé hrudi. Opatrně jsem ji sundal. Tentokrát už byl protest hlasitější, a pak se překulila a přikrývku si vzala s sebou. Když jsem konečně vstal, byla už do ní úplně zakuklená a důkazem, že v té hromádce ložního prádla je nějaká žena, byla jen šešule její hlavy.

	Oblečení… naše oblečení zůstalo v koupelně spolu se zbraněmi. Tiše, ale zato pořádně jsem si zaklel pod vousy, vyplížil se z ložnice a vykročil chodbou, přičemž jsem dával pozor, jestli neuslyším, co mě tak náhle probudilo. Nemám moc tvrdé spaní – ostatně jako nikdo z mé rodiny; lehký spánek patří k naší práci –, ale úplně bezdůvodně se taky nebudím. Něco v tomhle bytě bylo špatně.

	To, z čeho mi vstávaly chlupy vzadu za krkem, se však odmítalo ukázat, zatímco jsem si razil cestu do koupelny. Našel jsem kalhoty, svoje tři nože a příruční zbraň, takže jsem získal dost sebejistoty a mohl se vrátit na chodbu.

	Nakoukl jsem do ložnice. Shelby pořád ještě spala jako dudek, zamotaná do peřin. Držel jsem zbraň před sebou, hlavní mířil k zemi a vešel do obýváku. Žaluzie byly otevřené, takže pouliční světlo proudilo přímo dovnitř. Tak jsem mohl snáze obhlédnout pokoj a hledat, co je v nepořádku. Nic jsem nenašel.

	Už jsem si začínal myslet, že jsem paranoidní, že mě Shelby ve spánku kopla nebo tak něco, když vtom jsem uslyšel z venkovní chodby zvuk. Byl tichý a zřejmě by byl zcela neslyšný, kdyby koberec nebyl dvacet let starý: znělo to jako noha, která došlápla na podlahu. Nic neobvyklého – lidé přece chodí, jenže většina lidí nechodí oním typickým krokem někoho, kdo si nepřeje být slyšen. Takhle pozdě v noci vy měl dotyčný jedině pospíchat ke dveřím, nebo se opilecký motat a bylo by mu luk, koho tím probudí. Tahle osoba se plížila.

	Přehodil jsem zbraň do pravé ruky, přešel obývák, otočil zámkem a levačkou otevřel dveře – nebo se o to pokusil. Zámek se otočil zlehka, ale když jsem se pokusil vzít za kliku, odmítala se pohnout. Celý mechanismus byl nějak zablokovaný zvenčí.

	„Kurňa,“ zamumlal jsem, položil zbraň na malý stoleček, skrčil se až k podlaze a snažil se nakouknout škvírkou pod dveřmi. To se mi sice nepovedlo, zato mi moje nová perspektiva umožnila přičichnout k benzínu, vsakujícímu se do tenkého koberce na chodbě.

	„Kurňa,“ řekl jsem znova, tentokrát s větším důrazem. Rychle jsem se zvedl, sebral pistoli a utíkal do ložnice. „Shelby! Musíš se vzbudit! Shelby!“ Neodpovídala.

	Jen díky tomu, že se převalila v peřinách, když jsem se vzbudil, jsem teď nezačal panikařit, že je možná mrtvá, čímž bych to ještě víc zkomplikoval. Místo toho jsem rozsvítil, zastrčil pistoli za opasek u kalhot a přes peřinu jí zatřásl ramenem. „Shelby. Vzbuď se. Musíme odsud, už tady není bezpečno.“

	„Dej mi pokoj,“ zamumlala rozespale.

	Asi o mně hodně vypovídá, že se mi to zdálo okouzlující. Jenže teď nebyl ten správný čas a místo, takže jsem s ní znovu zatřásl, tentokrát silněji. „Shelby. Nedělám si legraci. Máš zablokované dveře a někdo se snaží podpálit dům. Vstávej.“

	„Cože?“ Konečně sebou zamlela, vytáhla jednu paži ze své kukly a vzepřela se do polosedu. Vlasy měla zacuchané a padaly jí přes oči. „Alexi? O čem to meleš?“

	„Barák. Oheň. Obleč se, mizíme odsud.“

	Odhrnula si vlasy a vyvalila oči. „Ono v domě hoří?“

	„Ne, ale brzo bude. Dělej, hni sebou!“ Utíkal jsem zpátky do koupelny pro zbytek věcí a doufal, že než se vrátím, najde aspoň kalhoty. Tohle nebyla situace, za které bych toužil vyjít ven bez tolika nožů, kolik poberu, a pokud možno raději ještě s více noži, pro jistotu.

	Panika je mocná motivace. Když jsem měl na sobě košili a taky zbraně zastrkané na správných místech, Shelby už si to proti mně hasila chodbou oblečená a se staromódním cestovním kufrem v jedné ruce. Než jsem stačil něco říct, vybafla: „Jestli to tady shoří, nebudu chodit zbytek týdne nahatá.“

	S tím se nedalo smlouvat, a kdyby shořel dům mně, musel bych toho zachraňovat daleko víc. „Máš sekeru?“

	„Co?“ Zírala na mě. „Tenhle barák má shořet a ty chceš vědět, jestli mám sekeru? Víš určitě, že jsi neměl jenom hodně divnou noční můru?“

	„Oblékla ses,“ ukázal jsem na ni. „Dveře jsou zaseknuté. Někdo rozbil kliku, abychom nemohli utéct.“ Vzdychl jsem. „Budu muset ty dveře vykopnout.“

	„No paráda, to není vůbec nebezpečné,“ řekla Shelby.

	„Máš snad lepší nápad?“

	Odvrátila se.

	Když jsme vyšli do obýváku, pach benzínu zesílil; nemělo smysl předstírat, že jsem měl jen živý sen. Šel jsem ke dveřím a padl do pozice, kterou jsem se kdysi dávno naučil při hodinách karate a doufal jsem, že si nevymknu kotník.

	„Zastav se!“

	„Cože?“ Otočil jsem se a uviděl Shelby, jak zuřivě kroutí hlavou. „Co je?“

	„Zůstaň, kde jsi, jasné?“ Stoupla si přede mě, odstrčila mě, předklonila se a přitiskla ruku ke dveřím. Rychle ji odtáhla a nešťastně se na mě ohlédla. „Jsou horké.“

	„Cože?“

	„Říkám, že jsou horké.“ Lehla si na podlahu a přitiskla tvář ke koberci. „Cítím kouř. Zatím ne moc, ale i tak to stačí. Tudy jít nemůžeme. V domě už hoří.“ Zvedla se a vzala kufr, který předtím odložila.

	„Samozřejmě že v domě už hoří,“ zamumlal jsem. „Zavoláš 911?“

	„Jdu na to.“

	Zatímco Shelby volala, utíkal jsem k oknu v obýváku a vyhlédl ven. Na trávníku bylo plno lidí, někteří z nich ukazovali nahoru na dům, jako by si vyšli ven na půlnoční procházku, místo aby prchali před požárem. Zkusil jsem okno otevřít a zaúpěl, protože se nechtělo vůbec pohnout. „Shelby?“

	„Požár už je nahlášený, hasiči jsou na cestě,“ odpověděla a přiběhla ke mně. Zamračila se.

	„Tohle neotevřeš, Alexi. Je slepené barvou.“

	„Do prdele.“ Škvírou pod dveřmi už začínal dovnitř pronikat kouř a nakonec přebil i pach benzínu. „Co okna v ložnici? Půjdou otevřít?“

	„Ano!“ Shelby hned pochopila, na co se chci zeptat, aniž bych to musel říct. Tentokrát mě chňapla za ruku, otočila se a táhla mě za sebou zpátky do ložnice.

	Pod oknem z ložnice nikdo nebyl. Zato pod ním byla stříška parkoviště – které pochopitelně hořelo.

	„Požár je lepší venku než uvnitř,“ zamumlal jsem. „Počkej tady.“

	„Cože? Alexi!“

	Ignoroval jsem ji, sebral z podlahy pohozené ručníky, utíkal s nimi do koupelny a nechal je chvíli nasáknout pod sprchou – i sebe –, aby byly mokré skrz naskrz. Vrátil jsem se k čekající Shelby a hodil na ni ručník. Když ji trefil, vypískla a zamračila se na mě.

	„Co –“

	„Pojď za mnou!“ Dřív než bych ztratil odvahu, vylezl jsem na venkovní parapet s ručníkem omotaným kolem ramenou a skočil.

	Byl to deset stop hluboký pád na parkovací přístřešek. Z toho pádu by se mi roztřásly všechny kosti v těle, i kdybych nedopadl doprostřed ohnivého pekla. Řekl bych, že i moje sestra Verity, která nikdy nenarazila na budovu, ze které by nechtěla skočit, by žasla. Jakmile jsem přistál, udusal jsem plameny kolem sebe ručníkem, abych Shelby připravil co nejbezpečnější zónu. Pach spálených chlupů nebyl tak hrozný jako pach kouře, ale zato byl nebezpečnější, protože znamenal, že mi hoří tělo.

	Boty jsem měl nasáklé vodou, jenže oheň byl silnější než třicet vteřin ve sprše. Prokousal se skrz tenkou tkaninu a já vyjekl, čímž ze mě unikl poslední čistý vzduch. Kdybych ho vdechl, naplnil bych si plíce kouřem, a pak…

	No, vlastně už by žádné „pak“ nebylo. Vzhlédl jsem, pořád se oháněl ručníkem a uviděl Shelby, jak stojí na parapetu a viditelně se snaží najít odvahu k tomu, aby mě následovala. Mávl jsem na ni rukou a doufal, že z toho pochopí, že sebou musí hnout. Viděl jsem teď, jak oheň stravuje celou budovu kolem ní. Ten, kdo nám zablokoval dveře, nám udělal laskavost: kdybychom je otevřeli, oheň by vnikl do bytu a my už bychom byli mrtví.

	Shelby, prosím, žadonil jsem v myšlenkách.

	Skočila.

	Nebyl to elegantní pád; zuřivě při něm kroužila pažemi a přistála koleny tvrdě na stříšce. Rychle se ale zvedla a začala kolem sebe bušit ručníkem, aby udusila plameny.

	Tenhle oheň jsme nikdy nemohli sami zvládnout, ale taky jsme nemuseli; stačilo jen utéct. Vzal jsem ji za zápěstí, pořád se snažil nedýchat a stáhl ji s sebou při dalším seskoku, tentokrát ze stříšky na zem.

	Po deset stop hlubokém seskoku do zuřících plamenů byl osm stop hluboký pád do louže dešťové vody téměř požehnáním. Moje kotníky to viděly jinak, takže se pode mnou složily a poslaly mě koleny napřed na chodník. Bylo mi to fuk. Rychle jsem se na rukou a kolenou obrátil k Shelby. Prosím, buď v pořádku, žadonil jsem v myšlenkách. Prosím, prosím, buď v pořádku…

	Seděla na zadku uprostřed louže a její kufr letěl kus stranou. Zámky se otevřely, ale víko se hned zase zaklaplo zpátky, takže vyklouzla jen polovina podprsenky. Tvářila se užasle a konce vlasů-jen několik palců-měla ošklivě ožehlé, zřejmě od prvního pádu, kdy se příliš skrčila, aby ztlumila dopad. „Shelby? Jsi v pořádku?“

	„Já… vyskočili jsme z baráku uprostřed noci. A ta věc se stala v reálném světě.“ Zvrátila hlavu k oknu do svého bytu. Teď už byly uvnitř vidět plameny, které pilně konzumovaly všechno, co si nestihla narychlo nacpat do kufru. „Můj byt hoří.“

	„Ano,“ potvrdil jsem. Nic jiného mě nenapadlo. Bolely mě ruce. Nohy taky, i kolena. Budu mít šílené puchýře; a jestli to bude to nejhorší, co si z tohohle odnesu, tak budu mít štěstí. Musel jsem domů a nechat si to ošetřit. Nejdřív jsem ale musel pomoct Shelby.

	„Dveře byly zaseklé.“ Podívala se zpátky dolů, zaostřila na mě a její zmatenost začala nahrazovat nová emoce: zlost. Shelby Tannerová vypadala, že silou svého vzteku zapálí nový oheň. „Někdo se nás právě pokusil zabít.“

	„Ano, pokusil.“ S námahou jsem vstal a podal jí ruku. „Chceš zjistit, kdo to byl, a dát mu co proto – třeba?“

	„Už jsem myslela, že se nezeptáš.“

	 

	Odjet samozřejmě nebylo vůbec jednoduché: kdybychom odjeli od požáru, který bude téměř s určitostí označen jako žhářství, udělalo by to z nás podezřelé. Takže jsme si se Shelby sebrali své věci, uplácali si navzájem jiskry ve vlasech, až jsme si byli jistí, že jeden od druhého nechytneme, a šli jsme za rychlou jednotkou – pochopitelně po krátké zastávce u auta, kde jsme si odložili zbraně. S radostí jsem shledal, že Shelby si stihla vzít dvě pistole a příruční srp, když si brala oblečení. Ano, pospíchali jsme, když jsme byli ještě uvnitř, ale někdy člověk musí být připravený, aby si zajistil bezpečí.

	Chůze bolela, a ještě pravděpodobně pár dalších dní bolet bude, ale nebylo to nic, co by nespravila trocha analgetik a čas. Shelby měla na jedné paži ošklivou popáleninu, po které nejspíš zůstane jizva, a oba jsme potřebovali ostříhat a osprchovat se, jestli jsme nechtěli po několik dalších týdnů smrdět jako od táboráku.

	Shelbyini sousedé se sešli na chodníku a přilehlém trávníku a udržovali bezpečnou vzdálenost jeden od druhého a od budovy. Shelby se úzkostně rozhlédla kolem sebe.

	„To jsou všichni?“ zeptal jsem se.

	„Já nevím.“ Otočila se ke mně s vyvalenýma a smutnýma očima. „Bydlela jsem tu jen chvíli a skoro své sousedy neznám. Možná tam uhořel tucet lidí a já to ani nezjistím.“

	Také je nemohla zachránit, ale připomínat jí to by nebylo dobré ani pro jednoho z nás. Objal jsem ji, dával pozor na její popáleniny a povzdechl si. „Nemůžeme zachránit všechno, Shelby,“ řekl jsem tiše. „Ale každý jsme dneska v noci zachránili jednoho člověka. Měla bys být na to hrdá.“

	„Koho jsem zachránila já?“

	„Mě. Já bych ty dveře otevřel.“

	„… a já bych se vzbudila, až kdyby bylo pozdě.“ Kolem nás byli cizí lidé, ale způsob, jak se na mě dívala, mi vnukl pocit, že jsme úplně sami. „Zachránils mě.“

	„A tys zachránila mě. Takže vidíš? Udělalas všechno, co jsi mohla.“ Díval jsem se na hořící budovu a kývl. „Udělalas všechno, co by udělal kdokoli jiný.“

	Další konverzaci zabránil příjezd hasičských vozů. Muži v uniformách křičeli na lidi, aby se vzdálili, a oni je poslechli s očividnou úlevou, že konečně někdo převezme nad situací kontrolu. Shelby se o mě vyčerpaně opřela. Podržel jsem ji a díval se po lidech, zda si nevšimnu někoho, kdo nevypadá patřičně sklíčeně. Bylo zde pár vysokých vnadných blondýn, které vypadaly spíš naštvaně než traumatizovaně, ale ty jsem si pro sebe označil jako dračí princezny a hledal nějaký lepší terč.

	Někoho, kdo sem nepatří, někoho, kdo se nedívá jen na to, kolik mu toho na tomhle světě shořelo na prach…

	Na kraji davu se někdo pohnul, naklonil hlavu a rychle ustoupil do zákrytu, kde mu neuvidím do obličeje. Už jsem chtěl Shelby pustit, připravený jít za ním, ale zarazil jsem se, když mezi mě a mého pana tajemného vstoupila povědomá tvář v modré policejní uniformě.

	„Takže, doktore Prestone, zdá se, že nás osud znovu svedl dohromady,“ řekl policista, který mě vyslýchal poté, co bylo nalezeno Andrewovo tělo. Podíval se na Shelby, pak zpátky na mě a zhodnotil: „A doktorka Tannerová. Poslední dobou je vás nějak moc vidět, když se někde něco stane.“

	„Doktorka Tannerová tady bydlí,“ řekl jsem. „Nebo bydlela. Asi. Jak moc velké jsou škody?“

	Shelby zvedla hlavu a podívala se na něj. Sotva se držela na nohou, jako by i vzduch byl pro ni příliš těžký. Zatleskal bych jí, kdyby situace nebyla tak zlá. „Jednotka 2-L,“ řekla roztřeseným hlasem. „Co se stalo, pane? Myslela jsem, že na schodištích jsou únikové východy pro tyhle případy.“

	„Během pár dnů budeme mít kompletní hlášení. Je někdo z vás zraněný?“

	„Trochu,“ řekla Shelby a popotáhla, oči najednou plné slz. „Není to tak zlé, nemusím kvůli tomu otravovat záchranku. Mohl by mě Alex vzít do nemocnice, prosím?“

	Policista vypadal, že se nemůže rozhodnout. Nebylo divu: nejdřív jsme našli mrtvolu, pak se objevíme u podivného požáru. Zároveň jsme nebyli z ničeho podezřelí – alespoň prozatím. Jeho výcvik nakonec zvítězil nad podezíravostí a on kývl. „Běžte,“ řekl. „Ale v příštích dnech neopouštějte město, ano?“

	„To jsme ani neměli v plánu,“ řekl jsem. „Pojď, zlato.“

	Shelby znovu vzlykla a nechala se odvést od davu a policie, zpátky do pochybného bezpečí mého auta.

	Nemohli jsme tušit, zdali účelem toho žhářství bylo zabít mě, Shelby nebo oba. Důkladně jsem prohledal interiér auta, zdali tam nebudou nějaké bomby nebo známky toho, že se někdo pokusil vloupat dovnitř, a když jsem našel jen trochu husího trusu ze zoo, odemknul jsem dveře. Shelby nastoupila na sedadlo spolujezdce a odjeli jsme.

	 

	Jakmile jsme zabočili za roh a obytná budova už nebyla vidět, Shelby se narovnala a všechny známky křehké zranitelnosti byly fuč. „Kam jedeme?“ zeptala se, když si otřela krokodýlí slzy. Tím pohybem si rozmazala po tváři mour, takže teď vypadala jako kominík z Mary Poppins – takový, kterého Mary po zuby ozbrojila, aby někoho pomstil. „Nemocnice?“

	„Jenom v případě, že je to nezbytné. Neznám nikoho z místní pohotovosti, takže bychom se nevyhnuli papírování, a já bych byl raději, kdybychom nepředhodili novinářům pěknou historku do dnešních zpráv.“ Zahnul jsem do další ulice a pořád se díval do zpětného zrcátka. „Jakmile si budu jistý, že nás nikdo nesleduje, jedeme zpátky k mým prarodičům.“

	„Doufám, že máš opravdu kolosální lékárničku,“ řekla a znovu si otřela obličej, i když jí to nebylo k ničemu. Pak sykla, protože ji při tom pohybu nejspíš zabolely spáleniny. „Opravdu to myslím vážně.“

	„Naše lékárnička stačila na to, abych se neproměnil v kámen,“ řekl jsem.

	„Tak ti budu věřit, když říkáš.“

	„Bude nám stačit.“ Jel jsem na konec bloku, sjel ke krajnici a vypnul motor.

	Shelby na mě zamrkala. „Co to…“

	„Počkej vteřinku.“

	Zamračila se, ale dala pokoj, a pak jsme několik minut seděli v autě a čekali, jestli někdo projede kolem. Když zůstala silnice prázdná, zase jsem zapnul motor a odjel od krajnice.

	„Ty myslíš, že nás někdo sleduje?“ zeptala se Shelby.

	„Myslím si, že mi někdo dal na dvůr kokatrise a pokusil se zapálit tvůj dům i s námi, takže je zrovna teď naprosto přirozené, že jsem trochu paranoidní.“

	„Kéž by se s tím dalo polemizovat,“ vzdychla Shelby.

	Po zbytek cesty k nám domů jsme nemluvili.

	Když jsem zajel na své obvyklé místo, byla všechna světla rozsvícená a obě auta před domem; když už nic, tak budeme dobře chránění před případnými dalšími pokusy o žhářství. Pobral jsem svoje věci a pomohl Shelby vystoupit. Teď, když z ní vyprchal adrenalin, měla problém udržet se na nohou. Já na tom byl o něco lépe, už jen proto, že jsem pořád jel v nouzovém režimu. Jakmile budeme uvnitř, obklopení lidmi, kteří by nás mohli bránit, kdyby se něco zvrtlo, tak odpadnu.

	„Je to opravdu, opravdu hodně dobrá lékárnička, říkáš?“ cedila Shelby skrz zatnuté zuby.

	„Ta nejlepší,“ ujišťoval jsem ji a společně jsme se, polonazí, belhali k přednímu chodníku.

	Než jsem stihl vyšátrat klíče, babička nám otevřela. Oči jí tlumeně bíle svítily a téměř jí nebyly vidět duhovky a zornice. „Alexi!“ vydechla. „Co se stalo?“

	„Někdo podpálil bytový komplex, ve kterém bydlela Shelby,“ řekl jsem a vešel dovnitř. Babička hned přiskočila, aby mi pomohla podepřít Shelby, a chůze se najednou nezdála tak obtížná, když už ne snadnější. „Museli jsme vyskočit z okna, abychom unikli. Jak ses dověděla, že jsme na cestě?“

	„Já jí to řekla,“ pravila Sarah. Podíval jsem se přes babičku směrem ke schodům, kde stála Sarah, bledá ve své modré noční košili a oči rozzářené ještě jasněji než babička. „Slyšela jsem ten křik až z toho bloku.“

	Sarah by neměla slyšet nic tak vzdáleného; oba jsme si spolu se zbraněmi vzali i antitelepatické talismany. To, že mě Sarah slyšela, jistě v mnohém vypovídalo o tom, jak jsme na sebe naladěni jako příbuzní a jak moc jsem byl ve skutečnosti raněný.

	„Už jsme tady,“ řekl jsem a snažil se na ni vysílat pocit klidu a jistoty. „Vrať se do svého pokoje. Babička nás ošetří, ráno si dáme snídani a já ti všechno řeknu.“

	„Poslechni bratránka, Sarah,“ řekla babička a začala mě strkat směrem ke kuchyni. „A o vás dva se postaráme. Martine!“

	Dveře do kuchyně se otevřely a objevil se děda. „Jsem na ně už skoro připravený.“

	„Dobře.“ Napůl nás dovedla a napůl dostrkala kuchyňskými dveřmi ke stolu, kde už čekala připravená lékárnička. Vedle hromádky obvazů ležela břitva. „Kdo je zraněný víc?“

	„Shelby,“ řekl jsem, vzal kousek čisté gázy a otřel si s ní začouzené brýle. Najednou jsem na svět viděl daleko lépe. Po zjištění, že jsem projel centrem Columbusu napůl slepý, se mi udělalo špatně. Na zvracení bude čas později. „Moje zranění nejsou nic moc, to její paže je na tom hůř.“

	„Podívám se,“ řekla babička.

	Shelby se díky bohu nehádala. Otočila se a ukázala babičce zarudlou, bolavou kůži na bicepsu.

	„S tím si poradíme,“ řekla babička a vzala břitvu. Otevřela ji a pak si opatrně rozřízla hřbet vlastní ruky.

	Shelby, která to nečekala, vyjekla, ale hned se uklidnila, když si všimla, že babička vlastně nekrvácí. Z rány začala vytékat hustá vazká tekutina, vysloveně čirá, jen s mírným modrým nádechem.

	„Co má tohle…“

	„Kukačky nemají hemoglobin, drahoušku,“ řekla babička.

	„A cítí bolest?“

	Babička se zasmála. „Ano, ale někdy to musíme překonat,“ přiznala, odložila břitvu, namočila prsty do „krve“ a začala ji nanášet na Shelbyinu ránu.

	Shelby znovu vypískla, hned se ale utišila, a když bolest najednou zmizela, zatvářila se nechápavě. Babička se usmála. „Jak jsem říkala, nemáme hemoglobin. Zato máme přírodní antibiotikum s ochrannými a bolest tišícími vlastnostmi.“

	„Jsou velice populární u lidí, kteří rádi dávají dohromady takové, jako jsem já,“ řekl děda. „Alexi, ukaž mi nohy.“

	Poslušně jsem je vystrčil, a když mi sundal boty a začal prohlížet moje puchýře, povedlo se mi nesyknout. „Je to v pořádku, Shelby, opravdu. Kukaččí krev tě nevykurýruje, ale trochu utlumí bolest, a na to ostatní máme léky.“

	„Mělo by to ale zredukovat zjizvení, a to je dobré, protože Martin mi vyprávěl, že jsi velmi hezká dívka,“ řekla babička, která dokončila svou malbu prsty a sáhla pro gázu. „Měli byste se oba osprchovat, ale chtělo by to, abyste to nechali tak hodinku působit, než to smyjete, a já mezitím připravím medicínu, až se pak utřete.“

	„Chce tím říct, že mezitím bude krvácet do skleničky,“ řekl děda. „Jen jim to pověz narovinu, Angie.“

	„Já jsem to pochopila, díky,“ řekla Shelby a zavřela oči. „Alexi? Jsi v pořádku?“

	Moje nohy vypadaly vesměs dobře. „Jsem,“ řekl jsem. Soudě dle ztuhlých zad a ramenou sice v pořádku asi moc dlouho nezůstanu, ale pro tento okamžik jsem ji mohl aspoň ujistit. „Babi…“

	„Ano, může tady zůstat.“ Babička začala obvazovat Shelbyinu paži. „Nechci, abyste vy dva spali někde bez pomoci, dokud se tohle nevyřeší. Máte ponětí, kdo vás mohl napadnout?“

	„Ne,“ řekl jsem pevně, „ale zjistíme to.“

	Děda mi na rameno položil ruku, která byla sama o sobě dost těžká, aby mě udržela vsedě, i když mi nohy už nedávaly dobrý důvod zůstávat v klidu. „Ráno,“ řekl. „Teď se musíte oba vyspat.“

	Přemýšlel jsem o svém pokoji, kde budou myši asi připravovat velkou oslavu na počest toho, že jsem byl podpálen. „A když už jsi u toho…“

	„Už jsem je uplatil, aby se na dnešní noc přestěhovaly na půdu a daly ti pokoj,“ řekl děda. „To byla druhá věc, kterou jsem udělal, když nás Sarah probudila.“

	Bylo třeba ukojit zvědavost. „Co jste udělali nejdřív?“

	„Nastražili jsme venkovní pasti. Těmito okny se sem dnes v noci nic nedostane.“

	Přesně tohle jsem chtěl slyšet. Usmál jsem se. „Díky, dědo.“

	„Nemáš zač, synku,“ řekl a než sundal ruku z mého ramene, ještě mě poplácal. „Nemáš vůbec zač.“

	 

	Ani jsme se před spaním neosprchovali; jenom jsme ze sebe sundali začouzené, zničené oblečení a zhroutili se na matraci, já blíž ke dveřím a Shelby vedle mě, takže kdyby se něco pokusilo zaútočit, bylo by to pro útočníka komplikovanější. Shelby už napůl spala díky vicodinu, který jí babička dala. Já si odmítl vzít cokoli jiného než pár aspirinů. Jeden z nás musel zůstat v pohotovosti.

	Což byla bláhová představa. Jakmile se moje hlava dotkla polštáře, zavřel jsem oči a poslední, co jsem cítil, byla známá hřejivá tíha Havrana, který se mi uhnízdil na prsou. Jednou zvědavým tónem zakrákal, a pak už nebylo nic než tma a vyčerpání, které mě do ní stáhlo. 

	 


 

	19. KAPITOLA

	 

	 

	„Fér hra je jenom pro ty, kterým nevadí, když prohrajou.“

	– Kevin Price

	 

	Hezká, i když vypůjčená ložnice v jen kapánek strašidelném domě na předměstí Columbusu v Ohiu

	 

	Vzbudilo mě zavřísknutí. V necelé vteřině jsem byl na nohou a už se natahoval pro pistoli, kterou jsem měl na nočním stolku. V půlce toho pohybu mi došlo, že jsem úplně nahý, a hned nato následovalo další zavřísknutí. Tentokrát jsem ten hlas identifikoval jako Shelbyin. Přicházel z podlahy na opačné straně postele.

	„Už jdu!“ vykřikl jsem, oběhl postel a hledal terč…

	… jen abych našel svou přítelkyni, jak leží v županu na zádech a Havran jí pyšně sedí uprostřed hrudníku. Jeho křídla byla zpola roztažená, a když jimi pohnul, brka na koncích ji zašimrala na pažích. Viděl jsem, jak jimi opět pohnul, a výsledkem bylo další vyjeknutí. Sklonil jsem zbraň, zmateně mrkal a litoval, že jsem si nevzal brýle, než jsem jí přišel na pomoc.

	„Echm,“ udělal jsem.

	„Ty jeden!“ Shelby se posadila a udělala komplikovaný manévr pažemi, takže se Havran ocitl v oné klasické kočičí pozici, kdy předními tlapami visel na jejím rameni a zadníma nohama se přidržoval její paže. Ohlédl se na mě přes své vlastní rameno a já přísahám, že se ten opeřený hajzlík zatvářil normálně drze. „Proč jsi mi to neřekl?“

	„Shelby, na tuhle otázku by se dalo odpovědět celou řadou způsobů. Existuje oficiální seznam, opatřený poznámkami. Jak jsi na tom se svými spáleninami?“

	„Bolí to jako sviňa, ale přežiju to; doufám, že se ti líbí ženské se zajímavými jizvami. Ale odbíháš od tématu.“

	„Jsem nahatý, všechno mě bolí a právě jsem se vzbudil. V první řadě nevím, o co tady jde, tudíž se těžko mohu vzdálit od tématu.“

	„Jde o tohohle kámoše!“ Shelby znovu pohnula pažemi a ukázala mi Havrana, jako by nabízela kočičího nalezence. Zvládl to s přehledem a své mírné pobouření nad držením v takové póze dal najevo pouze mávnutím ocasu a načepýřeným peřím.

	„Když ti vydloubne oči za to, že s ním zacházíš hrubě, nebudu tě litovat tak, jak bych měl,“ řekl jsem. S těmi slovy jsem se otočil a vrátil se ke své straně postele, kde jsem se posadil, uklidil pistoli do nočního stolku a konečně si nasadil brýle. Okamžitě jsem začal svůj pokoj vidět ostře. Ne že bych byl bez brýlí slepý, jen jsem krátkozraký, ale to neznamená, že mám rád, když vidím všechno rozmazaně.

	Matrace se zhoupla, jak Shelby vstala z podlahy a sedla si na kraj postele. „Probudila jsem tě?“

	„Vzhledem k událostem posledních dnů jsi mě nejen probudila, ale taky jsem si myslel, že tě někdo vraždí.“ Otočil jsem se k ní s káravým výrazem. Pořád ještě držela Havrana a její trup byl teď z velké části schován pod masou černého peří a černohnědé srsti.

	„Promiň,“ řekla. Podrbala Havrana na hlavě a dodala: „Ale o tomhle chlapákovi jsi mi říct mohl. Vzbudilo mě to, že mi sedí na prsou, a já marně přemýšlela, kdo jsem, kde jsem a co dělám v posteli s opicí.“

	„Jé, no páni, já tě nevaroval před Havranem? Tak to se omlouvám.“ Zlost se okamžitě změnila v kajícnost. „Bylo pozdě a chtělo se mi tak hrozně spát, že jsem na to vůbec nepomyslel. Doufám, že tě moc nevyděsil.“

	„Jestli tím ‚vyděšením‘ myslíš to, že mě absolutně nadchnul, tak to potom jo a pořádně.“ Dál drbala Havrana na hlavě. Blaženě pootevřel zobák a zavřel oči. „Já musela svou nebohou Floru nechat doma v Austrálii. Nepronesla bych ji přes celní kontrolu, ale od té doby se mi po ní každý den stýská, že ani nevíš, jak je to pro mě těžké.“ Havranovo předení bylo tak hlasité, že bylo slyšet i z druhého konce postele.

	Zamrkal jsem. „Ty máš griffina malého?“

	„Ne, nežijí v Austrálii, a i když jsou to určitě krásná stvoření, ohrožují ekosystémy několika našich původních druhů.“ Podtext byl jasný: kdyby byli griffini malí spatřeni v Austrálii a nemohli by být převezeni jinam nebo chováni někde v izolaci, bylo by nutné je zahubit. Nemohl jsem proti tomu nic namítat. Udržet ostrovní ekologii něco stojí a někdy je ta cena nepříjemná.

	„Takže Flora je…?“

	„Je to garrinna. Taky moc hezká.“

	„Moc rád bych ji viděl.“ Garrinny jsou někdy označovány jako „vačnatí griffini“, což je zcela nepřesné a vůbec to neodpovídá jejich tělesným vlastnostem. Jsou velké asi jako velšský ovčácký pes, neboli jsou větší než většina druhů griffinů malých a jsou to velice společenské bytosti. Asi ve smyslu, že „jejich hejno může rozebrat auto na součástky a taky to udělá, bude-li mít k tomu příležitost“. Jsou v podstatě vyhynulé – dá se říci, že z téhož důvodu. No, a také proto, že vypadají jako jasně růžoví papoušci zkřížení s pruhovanou kočkou. To není moc šikovné přirozené maskování.

	„A jak se tenhle krasavec jmenuje?“

	„Havran. A je to dotěra, viď, Havrane?“

	Havran otevřel zobák a spokojeně zaklokotal; vypadal, že by nejradši zůstal u Shelby v náručí celý den, kdyby to šlo.

	Jenže to bohužel nešlo. Vstal jsem, tentokrát pomaleji, a sykl, protože kotníky a kolena využily příležitosti, aby protestovaly proti tomu, jak jsem s nimi předchozí noci zacházel. „Kolik je hodin?“

	„Půl sedmé. Zavolala jsem do zoo ještě předtím, než jsem si začala hrát s tímhle rošťákem. Vědí, že nás dnes nemají čekat. O tom požáru mluvili včera ve zprávách, takže myslím, že můj příběh jim zněl o to věrohodněji.“ Shelby se ušklíbla. „Tím pádem ale mizí šance, že by se vedení nedozvědělo o tom, že spolu spíme. Promiň.“

	„Žádný problém. Ani jsem se to nesnažil skrývat, a co nám můžou udělat? Vyhodí nás, když ostatní zaměstnanci umírají?“ Protáhl jsem se a snažil se nějak uvolnit svaly v bedrech. „Potřebuju sprchu. Smrdím jako pralesní požár uhašený dezinfekcí.“

	„Bude ti vadit, když se k tobě přidám? Nevadí mi, když tu chodíš nahý, ale připadám si jako hromada odpadků.“

	„Ne, ale i když moje babička není receptivní telepat, tak moje mírně pomatená sestřenice ano, takže mi slíbíš jednu věc. Budeš pamatovat na to, že může kdykoli přijít do koupelny a začít klást nevhodné otázky, když budeme dělat mentální hluk, který by ji mohl zaujmout.“

	Shelby nakrčila nos. „To je teda vražda libida, ale ne, slibuju, že teď se opravdu chci jenom umýt a nechce se mi být samotná. Ten vyhořelý byt mi nějak sebral chuť být sama.“

	Zrovna jsem se natahoval pro čisté tepláky, když jsem se zarazil a podíval se na ni: „Myslím, že je kolem nás trochu blázinec, co? Je mi to líto.“

	„To nemusí. Jsem už velká holka, nezatáhl jsi mě do ničeho, co bych nezvládla.“ Shelby položila Havrana na postel, kde si ovinul ocas kolem nohou a podrážděně zakrákal. „Co bych to byla za kryptozooložku, kdybych tu a tam nestála o trochu toho vzrušení. Jen jsem nečekala, že to vzrušení bude tak ohnivé, to je všechno.“

	Tentokrát se mi povedlo polknout nabídku k sňatku dřív, než mi stihla ujet. „Tak dobře. Pojďme do sprchy.“

	 

	Za dvacet minut strávených se spoustou mýdla a jen dvěma nechtěnými zásahy do bolavých míst jsme byli čistí a alespoň přibližně schopní se někomu ukázat. Shelby vzala Havrana z mé postele, než mě následovala dolů do kuchyně, kde už se Sarah pokoušela sníst misku ovesné kaše pod bedlivým dohledem mé babičky. Alespoň jsem myslel, že je to ovesná kaše. Ta totiž obvykle není tak červená, ale ta barva se dala vysvětlit lahví kečupu, postavenou vedle ní.

	Babička k nám vzhlédla a usmála se. „Dobré ráno, ospalci. Shelby, jaký je ten župan?“

	„Docela fajn, děkuju, ale… kde mám oblečení?“ Shelby s poddajným výrazem pokrčila rameny. „Když jsem ráno vstala, můj kufr byl pryč.“

	„Tvoje oblečení je v čistírně spolu s Alexovým. Jinak bychom z něj ten smrad kouře nikdy nedostali.“ Babička vstala, pohladila Sarah po rameni a šla ke sporáku.

	„Máme toasty a ovesnou kaši, jestli máte hlad.“

	„Já mám hlad jako vlk,“ řekl jsem. „A ty, Shelby?“

	„Něco bych snědla. Ale, no, když jsou šaty v čistírně… Nedala jste tam i ten kufr, že ne?“

	„Tvoje nože jsou v krabici na Alexově šatní skříni,“ řekla babička a začala plnit dvě velké misky ovesnou kaší. „Neměla jsi ještě pistoli?“

	„Je nahoře s tím, co jsem měla včera na sobě. Vzala jsem si ji, než jsme utekli z bytu.“ Havran vypískl. Shelby ho ochotně položila na zem a on se začal babičce třít o kotníky a předl, protože chtěl nakrmit.

	„To bylo od tebe asi moudré.“ Babička ignorovala žadonícího griffina, otočila se a podávala nám misky. „Hnědý cukr, rozinky a curry jsou na lince, máslo a kečup na stole. Mám vám dát ještě něco?“

	„Ehm… máte kafe?“

	„Kafe udělám já,“ řekl jsem. „Ještě nikdy jsem neslyšel, že bys tolikrát řekla ‚ehm‘.“

	Shelby se na mě zamračila. „Dej mi pokoj,“ navrhla, a já se zasmál. Potom byl chvíli klídek. Shelby a já jsme si každý vzali svou misku s kaší – ani jeden z nás si do ní nepřidal kečup, ačkoli ona si ji ochutila špetkou curry – a posadili jsme se ke snídani. Sarah snědla asi polovinu kaše, pak odsunula misku, opřela se o opěradlo a zírala do stropu. Zarazil jsem se se lžičkou u pusy a čekal, jestli udělá ještě něco. Když se ještě ani po několika vteřinách nepohnula, pokrčil jsem rameny a pokračoval v jídle.

	Když jsem dopíjel kávu, řekla babička: „Myslím, že je načase, abyste mi pověděli, co se včera večer dělo, nemyslíte?“

	„Máš na mysli návštěvu u Dee, nebo to, že se někdo rozhodl vypálit Shelby byt, když jsme byli ještě uvnitř?“

	„Obojí, když budeš tak hodný.“ Babička se posadila vedle Sarah a sepjala ruce na stole. „Zeptala bych se už včera v noci, ale bylo jasné, že se potřebujete vyspat. Takže mi to povíte teď. A potom můžete zavolat svým rodičům.“

	„Tenhle den je čím dál lepší,“ zamumlal jsem. „Takže začalo to tím, že jsme jeli za Dee do její gorgoní komunity…“

	 

	Zdá se, že dvacet minut je nejběžnější interval při jakékoli lidské činnosti, protože přesně takovou dobu mi trvalo, než jsem vysvětlil babičce situaci včetně zápasu s neokřídleným drakem a večeře s Hannah. Od tohoto bodu jsme se se Shelby střídali ve vyprávění o tom, co se stalo v bytě – samozřejmě jsme to lehce upravili, protože s babičkou svůj sexuální život opravdu rozebírat nechci.

	Když jsme domluvili, babička kývla a podívala se na Sarah. „Co myslíš?“

	„Říkají pravdu, a čtyřikrát čtyři je šestnáct,“ řekla Sarah, která stále zamyšleně zírala do stropu. „Bolí mě hlava. Včera v noci jste hodně trpěli.“

	„To je mi líto,“ řekl jsem.

	„Nejsi svíčka.“ Sklonila hlavu a zapíchla do mě vyčítavé oči. „Můžeš hořet a hořet a nikdy nedáš dobré světlo. A nemysli si, že by to pěkně vonělo.“

	Shelby se chrochtavě zasmála. „Ta tě má prokouknutého, Alexi. Svíčky nejsou na hraní.“

	„Ty jsi víc popálená než já,“ řekl jsem na svou obranu. Pak jsem řekl k Sarah: „Slibuju, že se vynasnažím, abych se už k žádnému požáru nepřipletl, ale nemůžu ti slíbit, že se to už nikdy nestane. Máme nebezpečnou práci. To přece víš.“

	„Vědět to a vědět tamto není totéž, i když použiješ stejná slova,“ namítla Sarah. Zněla zoufale. Odsunula židli, vstala a odešla z kuchyně.

	Vzdychl jsem. „Babi, omlouvám se. Já –“

	„Alexi Pricei, mám chuť dát ti pusu.“

	„Cože?“ zamrkal jsem na ni. „O čem to mluvíš?“

	„Nevšiml sis, že Sarah se poslední dobou chová mnohem normálněji? Právě jsi s ní vedl plnohodnotný rozhovor, a ano, chvílemi to ještě haprovalo, ale věděla, kdo jsi. Celou dobu mluvila o bratranci Alexovi, ne o nějakém profesorovi z vysoké školy, na jehož přednášce byla, ani o nějaké postavě z pořadu na PBS.“ Babička zářila štěstím. „Vrací se nám. Skládá si dohromady ty správné dílky svého já tak, jak mají být, protože ví, že ji potřebuješ. To je nádhera.“

	„Skvělé, měl jsem zařídit už dřív, aby se mě někdo snažil zabít.“ Vstal jsem. „Dáš si ještě kafe, Shelby?“

	„Stačí, děkuju.“ S nezvykle vážným výrazem se podívala na mou babičku. „Já vím, že okolnosti našeho seznámení nebyly nejlepší, protože jsem sem přišla s úmyslem zabít vás a tak, ale doufám, že chápete, že mi je to upřímně líto.“

	„Je to běžná reakce na můj druh,“ řekla babička. „Protože jsi s mým vnukem nezačala chodit jen proto, aby ses dostala do mého domu, tak se nezlobím. Ale kdybys po mně doopravdy vystřelila, bylo by to něco jiného.“

	„Myslím, že kdybych po vás doopravdy vystřelila, Alex by mě hned potom zastřelil a můj příběh by byl v tuto chvíli již pasé,“ řekla Shelby. „A já se nehrnu do mělkého hrobu.“

	„Hele,“ řekl jsem dotčeně. „Já jsem profík. Mělké hroby jdou snadno najít. Tvoje tělo by nikdy nikdo nenašel.“

	„Jo, hnedka jsem klidnější,“ řekla Shelby. „Chci vám jenom říct, paní Priceová, že…“

	„Jmenuji se Bakerová,“ řekla babička. „Jsem matka Alexovy matky. Paní Priceová je matka jeho otce. Zpočátku jsme spolu nevycházely a řekla bych, že kdyby slyšela, jak mě oslovuješ jejím jménem, vzpomněla by si, že spolu vlastně nevycházíme dodnes. Alice je někdy trochu…“

	„Moje babička z tátovy strany je asi tak vyrovnaná jako tektonický zlom San Andreas poté, co ho rozerval kamenný elementál,“ řekl jsem. „Mám ji rád. Hrozněji mám rád. Ale je to tak. Všichni se ji snažíme pokud možno nenaštvat, protože má ve zvyku nosit s sebou batoh plný granátů.“

	Shelby zamrkala. „To zní trochu nebezpečně.“

	„Tak to už začínáš babičce Alice rozumět.“ Vstal jsem a šel k lince, kde jsem si dolil kávu.

	„Jo… chápu.“ Shelby zavrtěla hlavou, jako by se snažila fyzicky zahnat divný pocit. Trochu se narovnala na židli, podívala se na babičku a řekla: „Abych se vrátila k původnímu tématu. Byla bych moc ráda, kdybyste přijala mou omluvu za moje chování při našem seznámení, zvláště když jste tak pohostinná v době, která by se dala nazvat pohnutými chvilkami. No. Ony to opravdu jsou pohnuté chvilky. Nebo aspoň myslím, že můj byt v plamenech by se tak dal nazvat.“

	„To víme všichni, drahoušku,“ řekla babička a umlčela Shelby dřív, než by se pustila do dalšího kola rozpačitých omluv. „Samozřejmě zůstaneš u nás, dokud policie neukončí vyšetřování ve tvém domě. Možná i déle, podle toho, jak moc velké škody kouř napáchal.“

	Shelby vytřeštila oči. „Nechtěla bych vás takhle využívat, ale to by bylo…“

	„Nejrozumnější, co se dá za daných okolností udělat.“ Babička zakroutila hlavou. „Možná že ten, kdo zapálil tvůj dům, šel ve skutečnosti po Alexovi, a ty jsi měla jen smůlu, že jsi byla ve špatný čas na špatném místě. Obvykle ale zůstává tady, a jen blázen by se k tomuto domu přiblížil s nějakým zlým úmyslem.“

	Shelby, která přesně tohle předtím udělala, se začervenala.

	Babička v sobě měla tolik zdvořilosti, že to nekomentovala, za což jsem jí byl neskonale vděčný. V klidu pokračovala. „Ale je také možné, že ten, kdo vypálil tvůj dům, se snažil zabít tebe.“

	„Mě?“ pípla Shelby. „Co by proboha kdo proti mně měl? Jsem jen hostující zooložka. A jsem docela milá; zeptejte se kohokoli, kdo mě zná. Nejsem ten typ ženské, která zavdává příčinu k pokusům o vraždu, pokud se tedy o to vysloveně nesnažím.“

	„Šla jsi přece se mnou do komunity gorgon,“ připomněl jsem jí a sedl si zpátky ke stolu. „Někdo tě mohl vidět a vzít si do hlavy, že jsi hrozba. Možná by ten dům zapálili, i kdybych tam nebyl já, a dostat nás oba znamenalo dva pokusy o vraždu za cenu jednoho.“

	„Ty jsi ale velký optimista, co?“ Shelby založila paže na prsou a rozvalila se na židli. „Takže ten, kdo to u mě podpálil, se buď snažil zabít mě, nebo tebe, nebo mě a tebe, nebo jen tebe. Ať už se na to podíváš jakkoli, zůstává jasné, že se někdo pokusil zabít někoho, koho mám ráda.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem její větu rozklíčoval. Pak jsem se usmál. „Taky tě mám rád. A můžeme zjistit, jestli se někdo snaží zabít jednoho z nás, nebo oba.“

	„Fakt? A jak?“

	„Jedno po druhém. Babi, nemáme náhodou něco, co by si Shelby mohla půjčit na sebe?“

	Babička se pomalu začala usmívat.

	 

	„Já tě zabiju.“

	„Vypadáš v tom náhodou dobře.“

	„Myslím to vážně. Zavraždím tě. Zavraždím tě tak, že budeš mrtvej. A pak, až bude po tobě, tě zabiju znova, abych se ujistila, že jsi to pochopil.“

	„Shelby, vážně v tom vypadáš dobře.“

	Shelby se propadla níž do sedadla spolujezdce v mém autě, zkřížila paže a pouštěla na mě blesky očima. Měl jsem v sobě tolik pudu sebezáchovy, že jsem se neuchechtl, ale bylo to jen tak tak. Ani tolik nešlo o to oblečení. Sařin styl sice nekorespondoval s Shelbyiným – tak nějak jsem si neuměl představit, že by Shelby na sebe dobrovolně navlékla zelenou sukni ke kolenům a bílou nabíranou halenku, která vypadala, jako by ji někdo ukradl přímo ze šedesátek – ale bylo to oblečení, bylo čisté a už jsem viděl divnější, zvláště na jedné z mých sester. Jako jediný muž ve své generaci jsem byl už ohledně módy zvyklý na leccos. (Artie se nepočítá. Artie dělí ženy na tři kategorie: „příšerné“, „příbuzné“ a „Sarah“. Ačkoli pokud vím, tak jediná kategorie, o kterou se doopravdy zajímá, je Sarah.)

	Ne, šlo o to trucování. Opět zde sehrály roli mé sestry. Obě byly mladší než já, takže jsem zjistil, že jediný způsob, jak přežít jejich trucování, je dělat si z něj legraci: nasupená sestra, odměněná za svou snahu, bude hnát své trucování do extrému, až by na jejím vysunutém spodním rtu mohlo hřadovat celé hejno holubů.

	„Vypadám jako učitelka prvního stupně z doby osidlování Ameriky,“ řekla Shelby.

	„Nemyslím, že tenkrát měli šicí stroje,“ řekl jsem a zahnul do úzké rezidenční ulice lemované pěknými cihlovými domy, z nichž před každým se rozprostíral upravovaný trávník. Dokonce i vzduch tu byl cítit penězi. Byla skoro úleva vidět pár spadaných listů, ucpávajících jejich okapy v lehce neuměleckém smyslu. Nebýt toho, začal bych se bát, že jsme vjeli do nějaké uměle vykonstruované komunity, a začal bych hledat známky toho, že jsme objevili novou formu číhajícího predátora, takového, který vypadá jako příjemná příměstská čtvrť, dokud nerozevře čelist a nespolkne vás i s autem.

	„Dobře, tak vypadám jako učitelka prvního stupně ze sedmdesátek.“

	„Máš velice omezený přehled o historii.“ Kouknul jsem na GPS, než jsem zastavil před jedním z těch atraktivních cihlových domů. „Jsme tu.“

	Shelby zapomněla dokonce i naštvaně špulit pusu, když přese mě koukala na ten dům. „Víš to určitě?“

	„Co jsi čekala? Díru v zemi? Kobrouni jsou civilizovaní lidé. Chandiina matka je doktorka.“ A Chandiin otec byl neskutečně velký samec kobry indické, což byl také důvod, proč Chandiin snoubenec žil v zoo. Samci kobrounů spolu právě dobře nekoexistují.

	„Víš jistě, že je doma?“

	„Volal jsem jim předem.“ Nikdy nepodnikejte neohlášené návštěvy u jedovatých druhů. Nejen že je to nezdvořilé, ale je to taky dost hazard se zdravím.

	Šli jsme po úzké cestičce k hlavním dveřím, Shelby bez ostychu zírala na zahradnické úpravy a já hlídal, jestli nás někdo nesleduje. Po silnici nikdo nejel, ale to nic neznamenalo; kdyby nás chtěl sledovat někdo chytrý, pravděpodobně zaparkuje o blok dál a bude nás pozorovat z dálky.

	Jsou časy, kdy nenávidím svou paranoiu. Život s mou rodinou činí z paranoie prostředek nezbytný k přežití, ale to neznamená, že si ji užívám. Může to být pěkně samotářský způsob života. Podíval jsem se koutkem oka na Shelby.

	Možná nakonec není tak samotářský.

	Vstoupil jsem na terasu, zmáčkl zvonek a ozval se příjemný zvuk, který po chvíli dozněl. Místo zvonku teď byly slyšet kroky a známý hlas zvolal: „Jdu otevřít!“, a hned na to se ve dveřích objevila Chandi. Zamrkala na nás očima vytřeštěnýma a celá paf. „Co tady děláte?“

	„Přišli jsme, protože chceme mluvit s tvými rodiči,“ řekl jsem. „Slečna Tannerová jde se mnou, protože se musí oficiálně představit jako hostující kryptozooložka.“

	Chandi nakrčila nos. „Ech. To máte chovný program i na ně?“

	Otevřel jsem pusu, ale netušil, jak mám na tohle odpovědět. Pořád jsem tam stál s pusou dokořán, když ona už dávno zaběhla do domu a nechala dveře pootevřené.

	„Maaaaamiiii! Je tady doktor Price ze zoo a přivedl s sebou ženskou!“ Shelby se postavila vedle mě. „Dívej se na to z téhle stránky,“ řekla. „Je to jedna malá holčička, které nikdy nebudeš muset vysvětlovat, jak to v životě chodí.“

	„Tohle je holčička, jejíž vlastní vysvětlení toho, jak to v životě chodí, se ani vzdáleně nepodobá ničemu, co si představuješ,“ odpověděl jsem.

	Shelby mi naštěstí nestihla odpovědět, protože přišla Chandiina matka. Doktorka Sarpa byla vysoká, štíhlá žena s kůží stejně tmavě hnědou, jako jsou šupiny na zádech kobry indické. Dlouhé černé vlasy si stáhla do ohonu a na sobě měla tužkovou sukni a volnou bílou halenku. Její boty měly třípalcový podpatek, který by jí sice moje sestra záviděla, ale já při pohledu na něj soucitně sykl.

	Takhle slavnostně se kvůli mně oblékla jen jednou, a to bylo při našem prvním setkání; dnes to bylo jen kvůli Shelby.

	„Alexi,“ řekla s daleko větší vřelostí, než jakou obvykle projevovala její dcera. Dokonce se na mě i po lidsku usmála a odhalila při tom zuby, aniž by je cenila. „Tohle musí být doktorka Tannerová ze zoo. Hodně jsem o vás slyšela. Nepůjdete dál?“

	„Děkujeme za pozvání,“ řekl jsem, překročil práh a sehnul se, abych se zul.

	Shelby rychle kývla, čímž naznačila, že chápe, a udělala to co já. U dveří stála nízká lavička. Položili jsme na ni boty.

	„Daksha na nás čeká na zadní zahradě,“ řekla doktorka Sarpa.

	„Děkuji,“ řekl jsem znova. „Kumari, směl bych vás představit zde Shelby Tannerové, která přišla jen kvůli tomu, aby se něco dověděla?“

	„Smíte,“ řekla doktorka Sarpa a obrátila svůj lidský úsměv k Shelby. „Když přicházíte s Alexem, kterého známe a máme ho rádi a který nevnese do naší rodiny nebezpečí, jste v mém domě vítána. Souhlasíte?“

	„Ano, samozřejmě,“ řekla Shelby a vypadala zmateně, ale stále se tvářila přátelsky. Chápal jsem, proč je tak zmatená; byl jsem na tom stejně, když jsem poprvé zavítal ke kobrounům. Lidé jsou primáti, a ti se obvykle chtějí přesvědčit, zdali něco představuje hrozbu, ještě předtím, než si to pozvou domů. U kobrounů je to trochu jinak. Když nás Kumari pozvala, znamenalo to, že jsme v její útočné zóně. Kdybychom chtěli ohrozit její rodinu, chtěla mít prostředí pod svou kontrolou. Chtěla nás mít ve svém doupěti.

	„Dobře.“ Kumariin úsměv zmizel a vzal s sebou i naznačenou výhrůžku. „Tudy.“ Otočila se a mířila do útrob domu. Její podpatky ostře klapaly o podlahu, zatímco naše bosé nohy nevydávaly žádný zvuk.

	Shelby šla vedle mě a tvářila se, jako že jí něco tak trochu není po chuti. Vzhledem k celkovým okolnostem to byla docela dobrá reakce. Následoval jsem její pohled a uviděl, že se nedívá na obrazy na stěnách ani na celkovou výzdobu domu, nýbrž na Kumariiny boty.

	„My nemůžeme uvnitř chodit v botách, protože bychom mohli šlápnout na něco, na co bychom neměli,“ zamumlal jsem. „Lidé jsou těžcí. Když jsi bosá, je pravděpodobnější, že si všimneš, že se něco děje, dřív, než došlápneš celou vahou na něčí ocas. Kumari zůstává obutá, protože tu je doma. Dává ti najevo svou nadřazenost.“

	„Jen mně?“

	„Mně už ji dala najevo dávno.“ Odmlčel jsem se a uvědomil si, jak to asi vyznělo, a sykl. „Takhle jsem to nemyslel.“

	„Ne, ale řekl jsi to,“ řekla Shelby a evidentně si dělala legraci. Usmyslel jsem si, že se přestanu snažit uvádět věci na pravou míru. Legrace je lepší – mnohem lepší – než cokoli jiného.

	Kumari už čekala u otevřených posuvných dveří na dvorek. Když jsme k ní došli, klidně si sundala lodičky, nechala je na rohožce a vyšla na dlážděnou cestičku, která se klikatila skrze jejich dvůr, připomínající bujný deštný prales.

	Zadní plot domu Sarpových byl tak vysoký, že se určitě jen tak tak vešel do norem, stanovených místní asociací vlastníků domů. Věděl jsem to dobře, protože jsem třikrát pomohl Kumari odvrátit pokutu za to, že si postavila moc vysoký plot. Nemohl však být nižší, protože potřebovali ochránit svůj soukromý skleník před očima zvědavců. Kdokoli, kdo by nad Sarpovými proletěl, by zjistil, že si vydržují na zadním dvorku skleník, ale bylo to naprosto legální a oni měli v pořádku veškerá povolení ke stavbě, takže si nikdo z nás nedělal zvláštní starosti.

	Jsem herpetolog, ne botanik; nepojmenoval bych všechny ty stromy, pnoucí se lijány ani květiny, kterých byl jejich uzavřený zasklený prostor plný. V rohu si tiše pro sebe prozpěvovala fontána, stékající do jezírka plného okrasných ryb. V korunách stromů poletovali ptáci, stejně zbavení svobody jako ti v zoo. A uprostřed toho všeho ležela na velkém plochém kameni, určeném výhradně k tomuto účelu, stočená kobra indická, dlouhá dobrých sedmnáct stop, pán tohoto domu. Když jsme se k němu přiblížili, zvedl první třetinu těla do vzduchu, přes nos na mě shlédl a rozevřel přitom svůj vějíř.

	Shelby mě chňapla za paži nad loktem a zaryla do mě prsty.

	Usmál jsem se. „Dobrý den, Daksho. Rád vás zase vidím. Máte krásné šupiny. Svlékl jste nedávno kůži?“

	Masivní kobra si mě dál prohlížela, třikrát vystrčila jazyk, než složila vějíř, spustila se zpátky na svůj odpočívací kámen a odplazila se na zahradní pěšinku. Pohybem tak rychlým, že by mě mohl strašit ve snu, se připlazil ke Kumari a ovinul se kolem jejího těla jako pruh na holičském sloupku* (* Bílý sloupek s červenými pruhy, obtáčejícími se ve spirále, je symbolem holičského řemesla (pozn. překl.). Zůstala úplně nehybná, aby mu to usnadnila, až jeho hlava spočinula na jejím pravém rameni a jeho tělo utvořilo kolem jejího trupu a pasu pevný pás.

	„Zdraví vás a děkuje vám za nekonečnou ochotu, kterou projevujete naší dceři,“ řekla a šla k opuštěnému kameni, kde zaujala jeho místo. „A k vaší otázce: ano, nedávno svlékl kůži a je rád, že je kresba na jeho nové kůži tak jasná.“ Když se Kumari posadila, Daksha si trochu popolezl, aby nedošlo k nepříjemnostem, jako třeba že by mu zasedla ocas. Koutky jejích úst klesly do něčeho, co se blížilo pochmurnému výrazu víc, než se mi líbilo, a řekla: „Přeje si vědět, proč jste sem přivedl svoji kolegyni ze zoo, protože byl přesvědčen o tom, že nevěděla, co jsme ve skutečnosti zač.“

	„Když jste si mysleli, že nevím to, co vím, tak proč mi říkáte to, co si myslíte, že jsem nevěděla, ale možná jsem sem přišla, abych to zjistila?“ Shelby se zarazila. „Pardon. Teď ani nevím, jestli se sama vyznám v tom, co jsem řekla.“

	„Doktorka Tannerová je z organizace, která má podobné cíle jako moje rodina,“ řekl jsem a posadil se na jednu z ozdobných laviček. Stáhl jsem Shelby s sebou a ona se posadila po mojí pravici. „Studuje svět kryptidů v Austrálii a doufá, že jednoho dne dovede populaci lidí a kryptidů na svém domovském kontinentu k pokojné koexistenci. To znamená, že když začali v zoo umírat lidé na petrifikaci, nemohl jsem jí bránit v tom, aby se zapojila do vyšetřování jejich smrti. Zjistila spoustu věcí. V tomto okamžiku cítím, že je pro nás všechny bezpečnější, když toho bude o zdejší komunitě vědět co nejvíce. Takhle nehrozí, že by se někdo před ní podřekl a vyzradil něco, co by neměla vědět.“

	„Souhlasím s Alexem, drahý,“ řekla Kumari teď už trochu uvolněnějším tónem, když mluvila sama za sebe a ne za velkého hada, kterého měla omotaného kolem pasu a trupu. „Než přišel, zavolal mi a já s jeho návštěvou souhlasila.“

	Následovala pauza, během níž si Daksha zase trochu popolezl. Kývla a řekla už zase formálnějším tónem, kterým tlumočila svého manžela. „Ví, co jsem mu řekla, ale chtěl slyšet vaše důvody na vlastní uši. Zdá se mi to správné; nezpochybňuje vaše motivy tolik jako předtím, než jste přišli.“

	„To je dobře,“ řekl jsem vážně. Kobrouni jsou neskutečně jedovatí. Kdyby Daksha zpochybňoval mé motivy, mohlo by to skončit mou smrtí. „Shelby bych svěřil svůj život; už několikrát mi ho zachránila.“

	„Přivést ji sem znamená, že jí svěřujete náš život, a také její život nám,“ řekla Kumari trochu přiostřeným hlasem. „Taková důvěra se nedává lacino.“

	„To v žádném případě,“ ujistil jsem ji. „Měl jsem však konkrétní důvod, proč jsem nepočkal, až se situace uklidní, a přivedl ji teď. Asi vám Chandi řekla o tom, co se děje v zoo?“

	„Je velmi sklíčená,“ řekla Kumari. „Počítala s tím, že bude moci s Shamim strávit více času, než bude muset na konci léta zase do školy. Jestli budou umírat další lidé, pozdrží se její svazek o několik let.“

	Shelby se posadila trochu víc rovně. Položil jsem jí ruku na koleno, stiskl a doufal, že si ten dotek přeloží jako prosbu, aby nic neříkala. Rychle se na mě podívala, ve tváři jasně vepsaný zmatek, ale kývla a byla zticha. Vděčně jsem se usmál, než jsem obrátil svou pozornost ke Kumari.

	(Pro Shelby a pro většinu lidí – upřímně řečeno i včetně mě, když jsem se zrovna nesnažil – bylo jako vymazat utrpení obětí, když se o úmrtích v zoo mluvilo takhle mezi řečí. Lidská populace v Ohiu nebyla v nebezpečí. V případě Chandi a Shamiho to však bylo tak, že když jejich pouto nebude správně navázáno, nebudou nikdy moci mít děti. Taky to znamenalo, že nebude mít možnost vyvinout si patřičnou dospělou fyziologickou reakci na jeho jed, tudíž v dalším životě nebude vůči němu odolná. Biologie kobrounů nepromíjí věci, jako je uzavřená zoo, a oni mají na svoje „a žili šťastně až do smrti“ jen jeden pokus.)

	„Uzavírka zoo se zřejmě bude opakovat, ale bude-li to nutné, mohu pomoci propašovat Shamiho ven z pavilonu plazů,“ řekl jsem. „Obtíž bude najít pro něj místo, kde bude moci zůstat, dokud zase neotevřeme. Je mi to hrozně líto, ale v domě mých prarodičů to nepůjde, protože máme kolonii chytromyší. Vím, že Shami má dobré způsoby a vynasnažil by se, aby neporušil domácí pravidla, ale…“

	„Ale nemá cenu testovat jeho vůli tak přímým a potencionálně ničivým způsobem,“ řekla Kumari. „Souhlasím a vážím si toho, že jste tohle vzal v úvahu a zavrhl to z dobrých důvodů. Poptám se, zdali by se někde pro něj nenašlo bezpečné ubytování. Kéž by můj manžel,“ pohladila hlavu velkého hada, obtočeného kolem jejího těla, „už mohl snášet přítomnost svého zetě. Bylo by to potom mnohem jednodušší.“

	„Ano, to by bylo,“ řekl jsem a taktně se na tu situaci dál nevyptával.

	Možná by se mi nelíbily otázky, které bych dostal. „Bude vám vadit, když se v naší konverzaci vrátím o pár kroků nazpět?“

	„Vůbec ne. To já odvedla hovor někam jinam. Ptal jste se, jestli vím o těch úmrtích. A já odpověděla, že ano.“

	„Shelby a já jsme byli navštívit místní komunitu gorgon, abychom se přesvědčili, zdali by nám mohly říct, odkud se vzal kokatris, který terorizuje zoo. Dostali jsme pár užitečných informací. Mezitím jsme se potřebovali vyspat a noc jsme strávili v Shelbyině bytě. Probudil mě pach benzínu…“

	Převyprávět to celé zabralo jen pár minut, včetně úniku z okna v druhém patře.

	Kumari vypadala řádně šokovaná a vystrašená. Daksha zůstával celou dobu omotán kolem ní a chvilkami vyplazil jazyk. Normální hadi neslyší, jen vnímají vibrace svým tělem. Netušil jsem, jak přesně dokážou kobrouni naslouchat verbální komunikaci, ale podle zkušeností se Shamim jsem věděl, že slyší, pravděpodobně díky vnitřní struktuře ucha, která se dost výrazně lišila od jejich hadích bratranců. Když jsem skončil, samec kobrouna odvrátil hlavu a dlouze, tiše zasyčel.

	„Manžel je šokován a rozesmutněn útrapami, které vás stihly, ale zajímá ho, jak to souvisí s námi,“ řekla Kumari. „Jistě si nemyslíte, že máme něco společného s požárem v domě slečny Tannerové.“

	„Vlastně jsem sem přišel proto, že jsem si myslel pravý opak, a protože potřebujeme vaši pomoc,“ řekl jsem. „Místní komunita strašidel se ke mně nikdy nechovala moc přátelsky.“

	„Nedůvěřují vaší babičce,“ řekla Kumari.

	Shelby si odfrkla. „Že někdo nedůvěřuje Jorlakovi? Světe, div se.“

	Loupl jsem po ní očima, ale nic jsem neřekl. Místo toho jsem obrátil pozornost ke Kumari a řekl: „Mají své důvody. To však nic nemění na faktu, že potřebuju zjistit, kdo se mě snaží zabít – nebo jestli jsem byl vůbec terčem. Ten žhář se mohl snažit zavraždit Shelby a mohl být ochoten zabít při tom mě jako vedlejší oběť.“

	„Zdá se mi pravděpodobnější, že měl v úmyslu zabít vás oba,“ řekla Kumari. „Ale poptám se. Možná někdo uzavřel nějakou dohodu a váš život byl vyčíslen na určitou sumu dolarů.“

	„Jak krásně řečeno,“ pravila Shelby a nakrčila nos.

	„Všechno má svou cenu.“ Vstal jsem. „Děkuji za pozvání. Zavoláte mi, když něco zjistíte?“

	„Všechno má svou cenu,“ souhlasila Kumari. „Pomůžete nám najít místo, kde by se mohl Shami ubytovat, když to bude nutné?“

	„Pomůžu.“

	„Pak ano. Zavolám vám.“ Vstala a had se přesunul do nové pozice kolem jejích ramenou. Udělal tam smyčku a hlava se mu kývala jako rekvizita v muzeu voskových figurín. Evino pokušení v reprodukci kobry a pediatrický. „Pro dobro vás obou doufám, že vrah se snažil zabít vás oba dohromady.“ Shelby zamrkala. „Pročpak to?“

	Kumari se usmála. „Protože pak je dvojnásob obtížné vás zničit.“ 

	 


 

	20. KAPITOLA

	 

	 

	„Být chytrý nestačí. Musíš být vzdělaný a musíš mít otevřenou mysl a musíš si pamatovat, že to, co neznáš, ti s velkou jistotou může ublížit.“

	– Martin Baker

	 

	Jízda autem centrem města, návrat do jen kapánek strašidelného domu na předměstí 

	 

	„Tak dobře,“ řekla Shelby, jakmile jsme byli zpátky na silnici a vzdalovali se od domu Sarpových. „Chceš mi vysvětlit, jak je možné, že může být ženská vdaná za kobru? Protože se obávám, že jsem se v tom ztratila.“

	„Kumari možná vypadá jako lidská žena, ale ona a Daksha patří ke stejnému druhu,“ řekl jsem. „Kobrouni vykazují extrémní pohlavní dimorfismus. Kumari je samice, Daksha je samec.“ Což nemuselo být vždycky jednoznačné. Kumari toho měla po biologické stránce víc společného s aligátorem, než třeba se Sarah nebo Dee. Specifikace podle pohlaví se zdála jako nejbezpečnější způsob.

	Shelby několikrát zamrkala. Nakonec se zeptala: „Proto se ta panovačná malá holka, která nám otevřela, pořád motá kolem pavilonu plazů, když si myslí, že ji nevidíš?“

	„Ano. Její snoubenec, Shami, je kobra indická z naší zoo. Je to jen dočasné, dokud Chandi nedospěje, aby se mohla odstěhovat a bydlet sama. Samci kobrounů spolu navzájem moc dobře nevycházejí.“ To bylo slabé slovo. Samci kobrounů mají nehezkou tendenci navzájem se pozabíjet. „Byl sem umístěn krátce poté, co jsem přijel do Ohia. Myslel jsem, že bych péči o něj mohl spojit se svým baziliščím chovným programem a průzkumem ptakožab.“

	„Co je ptakožába?“

	„Eh – taková malá žabka s peřím.“

	„Vy je tady máte?“ zajásala Shelby.

	„Máme a já je ve volném čase zkoumal. Až budeme mít někdy chviličku volnou, můžu tě vzít ven, aby ses na ně podívala.“

	„Čeho se tvůj výzkum týká?“ Shelby se natočila na sedadle tak, aby byla čelem ke mně. „Vysvětli mi to.“

	„Je to nuda,“ upozornil jsem ji.

	„Chodím s tebou,“ oponovala mi.

	Odfrkl jsem a spustil: „Dobrá. Poslední dobou jsme zaznamenali dramatický úbytek populace obojživelníků…“

	Vysvětlování, co jsem dělal s populací ptakožab v tomhle státě trvalo téměř po zbytek cesty, a to zvláště proto, že jsem se kromě své rodiny nikdy nepokusil diskutovat o detailech s žádným jiným biologem. Shelby mi položila několik otázek, které vyžadovaly důkladné zamyšlení, takže mi odpovědi daly trochu zabrat. Domluvil jsem, když jsme vjížděli na příjezdovou cestičku.

	„Tak fajn; pojďme se podívat, jestli se nám už vrátilo oblečení z čistírny,“ řekl jsem a sáhl po bezpečnostním pásu. „Jestli ne, tak se vždycky můžeme zastavit v Old Navy a vzít ti něco pohodlnějšího, než podnikneme další krok.“

	„Počkat,“ zastavila mě Shelby. Nepohnula se a pořád si mě zamyšleně prohlížela. „Není hlavním závěrem tvého výzkumu v podstatě to, že objev ptakožab normální běžnou vědou je díky neustupujícímu snižování počtu žab vlastně nevyhnutelný?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Problém spočívá v tom, jak ten objev zařídit. Já to udělat nemůžu. Raději bychom měli varování. Takže to znamená vmanévrovat někoho do pozice, kdy zjistí, že ptakožáby existují, ale nevšimne si, že ho k tomu někdo dostrkal. Pro svět kryptidů to bude mít dramatický dopad. Mimo jiné to může způsobit opětovné prověření mnoha různých ‚fám‘, které věda v současné době zavrhuje.“

	„Jako třeba hadi s křídly,“ tipovala Shelby.

	Kývl jsem. „A ryby se srstí a všichni ti ostatní hybridi, kteří přece zaboha nemůžou existovat. Sice to nikoho nepřivede k objevu skytské ovce nebo pravdě o bernešce bělolící* (* Pták opředený mýtem, že se rodí z náplav a korýšů, protože nebyl dlouho spatřen při páření (pozn. překl.)) – zatím –, ale otevře to nejedny dveře a když nebudeme připraveni, až to přijde, můžou se věci rychle a nehezky zvrtnout.“

	„To zní jako zábava.“ Shelby si konečně odepnula pás a vystoupila z auta. Udělal jsem totéž a šli jsme spolu po cestičce k domu. Před dveřmi se zastavila a zeptala se: „Víš jistě, že tvojí babičce nebude vadit, když tu chvíli s tebou zůstanu?“

	„Kdyby jí to vadilo, řekla by ti to. Babička umí dost dobře napodobovat lidské chování – vyrostla mezi lidmi. Ale nikdy si neosvojila zvyk zdvořilého lhaní. Není jí to příjemné.“

	Pravděpodobně proto, že normální kukačky jsou těmi nejméně upřímnými bytostmi na světě. Babička nikdy neměla ráda, když ji někdo srovnával s jejími příbuznými.

	„Dobře,“ řekla Shelby a zatvářila se, že se jí ulevilo.

	„Není s čím si lámat hlavu,“ ujistil jsem ji a otevřel dveře. „Babi? Jsi doma?“

	„Jsem v kuchyni,“ zavolala. Podíval jsem se na Shelby, pokrčil rameny a otevřel dveře do kuchyně.

	Babička seděla u stolu, pokrytém tlustou vrstvou finančních zpráv od jedné ze svých klientek. Většina lidí, jejichž účty spravují kryptidé, jsou nějak spjati s jejich světem; nenašli byste lepší účetní, která se vyzná v nelidských finančních výdajích, než je moje babička. Když jsme se přiblížili, vzhlédla. „Jak to šlo?“ zeptala se.

	„Docela dobře; Kumari se poptá a uvidí, zdali by nám mohla sehnat více informací o těch, kdo by nám mohl chtít ublížit.“ Prošel jsem kolem ní k lednici. „Jak to šlo tady?“

	„V klidu. Byla tu policie.“

	Málem jsem upustil plechovku V-8. „Cože?“

	„Cože?“ řekla Shelby.

	„Žádný strach. Vědí, že se současnými problémy nemáte nic společného a už vás vyslýchat nebudou. Mohli byste před jedním z těch policistů nejspíš spáchat vraždu a nevšiml by si toho.“ Babička obrátila list papíru a zkoumala zadní stranu. „A nemáte zač.“

	Já na ni zíral, ale Shelby promluvila: „Myslela jsem, že nejste receptivní telepatka.“

	„Vymývání mozků je projektivní, jak se zdá. Kdo ví?“ Babička zvedla hlavu a usmála se jako sluníčko. „Říkám, nemáte zač.“

	„Děkuju,“ řekl jsem rychle a zavřel lednici. „Už volali z čistírny? Musíme Shelby obléknout do něčeho méně nápadného, než se vloupáme do zoo.“

	„Volali, a oblečení je nahoře,“ odvětila babička. „Je úžasné, jak dokáže padesátidolarové spropitné popohnat práci.“

	Shelby vykulila oči: „Já…“

	„Nedělej si s tím hlavu.“ Babička to téma uzavřela mávnutím ruky. „Kdyby ti tvůj milý žhář nevypálil byt, možná by přišel sem za Alexem, a my bychom neměli šanci dostat myši včas ven. Považuj to za poplatek za riziko a běž si pro své věci. Nechci, abys tu sukni umazala.“

	„Ano, madam,“ řekla Shelby, otočila se a rychle utekla z kuchyně do pochybného bezpečí mé ložnice.

	„Myslí si, že ji nemáš ráda,“ řekl jsem a otevřel V-8. „Vymývání mozků policajtům na tom asi nic nezměnilo, i když si myslím, že pochopí tvé důvody, až přestane být nervózní.“

	„Já ji nemám ráda,“ řekla babička s pokrčením ramen. „Ale ty ano a to mi stačí, alespoň prozatím. Jestli ti ublíží, pozná pravý důvod, proč není radno zahrávat si s kukačkami.“ Vstala, šla ke mně a pocuchala mi vlasy. „Je milé vidět tě s dívkou tvého vlastního druhu. Jednoho dne bych se ráda dočkala vnoučat, a podívejme se na to zpříma – ty jsi moje nejlepší naděje.“

	„Babi!“ řekl jsem pobouřeně.

	„No co?“ Zakroutila hlavou. „Verity nebude mít děti, dokud se věnuje profesionálnímu tanci, Antimony je… no, je to prostě Antimony, a na tu musí člověk nahlížet se speciálním ohledem, a když si vezmu Sarah, tak i kdyby se úplně uzdravila, vyřve si mozek z hlavy, jestli se dostane k Jorlakovi mužského pohlaví blíž než na deset yardů.“

	„Ještě je tu Artie,“ řekl jsem.

	Babička vzdychla. „Ó, věř mi, že o Artiem vím. Dnes ráno zase volal a ptal se, jestli bych ho už mohla pozvat na návštěvu.“

	„To by nemusel být nejhorší nápad,“ řekl jsem opatrně. „Sarah je poslední dobou víc při smyslech. Možná že kdyby ho viděla, dala by se dohromady úplně.“

	„Nebo by zpanikařila a snažila se zotavit dřív, než by byla připravená, a naopak by si mohla ublížit,“ řekla babička. Zakroutila hlavou. „Ne. Artie nás nenavštíví, dokud ho o to Sarah sama nepožádá. A i kdyby to ti dva nakonec vyřešili, tak jsou geneticky neslučitelní.“

	„Pravda.“ Artie byl můj pokrevní příbuzný, napůl člověk, napůl inkubus. Sarah byla – prostě Sarah. „Ale to neznamená, že se Shelby hnedka vlítneme na výrobu dětí.“

	„Možná ano, možná ne,“ řekla babička s úsměvem. „Každopádně se k tobě hodí. A teď běž dělat se svou přítelkyní něco ilegálního a nebezpečného.“

	„Moje rodina mě nepřipravila na normální lidské chození,“ zamumlal jsem.

	Babička se jen zasmála.

	 

	I do zavřené zoo se dalo snadno dostat; měla svou vlastní silnici a tu před veřejností uzavřít nemohla. Přesto jsme to nechtěli brát po hlavní příjezdové cestě. Byli bychom příliš nápadní. Hned jak to šlo, odbočil jsem na jednu ze silnic pro zásobování a projel mezi stromy, když jsme objížděli zoo podél zadní zdi.

	„Je tam základní personál, který se stará o krmení a nejnutnější údržbu, ale je posílená ochranka, ačkoli tohle je snad krok od ‚vtipu‘ směrem k ‚trochu lepšímu vtipu‘,“ řekla Shelby s pohledem upřeným do telefonu. Vedení nám poslalo email s obnovenými rozvrhy a informacemi o uzavírce. „Mám přijít zítra na čištění lví klece. To myslí vážně? Zoo je zavřená, já nemám ani krmit, ale kočičí podestýlku uklízet můžu?“

	„Vy fakticky používáte kočičí podestýlku?“ zeptal jsem se, sjel ze silnice a zaparkoval za obzvlášť hustou skupinkou dubů. Moje auto se za nimi téměř úplně schovalo, takže když ho někdo nebude vyloženě hledat, neuvidí ho. Pokud nějak nespustíme kompletní policejní šťáru, mělo by to být v pohodě.

	Shelby mě zdrtila pohledem. „Samozřejmě že ne. To je řečnický obrat.“

	„Hele, já se taky na tebe takhle nekoukám, když kladeš nejapný dotazy na hady,“ řekl jsem. Vystoupil jsem z auta a opatrně za sebou zavřel dvířka. V lese bylo ticho; zabouchnutí dveří by tady mohlo znít jako výstřel z pistole.

	„Já nekladu nejapný dotazy na hady,“ protestovala. „Jsem Australanka. Už při narození toho víme o hadech víc, než vy se kdy můžete naučit.“

	„Jo ahá.“ Přikrčil jsem se a zkoumal hlínu kolem auta. „Nevidím tu žádné stopy kokatrise. Pro tuhle chvíli bychom měli být v bezpečí. Nasaď si brýle, ano? Fakt nechci vysvětlovat tvým rodičům, že netuším, kam jsi zmizela.“ Vysvětlovat její zmizení policii by byla ještě menší zábava. Zamotat se do vyšetřování vraždy poté, co mi zmizela přítelkyně, by byl zaručený způsob, jak prozradit svou identitu.

	„Víš určitě, že jsou ty brýle nutné?“ zeptala se Shelby, vytáhla z kapsy brýle s tenkou obroučkou a nasadila si je. Čočky bez dioptrií byly polarizované a poskytnou jí jistou dávku ochrany před petrifikací.

	Kromě toho jsem možná taky povrchní vědecký maniak. Shelby v brýlích byla prostě sexy.

	„Ano, jsou nutné,“ řekl jsem a narovnal se. „Jestli se tomu dá vyhnout, tak by ses kokatrisovi neměla podívat do očí, protože je vždycky šance, že se ti brýle svezou na stranu nebo tak, ale získáš díky nim čas. I kdyby jen pár vteřin, tak ti to může zachránit život.“

	„Dobře,“ řekla Shelby.

	„Pojď za mnou.“

	Plížili jsme se lesem, který byl souběžně s plotem, koukali si pod nohy a snažili se dělat co nejmenší hluk. Vyrostl jsem v lesích Portlandu ve státě Oregon, a i když jsem nesdílel Veritinu zálibu v pohybu po krajině, jako by to byl taneční parket, vedl jsem si dobře. Shelby však pořád šlapala na větvičky a klouzala po suchém listí, takže bylo velice jasné, že se něco pohybuje mezi stromy, i když nebylo úplně jasné co. Snažil jsem se vybírat tu nejtišší možnou cestu, což byla schůdnější varianta než zlobit se na ni za to, že nezná terén. Tohle nebyl druh lesa, na který byla zvyklá, a tak bylo samozřejmé, že ho neuměla využít ve svůj prospěch.

	Asi dvě stě yardů od místa, kde jsme parkovali, se k plotu tiskl starý pokroucený dub. Cihly zde byly zdeformované a celé nakřivo kolem kmene prastarého stromu a já odhadoval, že tak do deseti let se vedení zoo bude muset rozhodnout, zda odstranit strom, či přestavět plot kolem něj. Doufal jsem, že se rozhodnou pro zachování stromu. Stál tu mnohem déle než zoologická zahrada.

	„Na druhé straně je výběh aligátorů,“ zamumlal jsem. „V tuhle denní dobu budou buď uvnitř, nebo se budou vyhřívat na sluníčku poblíž vnitřního plotu. Měli bychom se bez problému dostat k přístupovým dveřím.“

	Tím lépe, že ostraha zoo sem pravděpodobně nezavítá, protože jenom sebevražedný idiot by se chtěl do zoo vloupat tudy.

	Shelby se na mě podívala, jako bych jí právě navrhl, abychom si nechali narůst křídla a vletěli dovnitř. „Aligátoři? To je tvůj geniální plán? Vlezeme na strom a z něj do výběhu plného aligátorů?“

	„Když budeme opatrní, je to dokonale bezpečné. Nesmíme stoupnout aligátorovi na hlavu nebo tak.“ Natáhl jsem se k nízko položené větvi. „Můžeš tady počkat, jestli chceš.“

	Shelby si zamumlala něco, co mi podezřele připomínalo slovo „šílenec“, a lezla za mnou. Nějak se mi povedlo se nezasmát.

	Starý dub byl dost rozložitý a nakloněný, takže vylézt na něj nebylo moc těžké; za chviličku jsme už po kousíčkách posunovali po větvi, která se klenula nad výběhem aligátorů. Najednou bylo velice zřejmé, kudy se Chandi dostávala dovnitř. Zapamatoval jsem si, že budu muset říct údržbě, aby tuhle větev uřízli, a pak jsem se spustil dolů do měkké trávy – a ocitl se přikrčený téměř z očí do očí Velkému Tedovi, největšímu ze tří aligátorů amerických v naší zoo. Zamrkal jsem. On taky zamrkal, stejně překvapený jako já, jen on svým způsobem, který byl vlastní plazům. Slyšel jsem tiché žuchnutí, jak Shelby dopadla hned za mnou, následované zašeptáním: „A do prdele.“

	 

	Evoluce byla vůči aligátorům laskavá. Vynalezla formu, která aligátorům dělala dobrou službu před tisíci lety a spíš než aby nutila aligátora ke změně, dala se na ústup a zanechala zde živoucí fosílii, aby se plazila po bažinách a mokřadech světa. Aligátor dodávaný v krabici zvané příroda: dokonalý a bez nutnosti dalších úprav.

	Naštěstí pro nás to znamenalo, že aligátor není zrovna nejinteligentnější bytost, protože to zkrátka nikdy nepotřeboval. Narovnal jsem se a začal couvat, ruce zvednuté ani ne tak proto, že bych si myslel, že Velký Ted pochopí, co se mu snažím naznačit, jako spíš proto, že se naučil, že lidé se zdviženýma rukama znamenají brzké krmení. Jistě, slibovat velkému vražednému stroji z řad plazů jídlo, které jsem neměl, byl dost špatný nápad, ale když bude čekat, až ze mě vypadne kuře, možná chvíli počká, než mi urve kus stehna.

	Kroky za mnou mi napovídaly, že Shelby dělá to samé. Dobře.

	Velký Ted vypadal, že se konečně oklepal z šokujícího zjištění, že jsme tady. Otevřel tlamu a zasyčel. Byl to hrozný, pravěký zvuk, který mě pravděpodobně bude ještě pár nocí strašit ve spánku.

	„Shelby,“ řekl jsem tiše a dál couval, „podívej se za sebe. Vidíš nějaké další aligátory?“

	„Ne,“ řekla. „Ani ostrahu nevidím.“

	„To je dobře. Vidíš ty dveře tamhle v tom plotě?“

	„Ano.“

	„Ještě lepší. Tak fajn. Aligátoři američtí umějí sprintovat rychlostí asi jedenáct mil za hodinu, když se hodně snaží.“ Velký Ted už teď vrčel. To bylo ještě horší než syčení. Dál jsem couval ve snaze dostat se od masivního plaza co nejdál. „Lidé umějí běhat mnohem rychleji, když mají správnou motivaci. Já se cítím motivován. Co ty?“

	„Takhle motivovaná jsem v životě nebyla.“

	„Dobře. Až řeknu tři. Jedna, dva –“

	Velký Ted se rozhodl: byli jsme hrozba pro jeho teritorium. S otevřenými čelistmi se vrhl vpřed a mířil na mé nohy. Uskočil jsem a ucítil, jak moje rameno narazilo do Shelbyiny hrudi, a Tedovy čelisti cvakly naprázdno.

	„Utíkej!“ Otočil jsem se k aligátorovi zády – což mi nebylo příjemné, ale nic jiného nezbývalo – a uháněl ke dveřím. Shelby byla dva kroky přede mnou. Nemarnila čas. Dobré. Velký Ted byl naštvaný, ale zatím se nezdál rozzuřený, a pro dobře živeného plaza jeho velikosti by běh za námi až ke dveřím znamenal vynaložit značnou dávku energie a zdrojů. Doufal jsem, že to vzdá dřív, než se nám povede překonat zámek. Jestli ne…

	Lidé se vyvinuli z opic. Možná bylo načase využít šplhací schopnosti primátů.

	Když jsme doběhli k plotu, ohlédl jsem se. Velký Ted byl přibližně na stejném místě a zíral za námi s tlamou dokořán. Jestli aligátor může vypadat nadutě, tak on tak vypadal. Zaplašil hrozbu a zvládl to bez zbytečné námahy. Byl to zkrátka král ještěrů.

	„Díky bohu,“ řekl jsem udýchaně a začal otvírat dveře. Byl to bezpečnostní model, který se musel otevírat klíčem zvenku jako opatření proti idiotům, kteří by se pokusili k aligátorům vlézt, ale vždycky byl odemčený zevnitř pro případ, že by se to některému z těch idiotů doopravdy povedlo. „Až po tobě.“

	„Jsem opravdu ráda, žes tohle neřekl, když jsme byli na tom stromě,“ poznamenala Shelby a vyšla z výběhu na úzký pruh trávy mezi pletivovým plotem a nízkou kamennou zídkou. Následoval jsem ji, společně jsme přeskočili zídku a nejistýma nohama dopadli na pěšinku za ní.

	„Snažím se nenechat si sežrat přítelkyni aligátory,“ řekl jsem. „Chci říct, že jako forma rozchodu je to sice způsob, jak po sobě uklidit, ale pak je těžké vysvětlovat to jejich příbuzným.“

	Shelby mi dala herdu do ramene.

	„Au,“ postěžoval jsem si. „Za co?“

	„Nechal jsi mě skočit do výběhu s krokodýly,“ řekla. „Myslím, že to jako důvod úplně stačí.“

	„To je fakt.“ Upravil jsem si brýle a rychle se ohlédl na Velkého Teda. Zůstával na témže místě, tlamu měl otevřenou a byl spokojený se svým světem. Otočil jsem se k Shelby. „Další plán je jasný.“

	„Zkontrolovat nízké křoví, jestli tam po sobě kokatris nenechal stopy, které budou vypadat jako stopy většího kuřete. Když něco najdu, půjdu za tebou. Když nic nenajdu, taky půjdu za tebou. Když někdo najde mě, řeknu, že jsem si šla pro nějaké poznámky do kanceláře a zatoulala jsem se, protože jsem přemýšlela nad něčím, čemu by v té chvíli nejvíc uvěřili.“

	„Správně. A když uvidíš kokatrise?“

	„Zastřelím ho.“ Shelby semkla rty do tenké nekompromisní linky. „Chci chránit přírodu jako každý jiný, ale tři lidé jsou mrtví a tohle není ohrožený druh. Musí zemřít.“

	„Správně.“ Příčilo se mi, když jsem musel jakéhokoli kryptida odsoudit k smrti, ale kokatris v tomto ekosystému byl jako časovaná bomba, která už tiká. Nejen že zabíjel lidi: do této chvíle už s největší pravděpodobností zabil krysy, myši a jakákoli menší zvířata, na která narazil. Kokatrisové jsou nevinní: jen následují instinkt. Na tom už však teď nezáleželo. „Kdybys mě potřebovala, jsem na telefonu.“

	„Já taky,“ řekla, narychlo mi vlepila pusu a odběhla po cestičce, až jí culík poskakoval a házel zlaté odlesky.

	Byl jsem si skálopevně jistý, že tu ženu miluju. A ještě jistější jsem si byl, že z toho vyplynou nějaké potíže. Otočil jsem se a pomaleji než ona se vydal do té části zoo, kterou jsem měl prozkoumat já.

	Procházet se po zoo za denního světla bez dětí užasle zírajících na zvířata a dotírajících na učitele, byl nadpřirozený zážitek, jako kdybych se náhle ocitl ve filmu, kde většina lidské rasy přes noc vymřela. Zvířatům se to zjevně zdálo stejně divné jako mně, protože když jsem procházel kolem výběhů, byla neklidná a sledovala mě rozšířenýma cizíma očima.

	Columbuská zoo byla vystavěna podle otevřeného plánu, aby každý obyvatel měl dostatek prostoru ve svém zpola přirozeném prostředí, a zdálo se, že každý z oněch obyvatelů byl venku a čekal, až projdu kolem. Střídavě jsem koukal na ně a na zem. Bylo docela dobře možné, že kokatris číhal mezi stromy zebřího výběhu, nebo se schovával mezi plameňáky. A tak jsem je zkoumal a hledal známky nemoci či petrifikace, a také jsem pozorně sledoval zemi a hledal trus nebo stopy, které by mě dovedly k mé kořisti.

	Tvrzení zoo, že posílila ostrahu, bylo buď pouhé chvástání, nebo se nepočítalo s tím, že lidé, kteří zůstanou chvíli bez dozoru, se budou shlukovat kolem kávových konviček a jídelních automatů. Nikoho jsem neviděl.

	Asi v polovině své části zoo jsem před sebou uslyšel zběsilé kejhání a rozběhl jsem se.

	Když jsem vyběhl ze zatáčky, na břehu rybníčka pro kapybary jsem uviděl jedno z mnoha hejn kachen, obývajících naše výběhy pod širým nebem. Přiběhl jsem blíž. Kachny zuřivě kejhaly na něco do vody.

	Kapybary nejsou dobří lezci a také neprojevují snahu utíkat odkudkoli, kde je jídlo, voda a málo predátorů. Přeskočil jsem přes dělicí zídku a v cuku letu jsem byl uvnitř výběhu. Kachny, již dávno zvyklé na přítomnost lidí, mě ignorovaly a dál kejhaly na vodu. Přikrčil jsem se a podíval se víc zblízka.

	Kdybych nevěděl své, býval bych kamenného kačera v bahně na dně rybníka považoval za obzvláště vydařenou zahradní sošku. Ponořil jsem ruku do vody a vyprostil ho z bahna, trochu s ním ve vodě zatřepal, abych ho zbavil nejhoršího nánosu, a pak ho vytáhl ven. Musel ztuhnout uprostřed plaveckého tempa, když se setkal se smrtícím pohledem kokatrise, protože nohy měl úplně natažené.

	Kachny kolem mě dál kejhaly a stěžovaly si, ačkoli se zdálo, že je moje přítomnost trochu zklidnila. Lidé jim totiž nosívají chleba a další laskominy. Lidé sice taky házejí kamínky nebo kopou, ale nikdy kachnám doopravdy neublíží. Lidé znamenali bezpečí.

	„Promiňte mi to,“ řekl jsem kachnám, narovnal se a dál zkoumal zkamenělého kačera. Nedokázal jsem určit, jak dlouho už je takhle kompletně zkamenělý; kačer byl menší než člověk nebo neokřídlený drak, takže proces asi netrval dlouho. Smrt zřejmě nastala doslova okamžitě. Musel bych kačera rozlomit, abych zjistil, zda je celý kamenný, nebo jestli mu uvnitř zbyla ještě normální tkáň, ale nic bych tím nezískal. Jen bych zničil něco krásného. To se zdálo jaksi nespravedlivé.

	Jestliže byly kachny ještě rozrušené, musel tu kokatris být před malou chvilkou. Díval jsem se do bahna. Kachní stopy zakrývaly ty, které po sobě v téhle části rybníka mohl zanechat kokatris, a tak jsem se opatrně plížil kolem vody s vědomím, že porušuji hned několik pravidel zoo, když lezu dál do ohrady. Žádná kapybara sice nepřiběhla, ale z hlubin umělé džungle jsem slyšel jejich mručení a funění. To bylo uspokojivé. Byly to savčí zvuky, ne podobné syčení nebo skřehotání kokatrise. Jestli tady ještě někde číhal, neproměnil kabypary v kámen.

	Tedy zatím. Zrychlil jsem, očima jezdil po zemi… a na kraji rybníčku jsem našel, co jsem hledal. Kdyby ty stopy byly menší, a kdybychom v zoo měli nějaká volně pobíhající kuřata, daly by se zaměnit za kuřecí. Za daných okolností sem však očividně nepatřily.

	Stopa začínala ve křoví, pokračovala k rybníku a tam zůstala, obtisknutá hluboko v bahně. Kokatris se sem šel napít. V té chvíli nejspíš nechal zkamenět kačera. Šel jsem po stopě na druhou stranu výběhu v naději, že mi nezmizí do křovinatého podrostu.

	Nezmizela v podrostu. Místo toho zkrátka jen zmizela. „Kurva,“ zamumlal jsem a podíval se víc zblízka. Nebyly tu žádné polámané větvičky jako důkaz, že kokatris vzlétl; zkrátka šel po zemi a najednou tu nebyl. Napřímil jsem se a snažil se prohlížet ohradu. Byl jsem skoro až úplně vzadu, což znamenalo, že jsem byl asi blízko zdi. Sáhl jsem do listoví. Po pár palcích jsem narazil prsty na kámen. Hmatal jsem a našel západku, kterou ošetřovatelé z druhé strany otevírali krmící okénko a házeli dovnitř jídlo pro kapybary – nebo, pokud měli zákeřnější úmysly, se tudy mohli natáhnout pro utíkajícího kokatrise.

	Ten, kdo používal kokatrise jako vražednou zbraň, byl pořád ještě tady v zoo.

	Vytáhl jsem telefon z kapsy a vytočil Shelbyino číslo. Prozváněl jsem ji tak dlouho, že mě to nakonec hodilo do hlasové schránky a její rozverný hlas mi nabízel, že jí můžu nechat vzkaz. Po zoo se pohyboval zabiják a moje přítelkyně nebrala telefon.

	Nějak se mi podařilo přejít klidně výběhem až k dělicí zídce. Když jsem se sehnul a vmáčkl kamenného kačera zpátky do bláta na kraji rybníčku, kachny zuřivě kejhaly. Pak jsem přeskočil zeď, rozběhl se co nejrychleji směrem k opačné straně zoo a doufal, že jen zbytečně trojčím. Bože, jak já doufal, že jsem opět jenom paranoidní.

	Bohužel jsem tušil, že tomu tak asi není. 

	 


 

	21. KAPITOLA

	 

	 

	„Když se tým rozdělí, nečouhá z toho nikdy nic dobrého.“

	– Thomas Price

	 

	West Columbus Zoo v Ohiu, úprk jako o život směrem k výběhům velkých kočkovitých šelem 

	 

	Nebyl tu nikdo, kdo by mohl vyplašit husy, které tudíž obsadily většinu chodníků v zoo. Jak jsem běžel, rozlétávaly se v opeřených vlnách do obou stran. K tomu nazlobeně kejhaly a syčely, takže nehrozilo, že bych mohl využít nějakého momentu překvapení: kdokoli s očima a ušima by poznal, že se blížím. A tak jsem sklonil hlavu a soustředil se na rychlost. Čím rychleji se k Shelby dostanu, tím rychleji jsem mohl přesvědčit sám sebe, že je všechno v pořádku; že jsem první osoba v historii mé rodiny, která je paranoidní bez pádného důvodu.

	Dokonce jsem se přistihl, že si přeju, aby mě uviděl někdo z ostrahy a zastavil mě. Aspoň bych měl nějakou posilu.

	Kdesi přede mnou se ozval řev velké šelmy – lva nebo tygra, to jsem nepoznal, ačkoli Shelby by to určitě věděla –, hlasitý, vzteklý a plný snahy bránit své teritorium; na to jsem ani nemusel rozumět kočičí řeči. Na Shelby nikdy takhle neřvaly. Kdyby jim dala příležitost, sežraly by ji, jinak ji ale nevnímaly jako vetřelce. Běžel jsem ještě rychleji.

	Čím víc jsem se blížil k řevu, tím méně bylo kolem hus. Poznaly hlas predátora a nechtěly s ním mít nic společného. Něco evidentně rozdráždilo i menší kočkovité šelmy, které se plížily a vrčely venku ve svých denních výbězích. Dva zdejší leopardi sněžní se krčili na svém balvanu, naježili ocasy do trojnásobné šířky a vrčeli hlubokým, téměř podprahovým tónem, z kterého jsem skřípal zuby. Ze tmy rysího výběhu se zaleskly oči a já kolem nich proběhl a byl vděčný za ploty, které nás dělily.

	Lidstvo je na vrcholu potravního řetězce, protože máme zbraně a ploty a jsme schopni utéct před nebezpečím. Já však utíkal směrem k němu. Kdybych narazil na hlídače – možná bych do něj vzhledem k rychlosti, kterou jsem uháněl, spíš vrazil –, nechtěl jsem se s ním dostat do křížku, a tak jsem nechal zbraň schovanou. Bylo to hloupé. Možná jsem opravdu překročil hranici sebevražedného jednání. A právě k tomu jsem byl cvičen od dětství, kdy jsem ještě nechápal, co všechno má pro mě svět přichystané.

	Dveře do pavilonu šelem byly pootevřené. Než jsem tam vtrhl, donutil jsem se zpomalit, položil ruku na pistoli, schovanou pod bundou, a protáhl se mezerou.

	Uvnitř mě okamžitě ovanulo horko a zápach: syrový, primitivní a vitální tím způsobem, který se tak velice lišil od pachu mých plazů. Pod svrchním pachem byla ve vzduchu cítit čerstvě prolitá krev. To ještě nemuselo nic znamenat. Kočkovité šelmy byly zásadně masožravé a k přežití potřebovaly extrémní množství masa.

	Šelmy mne sledovaly, plížily se po svých klecích a nevrle vrčely. Nalevo ode mě byl velký lev, napravo stejně velký tygr neznámého pohlaví, který s odhrnutými pysky cenil mohutné tesáky. Odhadem jsem usoudil, že ten řev patřil lvovi. Stále se tvářil podrážděně, ačkoli už neřval. Nevěděl jsem, jestli to je nebo není dobré znamení.

	Našlapoval jsem patrně, abych nadělal co nejmíň hluku. Lev s tygrem se mnou srovnali krok a následovali mě ve svých klecích. Z velkých predátorů šel strach, ale já byl za to kupodivu vděčný. Jejich vrčení a ťapání tlap zamaskovalo mé vlastní kroky, takže pro mě bylo jednodušší dosáhnout cíle.

	Pavilon šelem byl rovný a podlouhlý s východy na obou koncích. Dveře vedoucí do kanceláří a zadních chodeb pro ošetřovatele byly na opačném konci prostoru, než kudy jsem sem vešel.

	Přirozeně. Jako naschvál se nikdy neocitnu kousek od těch dveří, které zrovna potřebuju. Jakmile jsem se k nim přiblížil, uviděl jsem, že i ony jsou mírně pootevřené – sice jen malinko, že to zdálky nebylo vidět, ale i tak bylo jasné, že jimi někdo před nedávnem prošel a hodně při tom pospíchal.

	Přestal jsem si dávat bacha a rozběhl se k otevřeným dveřím. Velké kočky se mnou držely krok, ačkoli ony se musely zastavit na konci svých kotců. Když jsem jim zmizel za dveřmi, bezmocně zavrčely. Ocitl jsem se na bílé chodbě v zadní, veřejnosti nepřístupné části pavilonu.

	Na podlaze byla krev.

	Ne moc; jen pár kapek tak malých, že tu mohly zůstat po krmení zvířat. Až na to, že kočkovité šelmy – jakkoli by chtěly – nežerou oběť zaživa, a nic mrtvého nekrvácí jako živé tělo. Tahle krev byla jasně rudá, až vypadala téměř uměle, bez oné vodnaté průzračnosti krve, pocházející z již poraženého masa.

	Na chodbách bylo ticho. Zastavil jsem se, vytáhl zbraň, pokračoval dál kupředu a poslouchal, jestli tu jsem nebo nejsem sám. Krvavá stopa vedla dál do hlubin pavilonu, pryč od kanceláří a do chodbičky, kterou se nosilo krmení pro šelmy. Šel jsem po stopě a snažil se soustředit na celý prostor, nejen na otázku, kterou mi vnutily sytě rudé krvavé kapky. Kdo to krvácel? Shelby, nebo někdo jiný? Jak moc je ten někdo zraněný? Na fatální zranění to bylo málo krve, ale to ještě nic neznamenalo. Existovalo mnoho způsobů, jak se postarat, aby krev netekla přímo na zem.

	Stopa vedla do jednoho z krmících kotců. Váhal jsem jen tak dlouho, abych se ujistil, že chodba, pojící ho s klecí na druhém konci, je zavřená. Pak jsem otevřel západku na dveřích a vešel dovnitř.

	Byl to malý betonový prostor připomínající staré zoo, takové, kde zvířata spala na holém kameni a nebyla ničím jiným než vězni lidí, vedoucích nekonečnou válku proti světu přírody. Stěny, podlaha a strop byly koncipovány tak, aby se daly snadno opláchnout hadicí a v prostředku podlahy byl také odtokový kanálek, z čehož bylo jasné, že se to tu hadicí vystříkává pravidelně. Kromě vchodu a široké bariéry připomínající padací mříž, dělící krmící prostor od otevřených výběhů, tu byly také úzké kovové dveře, zasazené hluboko do zdi. Kdyby se něco během krmení zvrtlo, mohl ošetřovatel utéct do této maličké „únikové místnosti“, a ostatní ošetřovatelé mohli mezitím přispěchat na pomoc.

	Krvavá stopa pokračovala ke dvířkům do únikové místnosti.

	Opatrně jsem se k nim přiblížil. Byly zavřené. Úplně zblizoučka jsem zašeptal: „Shelby? Jsi tam?“

	„Alexi?“ V hlase měla nezaměnitelnou úlevu, možná bolest. „Jsi to opravdu ty?“

	„Jestli ne, tak mě vyměnili tak dávno, že už je to vlastně fuk,“ řekl jsem, což asi nebyla ta nejuspokojivější odpověď, ale tolik jsem se o ni bál, že mi nefungoval mozek. „Můžeš otevřít dveře?“

	Trochu roztřeseně se zasmála. „Ne. Nejdou otevřít zevnitř. Když jsem sem vběhla, neuvažovala jsem moc logicky.“

	„Dobře. A můžu já otevřít ty dveře, nebo mě zastřelíš, když se o to pokusím?“

	„Víš jistě, že jsi Alex?“

	„Věř mi, k mé rodině se nikdo jiný nehlásí.“

	Tentokrát už se zasmála trochu víc od srdce. „Dobře. Ano, můžeš ty dveře otevřít.“

	„Děkuju.“ Naposledy jsem se ohlédl, abych se ujistil, že se nikdo neplížil za mnou, strčil jsem pistoli do pouzdra a otevřel dveře. Shelby, která byla do stísněného prostoru nacpaná tak, že se nemohla pohnout ani otočit, vypadla ven. Stihl jsem ji chytit dřív, než spadla na podlahu. Trochu vykřikla – opravdu ne moc, protože ten výkřik rychle spolkla, ale i to stačilo, aby mi došlo, že ta krev určitě patřila jí.

	„Shelby?“

	„Nic to není.“ Zarazila se, než se třaslavě zasmála. „No tak jo, ne že by to nebylo nic, ale není to tak zlý. Pusť mě.“

	Poslechl jsem a ona se narovnala a odtáhla se ode mě. Ten pohyb odhalil krvavý flek na jejím khaki topu, který se už začínal barvit do rudofialova. „Shelby…“

	„Vážně, nic to není. Koukni.“ Zvedla si spodek trička a ukázala žebra, přes která se táhla řezná rána tak hluboká, že to bylo na několik stehů. Kolem měla už tlustou vrstvu zaschlé krve. „Bolí to jako ďas, ale nezabije mě to.“

	„Co se stalo?“

	„Skoro tomu sama nemůžu uvěřit, a to jsem to byla já, koho ten chlap bodnul,“ řekla a nechala tričko spadnout. Pomalu zakroutila hlavou a s nevěřícným výrazem řekla: „Byl to Lloyd.“

	„Lloyd? Ten hlídač?“

	Shelby kývla. „Ten. Viděl mě, jak prohlížím křoví před pavilonem šelem. Přišel se zeptat, co tady dělám, když je zoo zavřená, a já mu namluvila, že mi včera spadla někam do křoví peněženka a že se ji snažím najít. Nabídl mi, že mě dovede do kanceláře ztrát a nálezů, a já bych bývala šla s ním, kdyby se mi to nezdálo podezřelé, ale…“ Selhal jí hlas.

	„Ale co?“ pobídl jsem ji.

	„Ale když viděl, že mám brýle, jeho obličej se změnil. Najednou nevypadal jako Lloyd. Vypadal jako někdo cizí – vzteklý cizí chlap, který mi chce ublížit. Ptal se, jestli nosím brýle pořád, a já řekla ne, že jsou nové. Měla jsem si rychle něco vymyslet, měla jsem říct, že nosím do práce kontaktní čočky, ale nenapadlo mě to. Jen jsem reagovala. Jakmile jsem to řekla, tak…“ Shelby se znovu odmlčela, pak se mi podívala do očí. „Řekl, že se mnou nenechá zastavit. Že mě prý vždycky měl rád, ale že to na věci nic nemění. A pak vytáhl nůž. Na mě!“

	„Jaký nůž?“

	„Hrozně velký, líp ti ho nepopíšu,“ odsekla Shelby a vypadala naštvaně. „Záleží na tom, jaký to byl nůž? Vytáhl ho z bundy a bodl mě za denního světla, kdy to mohl každý vidět.“

	„To znamená, že mu bylo fuk, jestli ho někdo chytí,“ řekl jsem. „To je zlé znamení.“

	„Myslíš?“ Shelby zavrtěla hlavou. „Otočila jsem se a vběhla do pavilonu. Myslela jsem, že dovnitř za mnou třeba nepoběží. Šelmám dost vadí, když se lidé před nimi perou, a už tak byly něčím rozdrážděné.“

	„Jestli se po okolí pohyboval kokatris, měly pořádný důvod k panice.“ Zvířata mají lépe vyvinutý cit pro nebezpečí v blízkém okolí. Mají lepší čich, lepší instinkty a méně arogance. Nutně to nemusí znamenat, že jsou mimo nebezpečí, ale mohly by klidně fungovat jako poplašný systém. „Řekl Lloyd ještě něco?“

	„Myslíš kromě toho, že mě bodl? Protože věř mi, to mě dostatečně přesvědčilo, že mám před tím zmetkem rychle utéct.“ Shelby si stiskla rukou ránu na boku. „Říkal, že ho neošálím. Chtěla jsem se ho zeptat, proč bych ho jako měla ošálit, ale nedopřál mi čas. Prostě mě bodnul a útěk byl pro mě v tu chvíli daleko důležitější.“

	„Dobře. Musíme tě odsud dostat.“ Podíval jsem se na dveře, kterými bychom se dostali zpátky do pavilonu šelem. Shelby byla zraněná; potřebovala ošetřit. Jestli jsme však nechtěli celou tuhle šlamastiku vysvětlovat columbuské policii, museli jsme se dostat ze zoo nepozorovaně a nepotkat při tom Lloyda, který se jaksi proměnil z mírného hlídače v maniaka s nožem.

	„To zvládneme, ano?“ zamumlal jsem. Hlasitěji jsem se zeptal: „Shelby, kde máte čisticí prostředky?“

	 

	Shelby už skoro přestala krvácet, a i když byla raněná tak, že bych ji nejraději vzal do náručí a odnesl ji zpátky do auta jako dámu v nesnázích, tak jí při včasném ošetření rány nešlo o život. Nerad jsem ztrácel čas, ale nemohli jsme po sobě v pavilonu nechat stopy lidské krve; zadělali bychom si na problémy, na jejichž řešení jsme teď neměli energii.

	Ošetřovatelé v zoo jsou naštěstí na věci jako skvrny od krve experti. V uklízecím kumbálu jsem našel čisticí prostředek, prášek na změkčování masa a mop s fleky od krve a začal jsem zuřivě utírat krvavou stopu mopem a míchat tak Shelbyinu krev s krví různých mrtvých zvířat. Unaveně si sedla na otočený kbelík, dívala se na mě, upozorňovala mě, když jsem nějaký flíček vynechal, a dávala při tom pozor, aby na podlahu neukápla další kapka. Stále reagovala dobře a byla bystrá a taky přísahala, že už nekrvácí. Nebyl jsem si jistý, jestli jí věřím. Ale asi na tom nezáleželo.

	Když jsme stopy na podlaze zredukovali jen na další skvrnu nejasného původu, vrátil jsem mop, kbelík a čisticí prostředky na místo. Shelby čekala, až přijdu zpátky. „Všechno dobré?“ zeptala se.

	„Čisto,“ řekl jsem a podal jí ruku. „Budeme muset najít jinou cestu ven ze zoo.“

	„A co zásobovací brána?“ zeptala se. „Tam jsi přece poslal Dee, aby odvedla Chandi.“

	„To by mohlo vyjít. Můžeš chodit?“

	„S přehledem bych ušla míli, ale jen když vyrazíme hned,“ řekla Shelby, avšak způsob, jakým svírala mou paži, odporoval jejímu optimistickému tónu. Bála se, a upřímně řečeno – já taky. „Je mi líto, že jsme nenašli kokatrise.“

	„Ne, ale víme, že je tady.“ Vykročil jsem k východu, ale s ohledem na Shelbyino zranění jen pomaličku. Tentokrát jsem doufal, že už dalšího hlídače nepotkáme. Jak jsme tak šli, pověděl jsem jí, co jsem našel v ohradě s kapybarami včetně toho chudáka zkamenělého kačera.

	Trochu užasle se zasmála a řekla: „Takže jsi prostě odešel a nechal ho tam? Nevšimne si ho někdo?“

	„Možná jo. Ale všichni si budou myslet, že to udělal někdo jiný. Za pět let budou všichni přísahat, že se tam dostal z některé fontánky, nebo že ho tam dal jako fórek někdo z letních praktikantů. Stane se součástí terénu. Věř mi. Lidská psychika má silnou tendenci popírat fakta a všichni, kdo pracují se zvířaty, mají tuhle tendenci vyvinutou extrémně silně.“

	„Bezva. A jak by podle tebe vysvětlili, kdyby našli zkamenělé nás dva? Bude to pomníček dvou ošetřovatelů, kteří se nepochopitelně rozhodli opustit svůj podstavec poté, co bylo několik lidí zavražděno?“

	„V Ohiu se sochy lidí v reálném oblečení nepovažují za umění, takže asi ne.“ Dál jsem koukal do křoví, jestli nezahlédnu stopy kokatrise. „Rychle a bez povyku nás odklidí a pustí to z hlavy jako krutý žert, spáchaný nějakým asociálem nebo tak.“

	„To zní, jako bys nad tím přemýšlel.“

	„Já většinou o všem přemýšlím, i když je to někdy spíš pro zlost.“ V zoo bylo všechno postaveno do kruhu. Každá cestička mírně zatáčela, protože buď opisovala tvar výběhů, nebo vedla hosty nevyhnutelně k některému z míst, kde se z nich daly vytahat peníze: k obchodu se suvenýry, ke kavárně, k východu. Snažili jsme se těm místům vyhnout, takže jsme nešli po cestách a mířili přímo k bráně, určené pro větší dodávky zboží.

	Mohli jsme jít některým ze zadních vchodů, ukrytých za šikovnými ploty a budovami, ale ty byly úzké a omezené a taky nás tam mohl spíše spatřit někdo ze základního personálu, hlídajícího pozemek. Sice se mohlo zdát, že to odporuje intuici, ale vzít to rovnou prostředkem zoo byl nejlepší způsob, jak se pohybovat nepozorovaně.

	A potom tu byl ještě Lloyd. Cestou jsem jednou rukou podpíral Shelby a druhou měl položenou na pistoli. Nevěděl jsem, proč starý hlídač bodl mou přítelkyni, ale jestli se znovu objeví, nedopřeju mu ten luxus, aby to mohl vysvětlit.

	V křoví něco zašustilo. Podíval jsem se tam a uviděl další pyšnou vypasenou husu, jak se vykolébala ven a cestou k nám vrtěla ocasem. „Jenom husa,“ řekl jsem a ramena mi trochu klesla úlevou.

	Shelby neodpovídala.

	„Shelby?“ Jakmile jsem řekl její jméno, zjistil jsem, že už nejde, že spíš klopýtá a nechává se táhnout mou setrvačností. Prohlédl jsem si ji pozorně ji. Visela mi na ruce, ramena shrbená, hlava jí bimbala, jako by ji nemohla unést. „Shelby?“

	„Sem v pohodě,“ zamumlala na půl pusy. „Jen trochu šok, jinak nic. Sem v pohodě.“

	„Nelži,“ řekl jsem. Rychlost byla najednou důležitější než bezpečí. Přestal jsem svírat pistoli, vzal Shelby do náručí, trošku zavrávoral pod její tíhou, ale hned jsem se rozběhl po cestě vedoucí k zásobovací bráně. Jak to s ní drncalo, trochu hekla. Sykl jsem a běžel dál. „Promiň, zlato, je mi to hrozně líto, ale potřebuješ hodně rychle ošetřit, takže musíme běžet.“

	Nic neřekla, takže jsem to bral, jako že chápe, že to jinak nejde, utíkal jsem rychleji a zároveň se snažil udržet v klidu tak, jak okolnosti dovolovaly. Panika mě jen zpomalí a sníží Shelbyiny šance.

	Jak hluboko vlastně nůž pronikl? Kolik krve ztratila? Otázky válčily s nedostatkem odpovědí, ale jen na chvíli: pak nastoupil pocit viny a ochotně přebil všechny ostatní emoce. Utíkal jsem a utíkal, až jsem byl u dřevěné branky, která vedla k nakládacímu prostoru. Posunul jsem si Shelby v náručí tak, abych měl pravou ruku volnou, otevřel závoru, rychle proklouzl brankou a snažil se přesvědčit sám sebe, že Shelby sice nereaguje, ale že to přece jen není špatné znamení.

	Nějak jsem sám sebe nemohl poslechnout.

	Štěstí však stálo aspoň trochu při nás: v nakládacím prostoru nikdo nebyl. Mohl jsem Shelby pronést k venkovní bráně, aniž by se mě někdo ptal, co tam dělám nebo co pohledáváme v zoo, která má být zavřená.

	Zásobovací brána byla zajištěná visacím zámkem. Jasně. Dnes žádné dodávky nebudou, když je nemá kdo převzít, a tohle by bylo vnímáno jako potencionální bezpečnostní riziko. Takové, které bych rád realizoval. U zásobovací brány nebyly žádné bezpečnostní kamery. K čemu ten zatracený zámek?

	„Na chviličku tě dám dolů, ano?“ Nečekal jsem odpověď, ale chtěl jsem, aby věděla, co dělám, když jsem ji opatrně postavil na zem a opřel ji o bránu. Možná na ní nechá krvavé stopy, ale tím jsem se teď neměl čas zaobírat. Musel jsem ji odsud především dostat. To mělo teď přednost před vším ostatním.

	Zámek byl pouze jednoduchý, nejspíš zakoupený v místním železářství, když si někdo uvědomil, že přes nezabezpečený vchod by mohli do zoo lézt opilí teenageři, které by následně mohli sežrat aligátoři. Vytáhl jsem z vnitřní kapsy bundy sadu paklíčů a dal se do práce.

	„Nevím, jaké dětství jsi měla ty, ale mě učili rodiče základy vloupaček už od pěti let,“ řekl jsem a snažil se mluvit neutrálně, jako bych se bavil s přítelkyní, i když jsem ve skutečnosti jen blábolil k jejímu tělu, které bylo napůl v bezvědomí. „Až se jednou stane, že nepřekonám takovýhle zámek do třiceti vteřin, tak mě vydědí – ha.“ Zámek povolil. „Dneska to ale nebude. Pojď, miláčku, musíme tě ošetřit.“

	Se Shelby v náručí jsem mohl bránu zavřít, ale zamknout už ne. Snad si budou myslet, že někdo zapomněl. Jestli ne, měli jsme zaděláno na další problém, který budeme muset vyřešit později. Prozatím jsem měl plné ruce práce aktuálních problémů.

	Silnice využívaná pro zásobování se vinula zadem podél křivky plotu. To bylo dobře; stromy mezi námi a dálnicí rostly dost hustě. Pokud někdo z řidičů nepřehlédl zprávu, že dnes nemá nic zavážet, mohli jsme tamtudy projít bez povšimnutí. A to byla ta potíž: budeme muset jít pěšky dost daleko, protože moje auto bylo bezpečně ukryté za stromy na opačné straně zoo.

	Shelby se vůbec nehýbala. Jen podle pomalého stoupání a klesání jejího hrudníku jsem poznal, že je naživu. Kdybych se snažil k autu běžet, riskoval bych, že ji upustím, a i kdybych ji neupustil, takové drncání by jí neprospělo. Přes les by to bylo kratší, ale pro ni těžší – a taky pro mě. Upřímně jsem ani nevěděl, jestli ji na takovou vzdálenost vůbec unesu. Shelby byla štíhlá, ale měla svaly a byla skoro stejně vysoká jako já.

	„Shelby? Slyšíš mě?“

	Něco zamumlala. Nebo to byla možná jen moje představivost, která přisoudila náhodnému povzdechu nějaký smysl. Nezáleželo na tom. Jestli jsem jí chtěl dát šanci, tak jsem věděl, co musím udělat.

	„Musím tě tady nechat a skočit pro auto,“ řekl jsem, když jsem sešel z cesty a vstoupil do lesa. Ušel jsem ještě pár yardů a dával si pozor, aby na nás nebylo vidět, kdyby někdo náhodou šel kolem. „Omlouvám se. Jinak tě nedokážu dostat včas k doktorovi. Vrátím se pro tebe co nejrychleji.“

	Když jsem ji položil na zem, nevydala ani hlásku. Opřel jsem ji o nedaleký strom a měl jsem hodně velké nutkání zkontrolovat ránu na břiše. Zakázal jsem si to, otočil se od ní a vrátil se zpátky na cestu. Jakmile jsem byl na chodníku, rozběhl jsem se.

	Bez Shelby v náručí jsem si připadal neuvěřitelně lehký a pocit viny a strach, které mi byly za patami, mě donutily překonat veškeré předchozí osobní rekordy v dálkovém běhu. Překonal jsem půl míle k autu, které naštěstí pořád stálo tak, jak jsem ho tam nechal – díky bohu; kdyby zmizelo, asi bych zůstal stát jako tumpachový v lese před zoo, dokud by policie nenašla Shelbyino tělo a nepřišla si pro mě.

	Skočil jsem na sedadlo řidiče, vrazil klíč do zapalování a při výjezdu a otáčení několikrát překročil rychlost. Cestou zpátky k Shelby jsem si zoufale opakoval: Vydrž, hlavně vydrž, vděčný za krátkou vzdálenost a ještě vděčnější za to, že na silnici nikdo jiný nebyl. Už tam skoro jsem, jenom vydrž.

	Auta jsou úžasná. Jen pár minut poté, co jsem nastartoval, jsem byl tam, kde jsem Shelby nechal, a celé to od chvíle, kdy jsem vyrazil, trvalo necelou čtvrthodinu. Zastavil jsem auto uprostřed silnice, vylezl na chodník a utíkal do lesa. Rozrážel jsem větve až k místu, kde jsem ji opustil –

	– a zastavil se a vyjeveně mrkal na výjev před sebou, nebo spíš na to, co přede mnou nebylo.

	Shelby zmizela. 

	 


 

	22. KAPITOLA

	 

	 

	„Existuje chvíle těsně předtím, než dopadne kulka, nebo než zaútočí had, kdy zjistíš, že se tvůj život jednou provždy změní, a to nikoli v dobrém slova smyslu. V té chvíli se pokusíš uzavřít dohodu s bohem. V té chvíli se staneš ateistou.“

	– Jonathan Healy 

	 

	Před West Columbus Zoo v Ohiu, najednou jaksi bez přítelkyně

	 

	„Shelby?“

	Ta otázka visela ve vzduchu bez odpovědi, až jsem si začal připadat hloupě, že jsem ji vůbec položil. Shelby tam nebyla a s jejím zraněním nehrozilo, že by se tak rychle zmátořila a odešla sama, zatímco jsem běžel pro auto. Přesto jsem strávil několik drahocenných vteřin zkoumáním nedalekého křoví a hledáním krvavé stopy, kterou by snad po sobě nechala, kdyby se pokusila odejít po svých. Nebylo tam nic. Někdo ji odnesl.

	Zhluboka jsem se nadechl a snažil se potlačit vlnu paniky, která mi rozhlodávala hruď. Byla pryč. To byl fakt, který bylo nutno vyřešit. Musel jsem ji dostat zpátky.

	Vstoupil jsem hlouběji do podrostu a sledoval, zda při zemi nezpozoruju něco podezřelého. Neokřídlení draci normálně obývají teritoria maximálně o několika mílích, ale ona zabila partnerku zdejšího samce. Jestli ji nějak vystopoval, možná že –

	Ne. Ten nápad jsem okamžitě zavrhl. Shelby neodvlekl hladový neokřídlený drak. Tohle nebyly Čelisti: zvíře, kterému nešlo o nic než hlad a pud sebezáchovy, nebude usilovat o pomstu. A i kdyby, tak nebude nikde poblíž zoo – je tu příliš mnoho lidí a moc velkých mrchožroutů. A krom toho by tu byly stopy, kdyby tudy prošlo něco většího.

	Křoví se jevilo téměř neporušené. Nic většího než lidské tělo tudy v nedávné době neprocházelo.

	Kmen stromu, o který byla Shelby opřená, byl vlhký a lepkavý od její krve. Dotkl jsem se kůry, moje prsty zůstaly červené a já netušil, zda mě to mělo uklidnit nebo ne. Pak jsem se podíval dolů a začal hledat polámané větvičky a pátral po směru. Tahle stopa vznikla, když jsem Shelby nesl dál od silnice, a tahle stopa zase vznikla, když jsem utíkal zpátky k autu…

	Když jsem měl hotovo, zůstala mi jen jedna stopa, která připadala v úvahu, širší a nepravidelnější než zbylé dvě, jako by se ten, kdo ji udělal, musel potýkat s nečekanou vahou. Následoval jsem ji až na silnici několik yardů od místa, kde jsme se Shelby původně vstoupili do lesa. Přikrčil jsem se, zkoumal chodník a hledal stopy. Bylo zde pár blátivých fleků, jako by tudy někdo nedávno prošel. A jedna kapička krve.

	Někdo Shelby odtáhl. Někdo nás sledoval ven ze zoo a odvlekl ji.

	Chtělo se mi zvracet. Místo toho jsem vytáhl telefon, šel zpátky k autu a hledal v kontaktech, až jsem našel číslo označené „čistírna“. Vytočil jsem ho a přiložil telefon k uchu.

	„Ano?“

	„Babi.“ Zavřel jsem oči. „Potřebuju tě. Prosím tě, přijeď.“

	 

	Když babička dorazila, pořád ještě jsem stál u svého auta. Babička zaparkovala tak, že zablokovala celou silnici. Vyskočila ze sedadla a hned za ní vyletěl Havran, který s roztaženými křídly mířil na mou hruď. Narazil do mě jako malá opeřená střela a já kolem něj ovinul paže a automaticky chytil spodní polovinu jeho těla, aby mi nepodrápal ramena.

	„Vysíláš paniku, babi,“ řekl jsem a měl jsem co dělat, aby se mi netřásl hlas. Možná za to mohl můj antitelepatický talisman, možná to bylo tím, že jsem panikařil i bez vnější pomoci, ale nechtělo se mi utíkat do lesa. Jen jsem chtěl, aby ty vlny nadbytečné paniky zmizely. „Prosím, ztlum to. Nevím, kolik toho snesu.“

	„Promiň,“ řekla vyděšeně. Oči se jí bíle rozzářily a zlá předtucha se rozplynula v ovzduší. Jen jsem si přál, aby mě dokázala zbavit paniky stejně snadno, jako uměla zastavit projektování té svojí. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Už jsi udělala. Přivezla jsi Havrana.“ Šel jsem zpátky na silnici tam, kde se poslední tmavá kapka krve zlověstně leskla na chodníku, poklekl jsem a opatrně položil Havrana. Podíval se na mě, zakrákal a mrsknul ocasem. „Havrane, hledej Shelby. Kde je Shelby?“

	Posadil se a zakrákoral na mě.

	„Shelby. Líbila se ti. Vím, že umíš stopovat podle čichu. Když sis myslel, že je čas na večeři, vystopoval jsi mě na pět mil hustým lesem. Tak kde je Shelby?“

	Havran na mě chvíli koukal s hlavou na stranu. Pak se sklonil a čichal k zemi, křídla napůl roztažená, než se vrhl do vzduchu. Za pár vteřin zmizel někde nad zoo.

	Zaklel jsem. Když jsem požádal babičku, aby přivezla Havrana, neuvědomil jsem si, že on má křídla a já ne. „Ale do háje,“ řekl jsem a utíkal zpátky k autu. „Jihovýchod, letí na jihovýchod. Co je tím směrem?“

	„Spousta věcí, Alexi. Není to jednoznačná otázka!“ řekla babička a šla za mnou. „Lesy. Nějaké soustavy jeskyní. Dayton…“

	„Gorgony.“ Zvedl jsem hlavu a podíval se na ni. „Odtamtud kokatris přišel. Tam to všechno začalo. A je to taky jihovýchodně. Shelby unesl někdo z komunity gorgon.“

	Babička na mě civěla. Pak řekla nebezpečným tónem: „Nemusím se svým autem odjet. Můžu tě donutit tu zůstat.“

	„Ne, to nemůžeš.“ Nastoupil jsem si a automaticky se připásal. „Jedu za ní, babi. Musím za ní. Kvůli mně se do toho všechno zapletla.“ Ona byla ten důvod, proč jsem si nedával pozor. Celé roky jsem se snažil, aby mi žádný vztah nezasáhl do práce, a pak si přijde tahle zatracená Shelby Tannerová a všechno podělá. A já si teď přál jen jednu věc: aby se vrátila bezpečně domů.

	„Tak jedu s tebou,“ řekla babička. „Nemůžu dopustit, abys jel do hadího doupěte sám.“

	„To je rasistické,“ řekl jsem automaticky. Pak jsem zakroutil hlavou. „Ne. Děda je v práci, kokatris je pořád někde ve městě a ty nemůžeš nechat Sarah takovou dobu samotnou. Jsem k tomuhle vycvičený. Prosím tě. Nebudu se tady s tebou hádat, zatímco Shelby někde vykrvácí.“ Za předpokladu, že má Shelby ještě nějakou krev; za předpokladu, že z ní už v této chvíli není socha.

	Takové myšlenky mi k záchraně přítelkyně nepomohou. Zavřel jsem dveře auta, stáhl okénko a řekl: „Zavolám ti, jakmile se něco dozvím. Důvěřuj mně a mojí schopnosti nenechat se zabít kvůli hlouposti, ano? A teď prosím. Poodjeď s tím autem.“

	Smutně se na mě podívala a mně se zdálo, že to trvá snad hodiny, i když to bylo jen pár vteřin. Pak kývla a vrátila se ke svému vozu. Vytáhl jsem okénko, chytil volant a čekal, až mi uhne z cesty, abych mohl sledovat Havranovu leteckou stopu napříč městem.

	Jakmile jsem měl dost místa, abych mohl projet, dupnul jsem na plyn, proletěl kolem babičky a nebezpečnou rychlostí se vřítil na hlavní silnici. Ještě jsem si to ztížil tím, že jsem vytáhl telefon, řídil jednou rukou a tou druhou jsem vytáčel číslo Sarpových.

	Zvedla to Chandi a překvapivě zdvořilým hlasem řekla: „Dovolali jste se do domu Sarpových. Kdo, prosím, volá?“

	„Tady Alex Price,“ řekl jsem a tiše zaklel, protože řidič brouka volkswagen si spletl hlavní silnici s pruhem pro koňské potahy. „Musím mluvit s tvou matkou. Mohla bys mi ji dát k telefonu?“

	„Cože? Proč voláš ty?“ Začala znít podrážděně a lehce povýšeně, což bylo u ní daleko běžnější. „Vždyť jsi u nás před chvílí byl. Proč k nám voláš?“

	„Musím mluvit s tvou matkou,“ opakoval jsem. „Jestli chceš, abych ti zítra otevřel pavilon plazů, zavoláš mi ji k telefonu.“

	„Cože? Nemůžeš mi vyhrožovat –“

	„Já ničím nevyhrožuju. Když budu mrtvý, tak tě do pavilonu nepustím. A teď mi dej matku k telefonu.“

	Chandi se na chvíli odmlčela a zvažovala význam mých slov. Pak řekla: „Dojdu pro ni.“

	„Děkuju.“

	Na jejím konci to cvaklo a pak bylo tlumeně slyšet, jak volá matku. Zatnul jsem zuby a vjel na dálnici, stále s jednou rukou na volantu. Bylo to snadnější, než jsem čekal, možná proto, že jsem byl příliš rozčílený a taky jsem se příliš bál, než abych řešil, co dělám. Věci jsou vždycky snadné, když na chvíli zapomenete, jak jsou nebezpečné.

	„Alexi?“ Kumari zněla ustaraně. Nebylo divu: normálně jsem k nim domů nevolal několikrát za den. „Copak se děje?“

	„Nepokročila jste někam v pátrání po tom, kdo se nás snaží zabít, Kumari? Protože Shelby se ztratila a vypadá to, že ten, kdo ji unesl, se vrací do místní komunity gorgon nebo někam poblíž. Je něco, co jste mi neřekla? Co bych měl vědět?“

	Kumari vzdychla. Nebýt toho, už bych si myslel, že zavěsila, jaká to byla doba.

	„Kumari. Rád bych měl zase obě ruce na volantu, než převrátím auto. Prosím.“

	„Já jsem… Byla to jen taková fáma. Nepřikládala jsem tomu váhu.“

	„Co byla fáma?“

	„Matka lesní komunity. Je kříženec. Otec jednoho druhu, matka jiného.“

	„Ano, to vím,“ řekl jsem netrpělivě. „Večeřel jsem s ní.“

	„Většina kříženců je neplodných. Ona ne.“

	To bylo překvapení. „A co to znamená?“

	„Znamená to, že měla syna, ale byl deformovaný a znetvořený. Genetika k němu nebyla přívětivá. Vlastní lidé ho odvrhli a on se pořád snažil získat své místo. Před pár lety zmizel.“

	„Z biologického hlediska je to fascinující, ale jak to souvisí se Shelby?“

	„Když jsem kontaktovala místní strašidla a vysvětlila jim, na co se ptám, řekli mi, že mám hledat syna gorgony. Že ačkoli by většinu z nich potěšilo, kdyby vás a vaši rodinu někdo pozabíjel, tak se na to nikdo v poslední době neptal, kromě syna té gorgony.“

	„Myslel jsem, že jste říkala, že zmizel.“

	„Ano,“ řekla Kumari. „Říkala.“

	Tentokrát mlčela tak dlouho, že jsem sundal mobil z ucha a koukal na displej. Hovor byl ukončen. Měl jsem plný signál, takže se hovor nepřerušil. Zavěsila.

	„Skvělý,“ zamumlal jsem a hodil telefon na sedadlo spolujezdce. Nakonec jsem chytil volant oběma rukama, pořádně šlápl na plyn a řítil se po dálnici nepovolenou rychlostí do něčeho, co bylo nejspíš zaručenou záhubou.

	 

	Ve světě kryptidů jsou navzájem křížitelné druhy, stejně jako ve světě akceptovaném vědou: jak kdysi řekl kdosi moudrý – život už si poradí. Život je extrémně krvelačný a často si poradí tím nejhorším možným způsobem, pokud možno s počtem obětí v řádu stovek. Existence Hannah nebyla po biologické stránce o nic podivnější než, dejme tomu, existence mul, mezků nebo ligerů. Stává se to. Jenže takovíhle kříženci jsou téměř vždycky neplodní, protože i když příroda si ráda nějak poradí, tak biologie vytyčí hranice. A ta hranice říká: „Ne, už jste to přepískli, takže přestaňte, než zblbnete.“

	Bylo zaznamenáno několik případů, kdy muly měly potomstvo, ale je jich málo a stává se to zřídka, a téměř nic není známo o tom, jak si mláďata vedla v dospělosti nebo jaké vlastnosti zdědí od svých rodičů-kříženců. Jestli byla Hannah plodná, měnilo se tím vše.

	Přišlápnul jsem plynový pedál o trochu víc.

	Kumari sice nejmenovala Hannina nemožného potomka, mluvila o něm pouze jako o „synovi gorgony“, ale podle Shelbyiny zkušenosti ze zoo jsem měl dost závažné tušení, o koho se jedná.

	Lloyd, který měl správně být u brány, když byl druhý hlídač zabit, ale podezřele se ze svého místa vypařil, když se objevil kokatris.

	Lloyd, který měl vždycky na hlavě klobouk a který znal zoo skrz naskrz.

	Lloyd, který se zatvářil tak překvapeně, když mě viděl poté, co se na mém zadním dvorku objevil kokatris.

	Nepatřil k ošetřovatelům, ale o to lehčí to měl, chtěl-li se pohybovat nepozorovaně. Kdo hlídal hlídače, jestli je tam, kde zrovna být má? Pravděpodobně vedení, a přesto nikdo z celé zoo nenahlásil, že by čmuchal v zakázané oblasti. Mohl schovat svého kokatrise kdekoli v zoo, aniž by si musel dělat starosti, zda ho někdo chytí.

	Lloyd měl vždycky tlusté brýle, ty svoje popelníky, které vypadaly, že je jeho obličej snad ani neunese. Co když nebyly určeny ke korekci zraku, ale spíš k tomu, aby chránily zaměstnance zoo a její obyvatele před plným účinkem jeho pohledu?

	Vždycky jsem bral Lloyda jako člověka. Byl to jen předpoklad, ale statisticky opodstatněný: i v oblasti s hojně zastoupenou populací kryptidů bude devět z desíti lidí na ulici – ne-li víc – náležet k lidské rase. Na této planetě jsme co do počtu dominantním druhem. Tudíž předpoklad, že ten starý mužík, který kontroloval můj průkaz u hlavní brány, je člověk, nebyl ani tak arogantní, jako spíš rozumný. A Shelby kvůli němu teď možná přijde o život.

	Celou cestu jsem překračoval povolenou rychlost a neviděl nikde na silnici policii; tolik k poměrům v Ohiu.

	Jenže když se v oblasti pohybuje zabiják, měnící své oběti částečně v kámen, tak mají možná na práci lepší věci než řidiče, nedodržující povolenou rychlost – a v závislosti na síle babiččina kouzla mě možná schválně neviděli čistě díky pudu sebezáchovy. Jen tak tak jsem stihl včas zpomalit, abych nepřejel místo, kde jsem musel sjet do lesa a kde to vypadalo, že je husté stromoví.

	Iluze vám nemůžou zabránit vjet někam, kam jste rozhodnuti se dostat; pohrávají si jen s vizuální stránkou světa, ale fyzické vlastnosti změnit nemohou. Pevně jsem sevřel volant a doufal, že si tu cestu pamatuju dobře; jel jsem dál tam, kde zdánlivě nebylo nic než les –

	– a ocitl se přesně na točité cestě, obklopující komunitu gorgon. Nahrbil jsem se, naklonil se dopředu a kouknul se nahoru. Na nebi, docela dost vysoko, kroužila černá silueta, která vůbec nevypadala jako ptačí. „Hodnej Havran,“ řekl jsem a dál jel po spirále směrem ke shluku mobilních domů dole.

	Když jsem sjel až na dno údolí, už se sbíhal dav gorgon, které vycházely z každých dveří a zpoza všech domů. Zpomalil jsem natolik, aby mi stihly uhnout z cesty, ale jel jsem dál, dokud jsem nedorazil tam, kde mi Dee dovolila při první návštěvě parkovat.

	Když jsem vypnul motor, vyšla z nedalekého přívěsu, tudíž musela sledovat, jak se blížím. Její hadi byli vztyčení, syčeli a naprosto odráželi zdeptaný výraz v jejím obličeji. Upravil jsem si brýle, abych se ujistil, že mě ochrání před náhodnou petrifikací, odpoutal se a vystoupil z auta.

	„Alexi!“ Dee se zastavila několik stop ode mě. Ze zadních řad davu se k nám blížil Frank; asi byl u sebe v práci, takže mu to trvalo déle. „Co tady propána…“

	„Podívejte se nahoru.“ Ukázal jsem prstem, abych jim objasnil, jak to myslím.

	Je to zajímavé: většina tvorů, kteří vypadají jako lidé, i když se nejedná o primáty, také se za normálních okolností jako lidé chovají. Včetně toho, že reagují na jednoduché rozkazy, i když nedávají smysl.

	Víc než polovina přítomných, včetně Dee a Franka, vzhlédla k pomalu kroužícímu Havranovi.

	Z gorgon, které vzhlédly, se ozvala jediná Dee. Chytila si rukou tvář a řekla vystresovaně: „To je Havran? Co to dělá?“

	„Loví.“ Čekal jsem, až se podívá zpátky dolů, a pokračoval. „Shelby je nezvěstná, Dee. Když jsme hledali kokatrise v zoo, někdo jí ublížil, a než jsem se stihl vrátit s autem, unesl ji. Když jsem požádal Havrana, aby ji našel, rozletěl se sem. Taky jsem zavolal Kumari a ptal se, zda by někdo mohl mít zájem nám ublížit, a ona mi řekla něco opravdu zajímavého. O Hannah a jejím synovi, o kterém se mi nikdo neobtěžoval říct.“

	Dee ještě víc vykulila oči a její hadi přestali syčet, stočili se jí těsně u hlavy a stala se z nich pevně smotaná hromádka hadích kudrn. „Nechápu, o čem to mluvíš.“

	„Mluvila se zdejšími strašidly. Požádal jsem ji o to, protože mně by to strašidla neřekla. A podle toho, co jí pověděla, bych se měl shánět po ‚synovi gorgony‘, jestli chci najít toho, kdo unesl Shelby. Takže se ptám, Dee – máš něco, co jsi mi chtěla říct? Jako příteli? Protože teď by byla vhodná chvíle.“ Jeden z gorgoních mužů po mé levici vystoupil a hadi na jeho hlavě hrozivě syčeli. Než stihl udělat další krok, měl jsem vytaženou pistoli a mířil na něj. Neotočil jsem se, ale on znehybněl, z čehož jsem vyvodil, že mířím správně. S očima upřenýma k Dee jsem pokračoval. „Taky jsme tady všichni přátelé, ne? Chci říct, že vím, že jste v přesile, takže byste se na mě mohli seběhnout, ale mám v téhle pistoli osm nábojů a jsem opravdu rychlý střelec. Teď zatím hovoříme v míru. Žádné nepřátelství. Byl bych rád, aby to tak zůstalo. Jestli ale stojíte o problémy, nebudu ten, kdo vám bude odporovat.“

	„Paule, nech toho,“ odsekla Dee a spustila ruku k boku. Gorgoní muž po mé levici udělal velký krok nazpět. Spustil jsem zbraň. Dee promluvila opět ke mně. „Alexi, přísahám, že netuším, o čem to mluvíš. Byla jsem celý den tady. My všichni.“

	„Já ti věřím,“ odvětil jsem unaveně. „To je právě ta potíž. Ale někdo se včera v noci pokusil vypálit Shelbyin byt, a ona je teď nezvěstná. Chci ji zpátky, pokud možno živou a zdravou. Havran mě zavedl sem. Neřekli jste mi, že Hannah měla syna. Takže se ptám: chcete mi pomoct tohle vyřešit, nebo tu budete jen stát a koukat?“

	Frank se protlačil mezi ostatními až k Dee. Položil jí ruku na rameno a chladně pohlédl na zbraň v mé ruce, než se zeptal: „Co od nás chceš?“

	„Chci, abyste mi řekli, kde najdu syna Hannah.“

	„Kéž bychom mohli.“ Frank zakroutil hlavou. „Nikdo z nás to neví.“ Podíval jsem se vzhůru, kde Havran opisoval nekonečné kruhy jako mrchožrout kroužící nad svou obětí. Kéž bych ho mohl nějak donutit přistát a ukázat mi, kam jít dál. Bohužel i chytré zvíře je pořád jen zvíře. Udělal pro mě maximum. Opět jsem sklopil oči.

	„Tak tedy dobře,“ řekl jsem Dee a Frankovi. „Když mě nemůžete zavést k synovi Hannah, udělám to nejlepší, co v tuto chvíli mohu. Odveďte mě ke své vůdkyni. Chci mluvit s Hannah.“ 

	 


 

	23. KAPITOLA

	 

	 

	„Klidně podceňuj moc gravitace, když chceš; podceňuj i to, kolika kulkami můžeš skolit chiméru. Ale jestli ti záleží na tvém životě, nikdy nepodceňuj to, co udělá rodič pro záchranu svého dítěte.“

	– Alexander Healy

	 

	V tajné komunitě gorgon uprostřed ohijských lesů – momentálně dost hrozné místo k pobytu

	 

	Nepřekvapilo mě, když mě Dee a Frank odvedli pryč od domů, tvořících většinu komunity, a zamířili do lesa. Šli jsme však směrem pryč od farmy renegátů, což už bylo trochu větší překvapení. Renegáti určitě přijdou na řadu později.

	„Škoda, žes nezavolal,“ řekla Dee už potřetí.

	„Škoda, žes mi neřekla, že Lloyd je gorgona,“ řekl jsem. Šel na mě vztek. „Možná by se tím nic nezměnilo. Možná by se tím změnilo všechno. Teď tu máme pár mrtvých lidí a Shelby se pohřešuje a my se to nikdy nedozvíme.“

	„Nemůžeš Deanně vyčítat, že chránila své vlastní lidi,“ namítl Frank.

	„Ale jasně že můžu.“ Šel jsem dál a očima visel mezi stromy. Nic se tam nehýbalo. Jestli v téhle části Ohia žila vysoká zvěř, naučila se ostražitosti, aby se vyhnula jak pachu lidí, tak hadů. Musela by být hloupá, aby se nepoučila.

	Hadi mají charakteristický pach, suchý a starodávný, jako obvazy mumie nebo hniloba, tlející v samém srdci deštného pralesa. Gorgony Pliniovy, jako je Dee a Frank, mají skoro tentýž pach, jen si ho uvědomíte až v okamžiku, kdy se přiblížíte k nim a vstoupíte do jejich osobního prostoru, kde není nikdy bezpečno. Čím blíže jsme byli k lesu, tím silnější byl pach, až jsem měl pocit, že vcházíme do staré, primitivní verze pavilonu plazů v zoo. Vstaly mi chlupy na pažích a nastoupil můj savčí pud sebezáchovy, který se mě snažil varovat, že dělám něco neskutečně hloupého. Dee a Frank nevypadali, že by to prožívali stejně jako já, pravděpodobně proto, že neměli savčí instinkty, které by jim našeptávaly, že vkročit do doupěte obrovského plaza není zrovna optimální plán.

	Šel jsem dál. Jakkoli mi tahle situace byla nepříjemná, chtěl jsem najít Shelby, tudíž jsem musel najít Lloyda, a jestli jsem chtěl najít Lloyda, mu sel jsem si promluvit s Hannah. Došli jsme na kraj lesa. Dee a Frank se zastavili na místě.

	„Nemusíš to dělat,“ řekla Dee. „Můžeme jít napřed a zeptat se jí, jestli tě chce vidět. Můžeme…“

	„Existuje jen jeden způsob, jak mě donutit zůstat tady, a myslím, že k tomu byste se uchýlili neradi,“ řekl jsem.

	„Nebuď si tak jistý,“ řekl Frank temně. „Ohrožuješ nás.“

	„Ne, neohrožuju. Já vás zachraňuju.“ Vrhl jsem na něj nevraživý pohled a bojoval s nutkáním začít na něj řvát. Marnili jsme čas. Shelby možná krvácí a já tady stojím a dohaduju se, jestli mám nebo nemám právo ji zachránit. „Myslíte si, že se tohle může dít dál, aniž by si toho někdo všiml? Jen jedna mrtvola – a jedno další zmizení – vás dělí od toho, aby sem vtrhli federálové jako boží hněv, a jedna další fáma na internetu od toho, aby se Úmluva přišla přesvědčit, co ta policejní razie skutečně odhalila. Lloyd nejedná jako profesionál. Chápete to? Neví, jak odstranit problémy. Dělá akorát bordel, který potom spadne na vaši hlavu. Takže mě můžete buďto zavést k Hannah, abych mohl dál předstírat, že mám zájem být na vaší straně, nebo mě můžete donutit, abych ji našel sám. A až se to stane, už nebudeme hrát za stejný tým, jasné?“

	„Chápu správně, že si myslíš, že tvůj tým bude vítězný?“ zeptal se Frank s nebezpečnou jiskrou v oku. Jeho hadi se vztyčili do útočné pozice a syčeli. Někteří otevřeli ústa a vycenili hrozivě ostré zuby.

	„Doposud jsme vždycky vyhráli,“ řekl jsem. „Od mé momentální pozice jste pět stop a osm palců, Franku. Myslíte si, že tu vzdálenost stihnete překonat dřív, než vám do prsou napumpuju tři kulky? Je to matematický problém. A já jsem v matice velice dobrý. Pokud si nejste jistý odpovědí, doporučuju vám, abyste si promrskal počty.“

	„Franku.“ Dee mu položila ruku na paži a její hadi syčeli a plazili se jeden přes druhého jako v nekonečném pohyblivém uzlu. „Můžeme Alexovi důvěřovat. Musíme mu důvěřovat. Má pravdu. Jestli tohle v dohledné době nepřestane, budeme odhaleni.“

	„Savci,“ řekl Frank s odporem. Pak se otočil a vešel do lesa. Dee se na mě ohlédla se směsicí omluvy a rezignovanosti v obličeji, a šla za ním.

	Měl jsem jít za dvěma naštvanými gorgonami do lesa. Neměl jsem signál na mobilu a nikdo nevěděl, kde jsem. Moje jediná potencionální pomoc byla raněná a zřejmě držená v zajetí.

	„Už není cesty zpět,“ řekl jsem a vešel mezi stromy.

	 

	Jakmile jsme vkročili do lesa, pach hadů zesílil, jako by ho snad stromy nějak zadržovaly a bránily mu uniknout ven. Dee a Frank šli najisto podrostem a drželi se při tom jakýchsi orientačních bodů, které jsem v okolním terénu nedokázal rozlišit. Snažil jsem se jít hned za nimi, i když můj opičí mozek křičel hlasitěji a hlasitěji, že se mám při první příležitosti otočit a zdrhnout.

	Jak jsme tak šli, začala mezi stromy prosvítat skalní stěna. Nakonec jsme prošli kolem obzvlášť hustého shluku jilmů a byli jsme na místě: jeskyně, podobající se zející černé díře do boku ohijské vrchoviny. Okolní skalní masiv byl silně porostlý mechem a přes okraj vstupu do jeskyně visely kořeny, z nichž některé sahaly téměř až k zemi. Dee a Frank se zastavili a čekali, až je doženu.

	„Tady bydlí Hannah,“ řekla Dee, ale vlastně ani nemusela. Z jeskyně se linul tak silný hadí pach, že Hannah zkrátka nikde jinde bydlet nemohla.

	„To mi došlo,“ řekl jsem. Ani jeden z nich nevypadal, že by se mu chtělo jít dál. Změřil jsem si je očima. „Vy zůstanete venku?“

	„Byl jsi skvělý šéf, Alexi, a to je vzácná věc,“ řekla Dee. „Dokonce jsi hodně dobrý člověk, což je asi ještě vzácnější. Kolikrát jsem i zapomněla, že jsi savec. Přesto mě nic z toho nedonutí jít do té jeskyně s tebou.“

	Frank nic neříkal. Jen tam stál s kamennou tváří a mlčel, tedy kromě tichého syčení hadů na jeho hlavě.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Srabi.“

	„Lepší živý zbabělec než mrtvý hrdina,“ řekla Dee.

	„Mrtví hrdinové jsou pro nás něco jako rodinný podnik,“ odpověděl jsem a vykročil k jeskyni. Hadí pach sílil s každým krokem a pod ním byla cítit silná vrstva staré krve a ještě starší hniloby. Naposledy jsem se nadechl zpola čistého vzduchu, položil ruku na pistoli za pasem a prošel skrze záclonu kořenů do tmy.

	Jakmile jsem byl v jeskyni, klesla teplota o několik stupňů. Vzduch zchladl a zároveň zvlhnul, čímž podivně zmátl mé smysly. Hadi za normálních okolností preferují doupata na teplých místech, a pach hada a rozkladu patří k horku, jako třeba chilli papričky nebo rozpálený kámen. Zpomalil jsem a dopřál očím čas, aby přivykly tmě.

	„Hannah?“ zavolal jsem s rukou na pistoli. „Tady Alexander Price. Musím s vámi mluvit.“

	Ve tmě přede mnou se něco proplazilo. Ztěžka jsem polkl a potlačil vlnu paniky, která se vzedmula v mém opičím mozku. Měl jsem na stovku dobrých důvodů, proč si tohle rozmyslet. A tisíc dobrých důvodů otočit se a utéct.

	Jen jeden dobrý důvod jsem měl pro to, abych zůstal, kde jsem. Jmenoval se Shelby Tannerová, a já byl do ní s největší pravděpodobností zamilovaný. Šel jsem dál.

	„Nejdu vám ublížit a nechci dělat potíže, ale musím s vámi mluvit a neodejdu, dokud se to nestane,“ řekl jsem.

	Znovu jsem uslyšel ten plazivý zvuk. Tentokrát byl zřetelnější, což znamenalo, že je pravděpodobně blíž. Bylo opravdu těžké považovat to za pozitivní zjištění.

	„Hannah, já vím o Lloydovi. Vím, co dělal, a také vím, že ho chráníte, protože je to vaše rodina. Já chápu, jak je rodina důležitá. Ale pamatujete si na Shelby? Na ženu, se kterou jsem tu předtím byl? Lloyd jí ublížil. Bodl ji nožem a já myslím, že ji unesl, protože nikam jinam zmizet nemohla. Když ji nenajdu, zemře. Shelby je zase moje rodina, Hannah. Je to moje rodina a ničím si tohle nezasloužila.“

	Plazení, následované tichem.

	„Řekla jste, že vám můj pradědeček pomohl. Říkala jste, že pomohl vašim rodičům, aby se našli. To znamená, že nebýt jeho, ani byste tu nebyla, abyste mě mohla odmítnout. Prokažte čest jeho památce. Pomozte mi.“

	„Ty po mně chceš, abych se rozhodla mezi tebou a mým synem?“ Její hlas zněl z větší blízkosti, než jsem podle plazení odhadl; nějak se mi povedlo nenadskočit, ale bylo to o chlup a především díky tomu, že jsem se bál pohnout, než díky mému tréninku. „Jak se opovažuješ? Možná vděčím tvému pradědovi za svůj život, ale to je vše, co jsem mu dlužná. Za život svého syna nevděčím nikomu.“

	„Váš syn žije vlastní život,“ řekl jsem. „Zabíjí lidi. Víte, co to znamená.“

	„Přišel jsi, abys nás zabil. Věděla jsem to od první chvíle, kdy jsem tě spatřila.“

	„Přišel jsem z vlastních důvodů. To Lloyd spustil tenhle lov.“

	„Ale ty jsi byl odjakživa lovec.“

	„Nejdu lovit nikoho jiného než Lloyda,“ řekl jsem. „Jen chci, aby přestali lidi umírat, a chci zpátky svoji přítelkyni.“

	„Lžeš. Lidé vždycky lžou.“

	„Lhal vám Jonathan?“

	V jeskyni zavládlo ticho, přerušované jen dlouhým a nepřetržitým syčením. Když mluvila, nevšiml jsem si ho; buď tedy začalo až teď, nebo zavládlo tak absolutní ticho. Nakonec řekla: „Ano, lhal. Řekl mým rodičům, že tady v Ohiu budou šťastní. Řekl jim, že tady budou v bezpečí, že se jim tu dobře povede a že nikdy nebudou mít děti. Byli šťastni se svým rozhodnutím i se sebou navzájem, ale měli radost taky ze mě?“ Ze tmy vyplula její tvář a byla tak blízko, že tentokrát jsem skutečně nadskočil a nedobrovolně udělal krok zpátky. „Lhal, když řekl, že se nikdy nenarodím, a když se naučili mě milovat, znovu jim zalhal, když řekl, že já nebudu mít děti nikdy.“

	„Z biologického hlediska –“

	„Přede mnou nemluv o vědě, malý savče,“ zasyčela Hannah a vyplazila se na světlo. Ano, vyplazila: její nohy zmizely, nahrazeny ocasem, který objímal kameny jako ocas krajty. Změna formy patří k nadáním gorgon velkých, které mají společné s gorgonami z legend. Obkroužila mě, a když se zastavila, její ocas vytvořil bariéru, zatímco její horní, lidská polovina se tyčila nad zemí jako parodie na stojící ženu. Byla nahá – tady v jeskyni, kam by za ní nikdo, kdo má alespoň polovinu mozku, nešel, se zbavila pout, která představovalo lidské oblečení. „Věda nezabránila mému zrození, ani zrození mého syna. Jeho otec mě opustil, když se vylíhl z vejce – když viděl, co jsme spolu zplodili. Děti by měli být požehnáním. Tvoje rodina mi tohle vzala.“

	Pomyslel jsem na Sarah, která pocházela z druhu, který by celý svět nejraději bez slitování zrušil – včetně Shelby –, protože to byla od narození monstra. „Děti jsou požehnání,“ řekl jsem. „Příroda nedefinuje to, co se z nás stane. Láska nás může změnit.“

	„Ty si myslíš, že jsem ho nemilovala? Milovala jsem ho víc, než kterákoli matka může milovat čerstvě vylíhnuté mládě. Přivinula jsem ho k sobě a chránila ho před celým světem. Jenže svět se k nám vetřel. Svět nás nechtěl nechat na pokoji.“ Hannah se zamračila a v šeru se zaleskly její tesáky. „Svět dostává jen to, co si zasloužil.“

	„I Shelby? Nebo ti, pro které jste vybudovala tuhle komunitu?“ Ukázal jsem za sebe, ke vchodu do jeskyně. „Dee a Frank jsou venku. Respektují vaše soukromí natolik, že se mnou nechtěli jít dovnitř.“

	„Bojí se mě,“ řekla.

	„Respektují vás,“ namítl jsem. „Představili mi vás jako svou ochránkyni, jako zakladatelku, důvod, proč jsou v bezpečí, zatímco tolik gorgoních komunit skončilo špatně. Milují vás. Ať už se v minulosti stalo cokoli, tak oni vás milují. Ale jestli Lloyda nezastavíme, jestli nechytne rozum, bude tohle všechno ztraceno. Chápete to? Nebude to tak, že to světu nandáte, jak zaslouží. Jenom ublížíte těm, kteří vás milují.“

	Hannah se na mě dívala a hadi na její hlavě syčeli. Pak se pomalu začali uklidňovat a vracet do neutrální pozice. Hannah trochu klesla, ale stále se tyčila nad zemí. „Jsi tu proto, abys ho zabil,“ obvinila mě.

	„Ano,“ řekl jsem. „Jsem. Je mi to líto, Hannah. Doteď způsobil smrt tří lidí – tedy tří, o kterých vím, a to z něj činí hrozbu pro všechny.“

	„Takže ty ho zabiješ a co potom?“ Hannah naklonila hlavu a sledovala mě. „Odejdeš? Co když je tvoje dívka již po smrti?“

	„Budu upřímný: nevím,“ řekl jsem. „Moje první odpověď je, že jestli je mrtvá, spálím to tu na popel, ale vím, že to nebude fér k lidem jako Frank a Dee, kteří nic zlého neprovedli. Budu se snažit ovládnout. Nebude to ale jednoduché. Takže opravdu nejlepší bude, když ji najdu živou, což znamená, že ji potřebuju najít co nejdřív. Řeknete mi, prosím, kde je Lloyd, Hannah? Pro Shelbyino i pro jeho dobro?“

	Vzdychla. Byl to stařecký, unavený zvuk, jako když vítr rozfoukává kosti. „A co když tě teď zabiju? Nevyřeší se tím problém pro všechny?“

	„Tahle hra na silnějšího už mě opravdu nebaví,“ zamumlal jsem. „Když mě zabijete, myslím, že budu mrtvý, a Shelby bude nejspíš mrtvá taky, protože nikdo se včas neobjeví, aby ji zachránil. Moji prarodiče mě však přijdou hledat a až zjistí, co se stalo, zavolají mým rodičům a mým sestrám a spousta lidí zemře. Nic z toho se však nemusí stát. Když mi řeknete, kde najdu Lloyda, můžeme to všechno dneska ukončit.“

	„Zabiješ ho. Zabiješ mého syna.“

	„Ano.“ Podíval jsem se na ni a zalil mě podivný klid. „Takže myslím, že to rozhodnutí je na vás. Musíte mě buď teď zabít, nebo mi musíte říct, kde najdu Lloyda. Jinak ho půjdu hledat a najdu ho a vy už nebudete moci rozhodovat o tom, co se stane pak.“

	Hannah ztuhla a zůstala nehybná, jak to umí jen had, jako by ztratila schopnost se hýbat. Pak sjela níž, až se její oči dostaly do úrovně mých, a její celé tělo jako by se svěsilo, takže působilo dojmem, že se jen tak tak drží nad zemí. „Kdysi to byl dobrý chlapec,“ řekla ponuře. „Nebyla to jeho vina.“

	„Kde je, Hannah?“

	Podívala se na mě. „Je příznačné, že pocházíš z Jonathanova rodu,“ řekla. „Tohle všechno je jeho vina.“

	A řekla mi, kam mám jít.

	 

	Dee s Frankem vypadali překvapeně, když mě uviděli vyjít z jeskyně – podle všeho si mysleli, že mě posílají na smrt. Upravil jsem si bundu, vytáhl zpod opasku pistoli a řekl: „Musíte mě dovést k té staré stodole.“

	„Staré stodole?“ řekla Dee. „Ale ta byla už před mnoha lety opuštěná.“ Chvíli jsem na ni jen zíral. „Vy jste tu starou stodolu opustili už před lety a nevzali jste mě nejdřív tam?“ zeptal jsem se. „Vy se fakt musíte víc dívat na horory. Ano, odveď mě ke staré stodole, ale jen ty, Dee. Franku, vy musíte jít zpátky do práce.“

	„Cože?“ zamračil se na mě a hadi na jeho hlavě tázavě zasyčeli. „Proč?“

	„Protože Shelby je raněná. Dojděte pro lékárničku a setkáme se u stodoly.“ Doufal jsem, že jí naše pomoc bude ještě něco platná. Snad už nejdeme pozdě.

	Frank k mému překvapení kývl, bez dohadování se otočil a svižně vyrazil do lesa. Ještě byl v dohledu, když se dal do běhu a nechal mě samotného s Dee. Vzhlédla ke mně a vzdychla, což jenom podtrhlo zasyčení jejích hadů.

	„Tudy,“ řekla a mávla na mě, ať ji následuji mezi stromy zase jiným směrem.

	Neměl jsem lepší možnost, a tak jsem se nechal vést.

	„Dobře se mi s tebou pracovalo, Alexi,“ řekla, když jsme šli lesem asi minutu a půl. „Vážila jsem si šéfa, kterému nevadilo, že nejsem savec.“

	„Proč by mi to mělo vadit? Svou práci sis odvedla.“ Ptakožáby štěbetaly ve větvích a jejich tenké pisklavé hlásky působily jako uklidňující kulisa. Byli jsme tu sami, nebo alespoň tu nebylo nic, co by ptakožáby vyhodnotily jako hrozbu. „Máš pořád práci, víš, jestli teda po tomhle nedáš výpověď – a jestli ano, tak sis vybrala nejblbější možný okamžik, protože teď se nemůžu soustředit na nic jiného než na Shelby.“

	„Tak nějak jsem si myslela, že mám padáka.“

	Přemohl jsem touhu utrousit nadávku. „Podívej. Já vím, že vztahy mezi lidmi a gorgonami nejsou vždycky mírumilovné, protože my po vás jdeme kvůli vašim hlavám a vy nás zase můžete proměnit v kámen, ale myslel jsem, že tohle jsme už překonali a opravdu, ale opravdu nemám momentálně chuť na debatu o druzích, když mám plnou hlavu toho, jestli moje přítelkyně je nebo není mrtvá.“

	Dee rychle kývla. „Já vím, jen… možná tě vidím naposledy. A chtěla jsem ti říct, jak moc jsem si tě vážila jako šéfa a jako člověka. Dělal jsi svou práci skvěle.“

	„Aha.“ Ze strany jsem na ni kouknul, když jsem překračoval spadlou větev. „Ty jsi přesvědčená, že se nechám zabít, že jo?“

	„Lloyd je starší než všichni tady, tedy kromě Hannah. Jestli vkročíš do jeho doupěte, strkáš hlavu do něčeho, co nemůžeš zvládnout.“

	„Věk není všechno,“ podotkl jsem. „Tak to by ses měla seznámit s mými sestřičkami.“

	Když jsme došli na kraj lesa, přestali jsme mluvit. Odjistil jsem palcem pistoli a chvíli stál na kraji lesa a prohlížel si starou zchátralou stodolu před námi, zdali se neobjeví známky života. Vypadalo to jako klasické americké stavení, které přes víkend sestavili herci z Domečku na prérii, než ji ponechali napospas živlům na celých dvacet let. Místy zbyl ještě klasický rezavý nátěr, který bývá na stodolách, ale většinu už sloupal vítr a déšť, takže byla vidět prkna v barvě staré kosti. Z místa, kde jsem stál, jsem nemohl pořádně ohodnotit střechu, ale vypadala, že se každou chvíli propadne.

	„Alexi…“

	„Uvidíme se později, Dee,“ řekl jsem a se zdviženou a odjištěnou pistolí vykročil ke stodole, připraven postavit se čemukoli, co mě tam čeká, a také přivést Shelby zpátky domů. Jinou možnost jsem nepřipouštěl. Jinak to ani nejde, když je zle.

	Dee zůstala za mnou, schovaná mezi stromy, zatímco já postoupil do stínu stodoly. Nemohl jsem jí nic vyčítat, ačkoli jsem se cítil nevysvětlitelně podveden, jako bych po ní snad chtěl, aby upřednostnila osobní pocity před loajalitou vůči svému druhu. Bylo to ode mě nefér a věděl jsem to, ale když jde o život lidem, na kterých mi záleží, šla férovost stranou.

	Půda kolem základů byla vypletá, čímž se snižovalo riziko požáru a pravděpodobně prodlužovala životnost samotné stavby. To bylo samo o sobě výmluvným důkazem, že zde někdo delší dobu bydlí. Vzhlédl jsem. Havran stále kroužil a já teď odsud viděl, že se jeho kroužky soustřeďují kolem stodoly. Byl to risk, ale stál za to: strčil jsem dva prsty do pusy a krátce a pronikavě hvízdl.

	Chvíli jsem myslel, že mě Havran neslyšel. Pak se jeho trasa změnila z těsného kroužku na klesající spirálu, jak mířil k zemi. Přistál na nejbližším stromě, ocas naježený do dvojnásobného průměru, a zuřivě zakrákal. Nemluvil jsem griffiní řečí, ale nemusel jsem mu rozumět, abych poznal, co říká: Kde je Shelby? Poslal jsem ho, aby ji našel, a on ji našel, tak proč nejdu a nezachráním ji?

	Zagestikuloval jsem na něj, ať letí pryč, což ignoroval a znovu zakrákal. Ze zadní části stodoly se ozvalo nějaké bouchnutí. Ztuhl jsem, protože mi došlo, že tenhle zvuk dělají prudce otevřené dveře. Lloyd vychází ze stodoly a já tu stojím a dohaduju se se svým griffinem kněžským.

	„Havrane, schovej se,“ sykl jsem a v naději, že mě slyšel, jsem se rozběhl na opačnou stranu stodoly. Havran měl křídla. Uměl se o sebe postarat, kdyby na to přišlo.

	Obešel jsem roh domu a zmizel z očí právě ve chvíli, kdy Lloyd nasupeně řekl: „Co to k čertu –“

	Něco zaskřípalo, jako když se rys červený snaží zastrašit vetřelce, a následovalo nekonečně požehnané pleskání křídel. Havran odlétal. „Chytrej kluk,“ zamumlal jsem a obrátil pozornost k samotné stodole.

	Necelých šest stop ode mě byly dveře, které držela pootevřené rohožka. S pistolí v ruce jsem se připlížil a proklouzl škvírou do dalšího hadího doupěte.

	 

	Uvnitř bylo víc světla, než jsem čekal, z velké části díky dříve zmíněným problémům se střechou: v místech, kde dřevo ztrouchnivělo, zely velké díry, jimiž pronikalo do místnosti slunce. Mimo místa pod děrami bylo zařízeno cosi jako provizorní bydlení, přičemž bylo všechno odsunuto tam, kam nedosáhl déšť. Byl tu stůl se dvěma starými prorezlými zahradními židlemi; šatní skříň, která vypadala jako vyspravená kusy kartonu; kuchyňský kout sestával vesměs z ohniště a dvou stojanů se starým otřískaným nádobím. Nad celým prostorem se vznášel slabý hadí odér, překrytý ještě pachem plísně a starého ztrouchnivělého dřeva.

	Tohle všechno jsem vnímal, když jsem rychle hodnotil prostor a čekal, až si oči zvyknou, a zoufale hledal, kde je Shelby. Potom jsem v nejtmavším koutě stodoly rozeznal něco jako postel. Byl to velký amorfní tvar, s mnoha hrboly, které buď mohly být polštáře naházené na hromadu… nebo Shelby.

	Stálo mě veškerou sebekontrolu, abych se nerozběhl přes místnost a nepřevrhl při tom všechno možné a určitě tak přilákal Lloyda zpátky do stodoly. Místo toho jsem opatrně postupoval po obvodu stodoly, až jsem se k tomu tmavému koutu přiblížil natolik, abych zašeptal: „Shelby? Jsi tam?“

	Žádná odpověď. Srdce se mi sevřelo a s pocitem daleko menší naděje jsem podnikl posledních pár kroků do stínu.

	Navzdory proděravělé střeše tu bylo takové šero, že jsem neviděl žádné detaily, když jsem natáhl volnou ruku a hmatal dolů, dokud jsem prsty nenahmátl studenou kůži lidského ramene. Zavřel jsem oči a jel podél křivky toho ramene a identifikoval je jako ženské. Sáhl jsem trochu výš a dotkl se vlasů. Lidské. Přiblížil jsem prsty k nosu. Jestli Lloyd neunášel ženy, které používaly stejný šampon, tak to byla Shelby. Nehýbala se, ale když jsem jí přiložil prsty ze strany na krk a soustředil se, nahmatal jsem puls. Byl slabý tak, že by bylo snadné ho nepostřehnout. Ale byl tam a to bylo jediné, co mě v tu chvíli zajímalo.

	„Shelby.“ Klekl jsem si a mrkal, jak jsem se snažil přimět oči, aby si zvykly trochu rychleji. Přejel jsem rukou po jejím trupu a snažil se přijít na to, jak ji nejlépe zvednout, aniž bych udělal příliš mnoho hluku nebo přilákal nechtěnou pozornost. K mému překvapení jsem kolem jejího břicha našátral obvazy ovinuté profesionálně tak, aby zastavily krvácení, ale ne tak pevně, aby zabránily průtoku krve. Lloyd jí poskytl základní lékařské ošetření. Díky bohu.

	S obvazy bylo daleko pravděpodobnější, že s ní budu moci pohnout, ačkoli jsem netušil, jak daleko ji budu muset nést lesem, abych se dostal k autu. Nezáleželo na tom. „Bude to dobrý, brouku,“ zamumlal jsem. „Dostanu tě odsud.“

	„To je rozkošný nápad, pane Prestone – nebo vám mám teď už říkat pane Pricei, když už nejsme na pozemku zoo?“ Lloydův hlas mi byl povědomý jako vždycky – s onou běžnou směsicí úcty a omluvné zvědavosti. Poprvé jsem v něm však uslyšel tvrdý podtón. Zněl jako někdo, kdo má spoustu důvodů být naštvaný na celý svět, a kdo má v plánu brát to jeden důvod po druhém.

	„Zdravím, Lloyde,“ řekl jsem a pomalu se k němu otočil.

	I v šeru jsem viděl, že nemá klobouk. Krátcí hadi, připomínající pahýlky, vrhali deformované stíny na stěnu.

	„Zdravíčko,“ řekl. „Jak je od vás milé, že jste mi ušetřil práci. Už vás nemusím lovit.“ To bylo jediné varování předtím, než se na mě vrhl. 

	 


 

	24. KAPITOLA

	 

	 

	„Byl jednou jeden malý chlapec, který žil s monstry, a monstra přísahala, že mu nikdy neublíží, protože i monstra sní o tom, že budou všichni žít šťastně až do smrti.“

	– Kevin Price

	 

	Tváří v tvář hybridovi gorgony v údajně opuštěné stodole nedaleko tajné komunity gorgon uprostřed ohijských lesů, kam zavítat je absolutně šílené

	 

	Shelby byla nehybná a v bezvědomí; já musel nejdřív zachránit sebe, než mi svitne naděje na její záchranu. Uskočil jsem stranou a nechal Lloyda žuchnout na matraci. Otočil se, zasyčel, ale já už byl napůl přes stodolu s pistolí v ruce a mířil jsem na něj.

	„Nemusel jste mě sledovat,“ řekl.

	„Myslel jsem, že jste právě řekl, jak jsem vám ušetřil práci,“ odvětil jsem.

	„Ano i ne. Chtěl jsem vás ulovit a teď vás tu mám bez námahy, ale nemuselo to být tak bolestivé, kdybyste to nechal na mém kokatrisovi.“ Zavrtěl hlavou a jeho hadi sborově zasyčeli. „Měl jsem vás rád, když jsme oba pracovali v zoo. Vždycky jste byl ke mně milejší, než bylo vzhledem k našim pozicím nutné. Musel jsem vám samozřejmě lhát; nemohl jsem s tou vaší rodinnou historií přiznat, že jsem omyl přírody. Mohl jsem vám nabídnout téměř bezbolestnou smrt.“

	Takhle mluví někdo, kdo nezažil byť jen částečnou petrifikaci. Při té vzpomínce mě znovu zabolelo v očích a vybalil jsem jedinou odpověď, která mi přišla na mysl: „Odešli jsme z Úmluvy před mnoha generacemi.“

	„Ale pořád si hrajete na soudce, advokáta i vykonavatele trestu, když uznáte za vhodné, že? Jinak byste tu nebyl.“ Lloyd zůstal vedle postele, pomalu se narovnával, až byl najednou vyšší, než jak jsem ho kdy viděl. Nešlo jen o to, že se přestal hrbit; jeho trup jako by se prodloužil, takže jeho silueta teď více připomínala hada. „Proto jste musel zemřít dřív, než jsem se stihl pomstít. Andrew byl nehoda, víte? Chtěl jsem poslat kokatrise do vaší kanceláře, zničit největší hrozbu, než by všechno začalo. A proto jsem vám ho taky dal na dvůr, ale ani tak jsem se vás nezbavil. Bastarde jeden mazaný.“

	„Tak se teda omlouvám, že jsem nechtěl umřít.“

	„Od Price bych ani nic jiného nečekal. Samozvaní spasitelé světa kryptidů, kteří vědí, co potřebujeme, dokonce lépe než my.“

	„Víte, já jsem zvyklý, že na mě lidé mají spadeno kvůli mým předkům, ale většinou se zlobí proto, že nějaký můj příbuzný zabil jejich příbuzného, ne proto, že můj pradědeček dopomohl jejich prarodičům ke sňatku.“

	Lloyd se zahořkle zasmál. „To byste měl změnit uvažování. Naděláte víc škody, když nás necháte žít, než když nás necháte zemřít.“

	„Takže jste dal kokatrise na můj dvůr – a co pak? Proč ho necháte zabíjet náhodně lidi? Proč jste podpálil Shelbyin dům? Za co jste se vůbec chtěl mstít?“

	„Nakonec byste mě chytil. Musel jsem se vás zbavit, i kdyby to znamenalo ublížit jí.“

	Něco na způsobu, jakým zdůraznil slovo ‚jí‘, ve mně vzbudilo podezření. „A k tomu, proč jsem potřeboval pomstu… ti parchanti mi řekli, že ke konci roku jdu do penze. Prý jsem moc starý a už svou práci nezvládnu, a že prý byla chyba, když mě nechali sloužit takhle dlouho. Jejich pojišťovně se nelíbí, když si vydržují starochy po určitém věku. A to prý ani nemluví o tom, jaké můžeme mít zdravotní problémy. Že by neradi viděli, jak se skácím k zemi mrtvý před zákazníky, kteří si platí vstupné. A tak se mě po šedesáti letech chtěli zbavit a to všechno jen proto, že jsem přežil déle, než se jim hodilo do krámu.“

	„Jsou i jiná zaměstnání,“ řekl jsem a už v té chvíli jsem věděl, jak přihlouple to znělo. Už to ale nešlo vzít zpátky. Lloyd se zašklebil. „Pro vás možná. Když jsem tu práci bral, nikdo nechtěl vysokoškolské diplomy nebo potvrzení o trvalém bydlišti. Stačilo, když jsem každý den přišel do práce. Ale vy, lidé, nám nikdy nepřestanete jít po krku, že? Opravdu ne. Jen jste si vymysleli jiné nástrahy. Červené pásky a ploty. A já jsem v nich lapen.“

	„Mohl jsem vám pomoct…“ zkusil jsem to.

	Lloyd už neposlouchal. „Vy lidé tvoříte vlastní pravidla a nikdy vás nenapadne, co to udělá s těmi, kterým se postaví do cesty. Důchodový věk a dobře míněné zásahy, a kvůli čemu? Abyste si mohli připadat mocní, když jste jediné bytosti na světě, které nemají jinou výhodu než palec na ruce? Spousta tvorů má palce. Nás nevidíte, že bychom chodili a natřásali se a vykřikovali, že jsme pánové tvorstva.“

	„Počkejte chvilku, ano? Jen… na chvilku zadržte.“ Zakroutil jsem hlavou. „Kvůli čemu se vlastně zlobíte? Že jste se narodil, nebo že jste starý, nebo že vás zoo propustí, nebo že existuje administrativa, nebo kvůli něčemu úplně jinému? Protože lidé kvůli tomu umírají a já bych opravdu chtěl pochopit proč.“

	„Zlobím se kvůli tomu všemu,“ řekl Lloyd. „A taky se zlobím kvůli vám a doktorce Tannerové.“

	Ztuhl jsem. „Co tím myslíte?“

	„Vy si trochu sedíte na vedení, co, mladý Pricei? Je to pěkná holka a měla by na víc než na všivého vědátora s brýlemi a ošlapanými botami. Ale na nikoho jiného se ani nepodívala, zvláště ne na dědka u brány. Ani když jsem jí nosil květiny a nekontroloval její průkaz, když přiběhla do práce pozdě. Vůbec si mě nevšímala. Chtěl jsem ji za to nechat shořet, ale pak jsem vymyslel něco lepšího.“ Zakroutil hlavou. „Teď si mě všímat bude. A pak se mnou zůstane navždycky.“

	„Ale… vždyť nejste ani savec,“ řekl jsem bez rozmyslu. Představa, že by proměnil Shelby v kámen a nechal si ji jako nevěstu, byla příliš, takže jsem se vrátil do bezpečného přístavu biologie.

	„Vy myslíte, že na tom záleží?“ Lloyd promluvil ironickým tónem. „Moje matka je kříženec a otec byl gorgona Pliniova, která se mnou nechtěla mít nic společného. Nemohl se mi ani podívat do tváře. Můj druh mě odvrhl už dávno.“

	„Pořád jim na vás záleží. Nechali vás tu přebývat –“

	„Jen proto, že se tolik bojí mojí matky, že nevědí, co jiného dělat,“ řekl Lloyd opovržlivě. „Otec si založil úplně novou osadu, protože se jí nechtěl podívat do očí.“

	„Renegáti,“ hádal jsem zasmušile.

	„Proč si myslíte, že jsem tam šel pro kokatrise?“ Zasmál se. „Nelze si věčně uchovat čisté ruce, ať se snažíte jakkoli. Ani schovávat se nelze napořád. Nakonec svět zjistí, že jsme pořád tady, že všechna monstra jsou pořád tady, a pak budeme platit jako mourovatí. Nemůžete mi vyčítat, že jsem se to snažil jen trochu urychlit.“

	Ale ano, mohl jsem mu to vyčítat. Nejméně tři lidi byli mrtví, pokud nikdo nezemřel při požáru v domě, a daleko víc lidí přišlo buď k fyzické či citové úhoně. Všechny škody nejsou očím viditelné. „Neměl jste Shelby unášet. Potřebuje lékařskou péči.“

	„Máme doktora,“ řekl Lloyd. „Jakmile se vás zbavím, dá ji Frank hezky dohromady. Bude muset. Pak, až se vzbudí, jí nabídnu dohodu: bude moje děvče tak, jako byla vaše, a nebudu mít potřebu podívat se jí do očí.“

	„Ne, děkuju,“ ozvala se Shelby. Sice slabě, ale mě zalil pocit úlevy. Dokud nepromluvila, nedošlo mi, jak moc jsem se bál, že už nikdy nepromluví.

	„Cože?“ Lloyd se k ní prudce otočil. Nepohnula ani brvou a pořád tam byla jen jako tmavá schoulená hromádka na posteli. Musel se nahnout blíž, já okamžitě ucítil šanci a začal se opatrně přibližovat potemnělou stodolou ve snaze dostat ho pěkně na mušku.

	Hannah, je mi líto, pomyslel jsem si. Buď on nebo já, on nebo Shelby, on nebo spousta dalších lidí… možná měl Lloyd pravdu a moje rodina vynáší nad světem kryptidů příliš ukvapené soudy. Většina z nás jsou lidé. Co nám dává právo rozhodovat o tom, kdo přežije a kdo ne?

	Měl pravdu. A mně to bylo fuk. Jestli si mám vybrat jednoho z nich, volím Shelby.

	„Řekla jsem ne, děkuju,“ opakovala Shelby. Její hlas zněl jen jako pochroumaná ozvěna, rozfoukaná bolestí a ztrátou krve. „Nemám zájem stát se vaši další potravou, ani ubohou otrokyní lásky, ani ničím, co byste pro mě vymyslel. Alex mi úplně stačí. Teď mi udělejte laskavost a jděte se vycpat.“

	„Ty… ty jedna… ty savče,“ zasyčel Lloyd a udělal přesně to, čeho jsem se bál: chytil ji, zvedl ji do pozice v polosedu a zatřásl s ní. Shelby vydala slabý zvuk, něco mezi hlesnutím a vzlyknutím. „Zapomeň, že tě uzdravím. Otevři oči! Ty hloupá lidská děvko, otevři oči!“

	„Ne, děkuju,“ řekla Shelby potřetí.

	Neměl jsem ho čistě na ráně, když byl v takovém šeru a navíc mi ji napůl zakrýval. Při tak velké ztrátě krve by Shelby nepřežila už ani škrábnutí kulkou.

	„Položte ji, Lloyde,“ řekl jsem. „Na ni se nezlobíte.“

	„Zlobím se na vás na všechny, vy bastardi,“ řekl a znovu se Shelby zatřásl. „Otevři oči a podívej se na mě!“

	„Zastřel ho, Alexi,“ řekla Shelby, která pořád ještě bezvládně visela v Lloydových rukou. „O mě si nedělej starosti. Prostě ho střel.“

	„Ty děv –“

	Lloydovu urážku přerušil Havran, který přiletěl dveřmi s drápy roztaženými a peřím načepýřeným, takže vypadal dvakrát tak velký než obvykle. Vrazil do Lloydovy paže a seknul do ní zobákem a kočičími drápy na zadních nohách, aby se vteřinku nato prudce vznesl ke střešním trámům, kde začal na gorgonu pod sebou vřeštět. Celé se to odehrálo během několika sekund. Lloyd pustil Shelby zpátky na postel, zakřičel a chytil se za zkrvavenou paži.

	A pak, jako by toho chaosu nebylo dost, prorazil stěnu stodoly neokřídlený drak.

	 

	Kde je jeden neokřídlený drak, tam bude pravděpodobně i druhý: tohle je fakt ze světa přírody, stejně jako „nestrkej ruku do mantikory“ a „nesnaž se olizovat obojživelníky s neurotoxiny“. V lese jsme zabili samici, v močále jsme očipovali samce. Nenapadlo mě podívat se, jestli nešel hledat svou družku. Můj griffin kněžský byl zjevně chytřejší než já.

	Neokřídlený drak rozlícené zařval a vyrazil za nejvýraznějším pachem v místnosti: za pachem krve, linoucím se od Lloyda, a to díky Havranovi. Lloyd vykřikl. Neokřídlený drak zařval, což by byl úchvatný zvuk, i kdybychom nebyli všichni v jednom uzavřeném prostoru.

	„Zemřeme,“ řekl jsem omámené, když se drak vrhnul na Lloyda.

	Gorgoní hlídač vykřikl něco nesrozumitelného, popadl drakovu hlavu a snažil se mu podívat do očí. Drak reagoval zavrčením a chňapl po něm, čímž ho zahnal dál ke stěně. Já několik drahocenných vteřin jen civěl, i když jsem věděl, že mařím čas, a přesto jsem nebyl schopen odtrhnout oči. Něco takového ještě nikdy nikdo neviděl, pokud vím; a možná už ani neuvidí.

	To však nic neměnilo na faktu, že mě Shelby potřebovala. Rychle jsem proběhl stodolou a snažil jsem se neudělat nic, co by přilákalo drakovu pozornost. O Lloydovu pozornost mi teď ani tak nešlo, což byla příjemná změna. Dostal jsem se až k posteli, kde Shelby ležela zhroucená a bez povšimnutí.

	Když jsem se dotkl její paže, zaprotestovala. Rychle jsem ji utišil. Poznala můj hlas a pootevřela jedno oko, než mi s úlevou klesla do náruče. Nasadil jsem ten nejpovzbudivější úsměv, ale když jsem uviděl, kolik krve se jí nasáklo do oblečení, sykl jsem. Jak s ní Lloyd třásl, musela se jí znovu otevřít rána a vzhledem k umístění toho poranění jsem si ji nemohl ani přehodit přes rameno, abych měl jednu ruku volnou. Musel jsem ji nést oběma rukama a doufat, že se bez problémů dostaneme ven ze stodoly.

	Když jsem to vzal rovnou čarou ke dveřím, drak ještě řval, a ten ryk přehlušil dusot mých kroků natolik, až jsem začal věřit, že bychom to skutečně mohli zvládnout. Pak jsem ale za sebou uslyšel hlídačův výkřik, který zněl uraženě a zároveň útočně. Ohlédl jsem se a viděl, jak od sebe draka odstrčil a při tom se Lloydův zvláštní zkroucený hadí trup protáhl, látka začala praskat a on napodobil matčin trik, při kterém se dolní polovina těla promění v hadí.

	Neokřídlený drak sice nebyl moc chytrý, ale byl to predátor a poznal, kdy se změnil poměr sil. Začal couvat, cvakal na proměněného Lloyda čelistmi a vrčel. Pokud šlo o Lloyda samotného, tak ten draka ignoroval a raději se rozhodl pronásledovat daleko lákavější terč: mě.

	Utíkal jsem.

	Se Shelby v náručí a nestabilním terénem pod nohama to nebylo snadné – drak nadělal v podlaze rýhy, které komplikovaly můj únik. Slyšel jsem, jak se Lloyd za mnou plazí, ale to už jsem byl u díry ve stěně a vyběhl ven i se Shelby, která se mi houpala v náručí jako bezvládné závaží.

	Jen co jsem vstoupil na rovnou půdu před stodolou, popadly mě silné ruce a strhly mě hrubě na stranu, div jsem Shelby neupustil. Nadechl jsem se a chtěl protestovat, když mi došlo, že muž, který mě chytil, mi byl povědomý: byl to Walter, Deein bratr. Současný vůdce renegátů.

	„Dej mi tu holku,“ řekl rychle. „Vezmu ji k doktorovi.“

	„Ale –“

	„Dej mi ji!“

	Slyšel jsem šustění Lloydových šupin o podlahu. Z jakéhosi důvodu se zastavil, aniž by překročil práh. Ztěžka jsem polkl a předal Shelby do Walterova náručí. Odměřeně kývl, jako by to byla jediná rozumná věc, kterou jsem možná udělal, pak se ke mně otočil zády a odkráčel do lesa.

	Na košili jsem měl Shelbyinu horkou a lepkavou krev. Vytáhl jsem zpod opasku pistoli a otočil se čelem ke stodole, připraven postavit se Lloydovi přímo, protože teď už nehrozilo, že při tom postřelím Shelby – a strnul jsem, protože mě čekalo další překvapení, jako by jich za toto odpoledne nebylo málo.

	Lloyd nevyšel ze stodoly proto, že neměl kudy. Cestu mu zastoupila Dee, jejíž hadi zaujali plně útočnou pozici, a ona sama měla otevřená ústa a tasené tesáky. Ještě nikdy jsem neviděl, že by z mé obyčejně vlídné asistentky šla taková hrůza.

	„Dee?“

	„Tohle není tvůj boj, Alexi,“ řekla, hlas jen mírně pozměněný pusou plnou ostrých zubů. „Utíkej a neohlížej se.“

	Chtěl jsem. Už dlouho jsem tolik netoužil někoho poslechnout tak, jako teď ji. Když uteču, můžu dohnat Waltera se Shelby a nechám Lloydovy lidi, aby si to s ním vyřídili po svém.

	Ale co když se něco stane Dee?

	Kdyby se něco stalo Dee, nikdy bych si to neodpustil.

	„Já nemůžu,“ řekl jsem a přišel k ní, pravou rukou namířil pistoli a opřel ji o levé zápěstí. Lloydova silueta se jasně rýsovala ve dveřích, nyní dobrých devět stop nad zemí, jak stál na svém hadím ocase. „Vyjdi ven, Lloyde. Možná to můžeme ukončit smířlivě.“

	„Ta naděje zmizela už dávno.“ Lloyd otočil hlavu. Neviděl jsem jeho oči, ale podle toho, jak se natáčel, jsem věděl, že se soustředí na Dee. „Není to tak, sestřičko?“ Za ním se ve stínu krčil neokřídlený drak a zcela zjevně se chystal k dalšímu útoku.

	„Bylo vždycky jasné, že to skončí špatně, ale nemuselo to skončit takhle,“ odvětila Dee. „Tenhle konec sis zvolil sám, když jsi zabil ty lidi – když jsi nás ohrozil. Proč jsi to udělal, Lloyde?“ V jejím hlase byla prosba, která se tam objevila až teď, a jak mluvila, uvědomil jsem si, co to Lloyd řekl. Byl to její bratr. Jeho otec opustil Hannah a šel si najít družku svého vlastního druhu, která mu dá jiné děti než vyvržence, jako byl on. Walter a Dee byli Lloydovi nevlastní sourozenci. Byli jeho příbuzní.

	Bylo to nespravedlivé na tolik způsobů, že bych ani nevěděl, od kterého začít. Teď jsem však ani neměl čas o tom přemýšlet. Lloyd se vyplazil vpřed a vynořil se ze stínu stodoly. Stihl jsem si všimnout klikaté, nezdravě vypadající hranice, kde se ocas napojoval na trup, napůl zformovaných šupin, přecházejících ve flekatou kůži. V ocase měl mezery tam, kde se nohy dostatečně nepropojily. Zasyčel a vycenil velké tesáky. Zamířil jsem na něj a připravil se na výstřel, Lloyd vyskočil – ale ne na mě, nýbrž na Dee. Zavřískla, couvla a já se otočil a pouhý okamžik předtím, než jsem stiskl spoušť, jsem propočítal výstřel. Mířil jsem přesně. Já vždycky mířil přesně.

	Rány z pistole jsou vždy hlasité. Tahle se zdála hlučnější než všechny ostatní. Zdálo se, že musela být slyšet na mnoho mil.

	I přesto jsme slyšeli, jak Lloyd dopadl na zem.

	 

	Jakmile Loyd padl, Dee se k němu rozběhla, vzala ho do náručí a plakala do nehybných hadů, které měl místo vlasů. Ve svém zármutku zapomněla na to, že jí chtěl ublížit. Havran už plachtil ke mně. Stihl jsem schovat pistoli zpátky za opasek dřív, než mi griffin narazil do prsou, zabořil mi hlavu do podpaží a mrsknul ocasem. Objal jsem ho a držel, dokud se nepřestal třást a neuklidnil se.

	„Hodnej kluk,“ mumlal jsem a sledoval Dee, plačící nad tělem svého bratra. „Ty jsi vždycky tak hodný kluk, pašák.“

	Upoutal mě tichý šramot z vnitřku stodoly. Podíval jsem se tam a uviděl, jak se modrý ocas prosmýkl kolem otvoru, když se drak vracel zpátky do lesa. Navzdory vážnosti situace jsem se trochu pousmál. Neokřídlený drak se zkrátka nechal odradit Havranem, který uměl být – to přiznávám – opravdu navýsost otravný. Už bylo prolito dost krve a já nechtěl k celkovému počtu mrtvých přidávat ještě dalšího neokřídleného draka.

	Krev… „Dee, kam Walter odnesl Shelby? Kterým směrem je Frankova ordinace?“

	„Na západ,“ řekla hlasem tlumeným tím, jak se skláněla. „Jdi na západ a najdeš to.“

	Ten den jsem už potkal vražedného křížence gorgony a naštvaného neokřídleného draka, a ještě se tu někde potloukal kokatris, na kterého se také nesmělo zapomínat. Teď ale nebyl čas lámat si s ním hlavu. Shelby byla raněná a možná umírala. A potřebovala mě.

	„Je mi líto tvého bratra,“ řekl jsem rychle. Pak jsem se otočil, Havrana stále přitisknutého k hrudi, a utíkal do lesa.

	Než nám rodiče dovolili jít do první třídy, trvali na tom, abychom se se sestrami naučili orientovat podle světových stran. Pro všechny to nebyla hračka; Verity často bloudila a málem musela opakovat školku. Já se v terénu vždycky orientoval dobře, a tak jsem i teď utíkal bez zaváhání a nějak se mi povedlo zorientovat se v nerovném terénu, aniž bych o něco zakopl a padl obličejem do bláta.

	Byl to trochu šok, když les najednou skončil a já se vynořil na otevřeném poli, obklopujícím komunitu gorgon. Nezpomalil jsem, ale běžel jsem dál a cestou vyhodil Havrana do vzduchu. Roztáhl křídla a naštvaně zakrákoral. Doufal jsem, že vztek ho chvíli udrží mezi stromy a zabrání mu podívat se nedopatřením do očí některé z gorgon. Byl zázrak, že ještě nezkameněl, a já chtěl, aby to tak zůstalo.

	Sice jsem se všemožně snažil udržovat v kondici, nikoli však sprintem skrz les. Když jsem doběhl ke dveřím do Frankova přívěsu, lapal jsem po dechu a podlamovala se mi kolena. Dveře byly zavřené. Už jsem na ně málem zabušil, ale ovládl jsem se a zaklepal zdvořile.

	Za okamžik se otevřely. Frank se objevil ve dveřích, a když ke mně shlédl, tvářil se úplně chladně.

	„Kde je moje žena?“ zeptal se.

	„V lese, se svým bratrem,“ odvětil jsem. „Je mrtvý. Ona není. Kde je Shelby?“

	„Tady.“ Frank ustoupil stranou a pustil mě do přívěsu.

	Už jsem vstoupil do domů, ovládaných ghúly. Vešel jsem do úlu vos obřích. Nemyslím však, že jsem kdy v životě udělal těžší krok. Vešel jsem dovnitř a otočil se tam, kde jsem při první návštěvě viděl chirurgická lůžka.

	Shelby tam ležela přikrytá dekou až po ramena. Měla zavřené oči, ale obličej zůstal odkrytý. Přistoupil jsem k ní. „Je… Je…?“

	„Ztratila hodně krve,“ řekl Frank. „Už jsem poslal do nemocnice auto pro nějaké zásoby. Prozatím je stabilizovaná. Nůž minul hlavní orgány. Jestli se tomu dá v takovéhle situaci věřit, tak měla velkou kliku.“

	„Kliku,“ opakoval jsem, když jsem šel k její posteli. Dotkl jsem se prsty její tváře; byla teplá. Neotevřela oči. Posadil jsem se na židli vedle jejího lůžka, sklonil se a opřel si čelo o kraj postele. Byl jsem rozhodnut tam počkat, dokud se zase něco nebude dít.

	V té pozici jsem usnul. Nic dalšího se nestalo. 

	 


 

	EPILOG

	 

	 

	„Dobře sis vedl. Teď přežij to, co přijde dál.“

	– Thomas Price

	 

	Pavilon plazů ve West Columbus Zoo v Ohiu, privátní komůrka, kam nikdo rozumný nechodí

	 

	O šest týdnů později

	 

	Baziliškové byli vzhůru a kroužili kolem sebe v pečlivě zatemněném kotci, roztahovali křídla a mrskali ocasy buď jako součást námluv, nebo v předehře ke krvavému souboji. Oči jsem měl přilepené na skle a čekal na okamžik, kdy jeden z nich udělá první krok.

	Samec přestal kroužit, vzal kousek tvrdé kamenné skořápky, která ho chránila během hibernace, a něžně jej položil samici k nohám. Ta zasyčela. Nabídl jí další kousek. Ohnala se po něm ocasem. Přinesl jí třetí úlomek. Přijala ho a znovu po něm šlehla ocasem – ale tentokrát už to nebyl ani tak útok jako spíš pohlazení. Začala si pobrukovat, otočila se a odkráčela do vysoké trávy. Následoval ji a kýval hlavou, což se nedalo vyložit jinak než jako vítězný tanec.

	„Ty si teda fandíš,“ zamumlal jsem s úsměvem.

	„Copak se to tu děje?“

	Otočil jsem se a při pohledu na Shelby Tannerovou, stojící za mnou v tlumeném osvětlení, se můj úsměv ještě rozšířil. Byla druhou osobou, která měla přístupový kód – ne z vědeckých důvodů. Jen proto, že jsem chtěl. V náručí chovala Havrana, který lenivě mával ocasem sem a tam. Od našeho návratu z komunity gorgon s ní trávil tolik času, kolik jen mohl. Byl štěstím bez sebe, že má dalšího člověka na mazlení, zvláště takového, který byl ochotný donekonečna ho drbat a obdivovat.

	Tu pozornost jsem mu neupíral. Zasloužil si ji, když nás oba zachránil. „Myslím, že moji baziliškové se konečně páří.“ Ukázal jsem ke kotci. „Teď není nic moc vidět, ale za pár měsíců budeme mít kuřátka.“

	„Jé, další hrozivá stvoření, která mě promění v kámen,“ řekla Shelby. Ale usmívala se, a usmívala se i tehdy, když mi přišla dát pusu na tvář. „Připravený na oběd?“

	„Za minutku,“ odvětil jsem. „A baziliščí kuřátka jsou překvapivě roztomilá. Mají modrá peříčka.“

	V prvních dnech po Lloydově útoku byla Shelby sice stabilizovaná, ale velice zesláblá. Neměla dost síly na to, aby se vrátila domů, a její zranění by se v normální lidské nemocnici těžko vysvětlovalo, pokud bychom se nechtěli nechat zatknout pro napadení. Frank naštěstí odvedl více než profesionální práci. Byl to velice talentovaný chirurg. Do lepších rukou se dostat nemohla. Díky bohu.

	Šla se podívat do kotce, kde o sobě mí baziliškové dávali vědět jen šustěním listů. „Modrá, říkáš. Tak dobře. Co se stane, až se mláďata vylíhnou?“

	„Odchováme je do dospělosti a pošleme je k lidem, kteří je potřebují. Walter souhlasil, že tyhle dva si vezme na delší dobu a vymění jejich potomstvo za něco, co renegáti využijí.“ To byl pro ně pohodlný způsob, jak si vydělat trochu peněz a nezradit své ideály. Tedy ne moc. „Dnešní večeře pořád platí?“

	„Co, jako že bych si nechala ujít příležitost, aby mě tvoje sestřenice zaškolovala ve Scrabblu?“ zasmála se Shelby. „Budu tam v šest, jak jsme se dohodli.“

	„Tak dobře.“

	Ne že by Sarah někoho při Scrabblu doopravdy „zaškolovala“, protože polovina slov, která použila, byla vymyšlená, ale bavila se a už byla schopná lépe se zapojovat do konverzace. Opravdu se zlepšovala úplně ve všem. Spolehlivě mě rozeznala od Shelby, což byl už skutečný úspěch vzhledem k tomu, jak moc byla mimo, když jsem se před časem nastěhoval k prarodičům. Začínal jsem si vážně myslet, že by se mohla postupně dopracovat k tomu, co by se dalo nazvat definicí jejího normálu.

	Shelby nakrčila nos, když zaslechla šustění křoví. „Tohle je nuda,“ řekla. „Nemáš tu něco zajímavějšího?“

	„Jen jako obvykle,“ řekl jsem, vzal jí Havrana z náručí a pustil ho na zem. „Celý den tu byla blažená nuda.“

	„Ne, fakt?“ Shelby hned pochopila, objala mě kolem ramen a Havran do toho schválně zakrákal. „Tak se mi zdá, že potřebuješ trochu vzrušení.“

	„Upřímnější asi jediné vzrušení, které teď zvládnu.“

	Jsem vědec. Vzrušení má být něco, co se děje většinou jiným lidem, a já si ho za posledních pár měsíců užil víc, než o kolik jsem stál.

	Hannah byla Lloydovou smrtí zdrcena, i když ji to nepřekvapilo. Čekala to dlouho a bylo jen otázkou, kdy a jak se to stane. Byl jsem si jistý, že Shelby a já jsme již v komunitě gorgon nebyli vítáni. Bylo mi to fuk. Nepatřili jsme tam a veškeré dluhy, které jsme vůči nim měli, jsme splatili.

	Dee díky bohu dál pracovala v zoo. Shelby byla několik týdnů po návratu domů upoutaná na lůžko a já bych se o ni nemohl starat, kdyby Dee nebyla v pavilonu plazů a udržovala vše v hladkém chodu. Byl jsem rád, že se rozhodla zůstat. Chyběla by mi.

	Lloydův kokatris byl pořád někde venku. V obydlené oblasti se už neukázal, a tak jsme předpokládali, že ho Lloyd vzal s sebou do lesů, když unesl Shelby. Kokatris volně pobíhající po lese v blízkosti komunity gorgon nebyl ani zdaleka takovou hrozbou jako kokatris pobíhající v blízkosti lidí. Když o sobě nedá vědět, byli jsme ochotni žít a nechat ho žít.

	Shelby se ke mně přiblížila a pomalu mě začala líbat. Objal jsem ji kolem pasu, ignoroval Havranovo vzteklé skřehotání a soustředil jsem se na aktuální činnost. Když se Shelby nakonec odtáhla, už jsem se daleko míň zajímal o bazilišky a daleko víc o ni.

	„Oběd?“ zeptala se znova.

	„Když to nebude v tygří zahradě, tak to beru,“ řekl jsem a začal ji znovu líbat.

	Měl jsem svou práci; měl jsem svou rodinu; své přátele a taky Shelby, která byla od všeho kousek, ale jen tím nejlepším způsobem. Věci se změnily. Já se měnil s nimi. Celkově vzato to bylo v pořádku; vždyť lidé už zaplatili mnohem víc, aby nakonec získali mnohem míň. Když jsem Shelby objal pevně kolem pasu a ponořil se do dalšího polibku, chtě nechtě jsem si pomyslel, že jsem chlap, který měl velkou kliku. Opravdu hodně velkou kliku. 

	 


 

	PRŮVODCE KRYPTIDY SEVERNÍ AMERIKY,

	 

	SESTAVENÝ RODINOU PRICEOVÝCH

	 

	 

	Aktualizovaná a rozšířená verze

	 

	 

	Ahúl (Acerodon ahul) – velcí kryptidé podobní netopýrům s opičí hlavou. Ahúlové při lovu spolupracují a jsou hostiteli toxických bakterií, jako jsou ty, které byly nalezeny u komodských draků. Dospělý ahúl dorůstá velikosti většího psa. Jsou teritoriální, krutí, vždy připravení zaútočit.

	 

	Bazilišek (Procompsognathus basilisk) – jedovatí opeření ještěři, dosahující velikosti přibližně velkého kuřete. To by samo o sobě nebylo tak zlé, ovšem díky rozmarům evoluce působí baziliščí pohled zkamenění neboli proměnu živého těla v kámen. Severní Amerika není jejich původní domovinou, nýbrž sem byli dovezeni jako lovná zvěř. A ten, kdo to udělal, byl idiot.

	 

	Caladrius (Angelos dhalion) – caladriové jsou nejschopnější léčitelé jak ve světě kryptidů, tak i mimo něj, čímž se vysvětluje, že jejich lov vedl téměř k jejich vyhubení, neboť lidé hledali zázračné léky na nevyléčitelné nemoci. Jsou to atraktivní humanoidé s bílými křídly a často jsou zaměňováni za anděly. Hrstka caladriů, kteří přežili do moderní doby, často provozuje tajné nemocnice pro kryptidy a jejich spojence. Vděčíme jim za naše životy. Chraňte ty jejich.

	 

	Cupakabra (Chupacabra sapiens) – podle folklóru jsou čupakabry krvesajové, jejichž žaludek nedokáže strávit pevnou potravu. Jsou to teriantropové, schopní vzít na sebe lidskou podobu, čímž se vysvětluje, proč je nikdy nikdo nechytil. Díky pudu sebezáchovy na sebe většina čupakaber ve stavu ohrožení bere podobu dvojnožce.

	 

	Drak (Draconem sapiens) – draci jsou v zásadě okřídlení, oheň dýchající dinosauři velikosti dálkového autobusu, což platí pro samce. Samice jsou humanoidní kryptidé, kteří by skvěle zapadli do davu supermodelek. Jsou schopné rozmnožovat se pomocí parthenogeneze, samice množstevně převyšují samce v poměru dvacet ku jedné a dokážou udržet svou populaci po ně kolik staletí bez cizí pomoci. Všichni draci – jak samci, tak samice – vyžadují zlato, díky kterému přežívají a které neustále shromažďují.

	 

	Ghúl (Herophilus sapiens) – ghúlové jsou výluční masožravci, neschopní strávit ani nejjednodušší rostlinnou stravu. Dávají přednost lidskému masu kvůli jeho bohatým výživovým hodnotám. Většina ghúlů jsou mrchožrouti. Dají se snadno identifikovat díky zubům, které během života vypadávají a opět dorůstají.

	 

	Gorgona malá (Gorgos euryale) – jeden ze tří známých poddruhů gorgon. Pohled gorgony malé působí krátkodobou paralýzu, po níž u jedinců s hmotností nižší než pět liber následuje smrt. Kousnutí hadů, kteří jim rostou z hlavy, způsobí paralýzu a následnou smrt u čehokoli menšího než slon, pokud není včas podán správný protijed. Gorgony malé jsou obvykle velice zdvořilé, zvláště k lidem se zálibou v hadech.

	 

	Gorgona velká (Gorgos medusa) – Jedna ze tří známých poddruhů gorgon. Gorgony velké se zřejmě staly námětem mnoha klasických mýtů o medúzách. Ovládají schopnost petrifikace pohledem, kterou však mají pod kontrolou, a dospělí jedinci se dokážou podívat člověku do očí, aniž by ho proměnili v kámen. Umějí svou dolní, lidskou polovinu těla přeměnit v hadí. Tento proces je velice znepokojující a doporučuje se mu pokud možno vyhnout.

	 

	Gorgona Pliniova (Gorgos stheno) – tento druh gorgony je schopen petrifikace pohledem pouze za předpokladu, že její lidské a hadí oči míří na tentýž cíl. Ze všech známých druhů gorgon pozorujeme u této skupiny nejvýraznější pohlavní dimorfismus, neboť samci jsou až o čtyři stopy vyšší než samice. Jsou jedovaté, stejně jako hadi, které mají na hlavě, a jejich kousnutí obsahuje silnou petrifikační složku. Nesmějí se dráždit.

	 

	Griffin kněžský (Gryps vegrandis corax) – poddruh griffina malého. Tito malí predátoři vypadají jako kříženci havrana a mainské mývali kočky. Jsou vysoce inteligentní, což z nich činí dobré společníky, i když dokážou poněkud znepříjemnit život. Mají rádi společnost lidí už jen proto, že si z lidí s velkou oblibou utahují.

	 

	Chytromyš (Apodemus sapiens) – inteligentní kryptidé, podobní hlodavcům, kteří jsou vzhledem téměř identičtí s běžnou polní myší. Chytromyši mají přehnanou zálibu v náboženství a mají sklon přilnout k „božským stvořením“, která si vybírají vesměs náhodně při založení nové kolonie. Disponují perfektní pamětí a každá kolonie si předává ústní tradici, sahající k vlastním kořenům. Jejich původ není znám.

	 

	Jorlak (Jorlac psychidolos) – Jorlakové, hovorově nazývaní „kukačky“, jsou telepatičtí lovci. Jeví se jako lidé, ale jejich fyziologie se v mnohém odlišuje. Jsou chladnokrevní a mají decentralizovaný oběhový systém. Tato biologická zvláštnost znamená, že mohou být opakovaně střeleni do hrudi, aniž by byli zabiti. Extrémně nebezpeční. Původ neznámý; v přírodě pravděpodobně hmyz.

	 

	Koatlus (Coatl arbore) – koatlus je klasický příklad částečně či zcela opeřeného hada. Koatlové se morfologicky nejvíce podobají hroznýši královskému (s peřím), ale evolučně se odvozují od velkých varanů. Existuje nejméně dvacet sedm známých poddruhů koatlů a daleko více jich pravděpodobně již vyhynulo, neboť se stali oběťmi urbanistické expanze a také lidí s pevně zakořeněnou averzí k létajícím hadům.

	 

	Kobroun (Naja wadjet) – kdysi uctíváni jako bohové. Jedná se o inteligentní, prudce jedovaté kobry, které v dospělosti dosahují až sedmnácti stop délky. Tráví život v páru s lidskou posluhovačkou, která se díky kobrounímu jedu těší prodloužené délce života. Vzhledem k našemu nedávnému objevu v biologii draků nevylučujeme možnost, že tyto posluhovačky jsou jen jinou formou samotných kobrounů.

	 

	Kokatris (Procompsognathus cockatrice) – jedovatý, z velké části neopeřený ještěr přibližně o velikosti většího kuřete. To samo o sobě by stačilo, ale díky vrtochům evoluce způsobuje pohled kokatrisů petrifikaci, neboli umí proměnit živé tělo v kámen. Severní Amerika není původním domovem kokatrisů, nýbrž sem byli dovezeni jako lovná zvěř. Ten, kdo je sem přivezl, byl rovněž idiot.

	 

	Lamie (Python lamia) – zpola lidští kryptidé s horní, lidskou polovinou těla a dolní polovinou hadí. Lamie jsou členy řádu synapsida, tedy plazů příbuzných se savci. Jejich výskyt se přisuzuje legendárním zjevením „velkých hadů“. Přesněji řečeno těm zjevením, při nichž nešlo o skutečné velké hady.

	 

	Madhura (Homo madhurata) – humanoidní kryptidé se slabostí pro cukr v jakékoli podobě. Vegetariáni. Jejich přítomnost zpomaluje rozklad organické hmoty a obvykle je shledávána jako příznivá pro všechny kromě zubařů. Madhury jsou velmi rodinně založené a jen zřídka žijí o samotě. Původem z indického subkontinentu.

	 

	Manananggala (Tanggal geminus) – pokud je manananggala něčeho důkazem, pak faktu, že příroda má averzi vůči logickému systému klasifikace. Jsme si poměrně jistí, že manananggaly jsou savci; všechno ostatní jsou jen domněnky. Jsou to hermafroditi a jsou schopné oddělit horní a dolní část těla, ačkoli se jedná o jednu entitu, a zabití dolní poloviny znamená i smrt horní poloviny. Dávají přednost tkáním plodu či masu novorozenců. Jsou také jedovaté, jak jsme nedávno zjistili. Pokud to jde, nezaplétejte se s nimi.

	 

	Neokřídlený drak (Lindorm lindorm) – tito vzrostlejší příbuzní scinka byli objeveni v Evropě, Africe a Severní Americe, což z nich dělá extrémně početné a dobře rozmístěné obrněné zabijácké stroje. V dospělosti mají tendence vytvářet trvalejší páry, přičemž dospělí jedinci sice většinou okupují velmi malé teritorium, ale vždy vědí, kde se nachází jejich životní partner a nedospělá mláďata, která jsou ještě na jejich území tolerována. Neokřídlené draky je k velké škodě bohužel velice obtížné zabít.

	 

	Oreada (Nymphae silica) – humanodiní kryptidé, jejichž kůže se pevností podobá žule. Jejich skutečná biologická kompozice není známá, jelikož se dosud nikomu nepovedlo provést úspěšnou pitvu. Oready jsou extrémně silné, a když se rozzlobí, mohou být nebezpečné. Vypadá to, že se vyvíjely všude na světě nezávisle na kontinentu; jejich pojmenování pochází z řečtiny.

	 

	Saskvoč (Gigantopithecus sesquac) – tito obrovští původní obyvatelé Severní Ameriky se naučili zacházet s holicím strojkem a používat zásilkové obchody s obuví. Překvapivé množství se jich živí jako lovci Bigfoota (Bigfooti a Saskvočové jsou blízcí příbuzní a rádi se navzájem mučí). Jsou převážně vegetariáni a rádi sledují kanadskou televizi.

	 

	Strašidlo (Vestiarium sapiens) – bytost, schovávající se ve vaší šatní skříni, je pravděpodobně docela příjemný tvor, který pouze nesnáší přímé sluneční světlo. Pravděpodobně. Strašidla jsou nejblíže příbuzní lidem, avšak jsou to bytosti výhradně noční, které dokonale vidí ve tmě a vyhledávají uzavřené prostory. Malé děti chytají za kotníky jen v případě, že je to vtipné.

	 

	Tanuki (Nyctereutes sapiens) – teriantropičtí měňavci, pocházející z Japonska, kteří jsou díky úsilí Úmluvy kriticky ohroženým druhem. Navzdory tomu jsou přátelští, ochotní, společenští, a díky tomu je v podstatě nemožné, aby se vyhýbali místům, osídleným lidmi. Tanuki mají tři základní formy: první je lidská, druhá je podoba psíka mývalovitého, a třetí je forma příšerně děsivých monster. Modlete se, abyste na zmiňovanou třetí formu nikdy nenarazili.

	 

	Vahýla (Waheela sapiens) – vahýly jsou teriantropičtí měňavci ze severní části Severní Ameriky. Jsou to samotáři, kteří si obvykle dělají nároky na rozsáhlá teritoria, za jejichž obranu před jinými druhy jsou ochotní položit i život. Doba páření vahýl by se nejlépe dala popsat jako „krvavá lázeň“. Vahýly se proměňují ve tvora, podobného děsivému medvědovi na steroidech. Obvykle nejsou nepřátelské, ale je lepší je nepokoušet.

	 

	Zoubková víla (Pyske dentin) – zoubkové víly jsou maličké, na délku asi o rozměrech ruky dospělého muže – a mají dvouvrstvá blanitá křídla. Jejich stravovací návyky jsou nepříjemné a je lepší o nich nemluvit. Není radno nechávat je v blízkosti malých dětí bez dozoru.
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